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ÖN SÖZ 

 

 

Tâhirü'l-Mevlevî, son dönem edebiyatçılarımız arasında yer alan âbide bir şahsiyettir. 

Farsça ve Türkçe ile eski nazım formlarında yazılmış manzumelerden oluşan bir divan 

sahibi olmakla da eski edebiyatımızın son temsilcilerindendir. Çok yönlü bir kişiliğe sahip 

olmakla birlikte aynı zamanda üretken bir kişidir. Dinî, tarihî ve edebî pek çok önemli eseri 

vardır. Bunlardan biri de Darüşşafaka’da okuttuğu ders notlarından oluşan “Tedrîsât-ı 

Edebiyyeden Nazm ve Eşkâl-i Nazm” adlı eseridir. 

Eser, İstanbul’da 1329/1911 senesi başlarında birinci kısmı 88, ikinci kısmı 111 sayfa 

olarak iki kısım halinde neşredilmiştir. Eserin birinci kısmı Mahmud Bey Matbaası’nda, 

ikinci kısmı ise Yeni Osmanlı Matbaası ve Kitabhanesi’nde basılmıştır. 

 “Tedrîsât-ı Edebiyyeden Nazm ve Eşkâl-i Nazm”da genel olarak nazım, aruz, kâfiye, 

aksâm-ı nazım ve eşkâl-i nazım konuları yer almaktadır. Bu konular verilirken de yeri 

geldikçe bazı ediplerin hayatları hakkında bilgiler verilmiştir.  

Üç bölümden oluşan çalışmamızda esasen söz konusu eseri yeni harflere aktardık. Birinci 

bölümde, Tâhirü'l-Mevlevî’nin hayatı ve eserleri hakkında bilgiler yer almaktadır. 

Müellifin hayatı hakkında bazı çalışmalar yapıldığından bu konu üzerinde fazla durmadık. 

Daha çok eserleri ile ilgili yapılan çalışmaları ele aldık. Eserleri hakkında yazdıklarımızın 

bir kısmı, A. Atillâ Şentürk ve Zülfikar Güngör’ün çalışmalarından istifadeyle ortaya 

çıkmıştır. Bizim katkımız ise Tâhirü'l-Mevlevî’nin eserleri hakkında günümüze kadar 

yapılmış olan çalışmaları elimizden geldiği kadarıyla derli toplu bir şekilde ortaya 

çıkarmaktır. Tespit ettiğimiz çalışmalardan bazıları hakkında bilgiler verdik. Ayrıca 

yaptığımız araştırmalar sonucunda Tâhirü'l-Mevlevî’nin eserleri ile ilgili hazırlanmakta 

olduğunu öğrendiğimiz çalışmaları da müellifin ilgili eserlerinde belirttik. Eserleri 

tanıttıktan sonra kısa bir değerlendirme yazısı ilave ettik. 

İkinci bölümde eseri şekil özellikleri, muhteva, metot ve dil-üslup açısından değerlendik.   

Üçüncü bölümde ise asıl konumuz olan “Tedrîsât-ı Edebiyyeden Nazm ve Eşkâl-i Nazm” 

adlı eseri günümüz harflerine aktardık. Ardından eserle ilgili bazı değerlendirmelerde 

bulunduk.  



xi 
 

Eserin orijinalinde yazılı olan sayfa numaralarını köşeli parantez “[ ]” içinde verdik. 

Eserdeki dipnotun bizim kullandığımız dipnot ile karışmasını önlemek için kendi 

dipnotumuzu köşeli parantez “[  ]” içinde vermeyi tercih ettik. Asıl metinde yer alan “§” 

işaretini de kullandık. 

Eser yakın döneme ait olduğu için çeviri yazıda sadece aslî uzunluklar (â,î,û) ile ayın (ʿ) ve 

hemzeyi (ʾ) kullanmayı tercih ettik. Şiir örneklerini ise yazıldıkları dönemin dil özelliğine 

göre vermeye çalıştık.  

Yüksek lisans tez çalışması, bir öğrencinin ilim dünyasına atacağı ilk adımlardan biri 

olduğundan hatalarımızın ve eksiklerimizin hoş karşılanarak çalışmamızın yararlı olmasını 

umut ediyoruz. 

               Yılmaz BARAN 

       Ağustos 2016, AKSARAY 
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GİRİŞ 

 

 

Nazım kelimesi edebiyat terimi olarak genellikle “uyaklı, vezinli söz, nesir karşıtı”
1
 

şeklinde tanımlanır. Tâhirü'l-Mevlevî “Edebiyat Lügatı” adlı eserinde nazmı “edebiyatta 

sözü ölçülü ve âhenkli söylemek” olarak tanımlamış ve nazımla şiir arasındaki farkı da 

“Her vezinli söz nazımdır; fakat mânâca güzel olabileni şiirdir. Yani her mevzûn söz, şiir 

sayılamaz” cümlesiyle açıklamıştır.
2

Aynı eserde, mısrâların sayısına ve kafiyelerin 

tertibine göre bir manzûmenin heyetine “şekil”, şekillerin hepsine birden de “eşkâl-i nazm” 

denildiğini öğreniyoruz.
3

 Yine aynı eserde “Arapların manzum sözlerindeki ahenk 

ölçülerini öğreten ilmin adına arûz,
4
 son harf ve harekeleri birbirine uygun olan ve mısrâ 

yahut beyit sonunda bulunan kelimelere kâfiye denildiğini görüyoruz.
5
 

Birer ilim olarak kabul edilen aruz ve kafiye hakkında edebiyatımızda pek çok müstakil 

kitap yazıldığı görülür. Müstakil kitapların yanında belagatla ilgili yazılan kitaplarda da 

aruz ve kafiye hakkında bilgiler yer almaktadır. Nazım türleri ise daha çok belagat 

kitaplarında kendine yer bulur. Nazım şekilleri ile ilgili müstakil bir kitaba da Tanzimat 

Dönemi’ne kadar rastlanılmadığı söylenebilir.  

“19. yüzyılın ikinci yarısından itibaren Tanzimat ile birlikte Batı dünyasıyla 

münasebetlerin artması nedeniyle Osmanlı eğitim sisteminde birtakım değişiklikler olmuş, 

Batılı anlamda yeni okullar açılmıştır. Bu okullarda okuyan öğrencilerin belâgat ilmini 

Arapça eserlerden okuyacak kadar Arapça bilmemeleri Osmanlı aydınlarını yeni bir 

arayışa sürüklemiştir. Edebiyatımızdaki yeni arayışlar neticesinde Türk edebiyatının 

kendine özgü sanat, edebiyat ve bediiyat nazariyesini oluşturma çabasında olan Türkçe 

eserler neşredilmiştir.”
6
 

Tanzimattan sonra Türk edebiyatı ile ilgili yazılan ilk ders kitaplarında daha çok edebiyat 

bilgileri ve belâgat konu edinilir. “Arap belâgatının etkisi edebî türlerde, üslûpta, verilen 

                                                           
1
 İsmail Parlatır, Osmanlı Türkçesi Sözlüğü, Yargı Yayınevi, Ankara 2011, s.1271. 

2
 Tâhir-ül Mevlevî, Edebiyat Lügatı, Haz. Kemal Edib Kürkçüoğlu, Enderun Kitabevi, İstanbul 1973, s.115. 

3
 age, s.115. 

4
 age, s.20.  

5
 age., s.77. 

6
 Nuran Balta, Türk Edebiyatı Tarihi Edebiyat Nazariyesi Geleneğinde Mîzânü'l-Edeb’in Yeri, Trakya 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Edirne 2009, s.64. 
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örneklerde, sanatlarda devam etmektedir. Edebî ilimler olarak klasik anlayış çerçevesinde 

lügat, belâgat, sarf, nahiv, kıraat, kitâbet/inşâ, vezin, imlâ, edebî sanatlardan bahsedilir.”
7
  

Tâhirü'l-Mevlevî’nin “Tedrîsât-ı Edebiyyeden Nazm ve Eşkâl-i Nazm”ı da Türkçe ders 

kitabı yazma girişimlerinin olduğu, eğitim-öğretim faaliyetlerinin yaygınlaştığı ve okul 

sayılarının arttığı bir dönem olan Tanzimat Dönemi’nden sonra kaleme alınmıştır. 

Dönemindeki pek çok eser gibi klasik üslûbun dışında özgün olarak hazırlanan eser,  Eski 

Türk Edebiyatı alanındaki en temel konuları içermektedir. Biz de hazırladığımız tezle söz 

konusu hususların günümüzde daha iyi anlaşılmasına katkıda bulunacağını düşündüğümüz 

eseri yeni harflere aktardık. Böylelikle alanda yetkin bir şahsiyet olan Tâhirü'l-Mevlevî’nin 

ele aldığı konular hakkındaki düşüncelerini ve bu konulardaki öğretim tarzını ortaya 

çıkarmaya çalıştık. 

Edebiyatımızda hiç şüphesiz “Tedrîsât-ı Edebiyyeden Nazm ve Eşkâl-i Nazm” ile aynı 

muhtevaya sahip pek çok eser var. Özellikle de birer ilim olarak kabul edilen aruz ve 

kafiye ile ilgili müstakil pek çok eser mevcut. Bizim ele aldığımız eser Tanzimattan sonra 

yazıldığı için daha çok Tanzimat sonrasında basılan ve tez konumuza yakın kitaplardan 

bazılarını tarihî sırayla burada belirtmek istiyoruz:
8
 

1. Ali Şir Nevâyî, Mîzânü'l-Evzân. 

2. Amasyalı Alâeddîn Ali b. Hüseyin Çelebi, Arûz Risâlesi. 

3. Halîm-i Şirvânî’nin Manzûm Arûz Risâlesi. 

4. Şeyh Ahmed el-Bardahî el-Âmidî, Kitâbü Câmii Envâi'l-Edebi'l-Fârisî, 1502. 

5. Aşkî, Arûsu'l-âruz, 1534. 

6. Müslühiddîn Surûrî, Bahrü'l-Maʿârif, 1540. 

7. Müstakimzade Şeyh Süleyman Sadeddin Efendi, Istılahatü'ş-Şiʿriyye, 1773. 

8. Mehmed Nüzhet, Muğni'l-Küttâb, 1286. 

9. Selim Sâbit, Miʿyârü'l-Kelâm, 1287. 

10. Süleyman Paşa, Mebâni'l-İnşâ, 1288-1289. 

                                                           
7
 Celile Eren Argıt, Tanzimattan Cumhuriyete Edebiyat Ders Kitapları, Türkiye Araştırmaları Literatür 

Dergisi, 4/7 (2006), s. 257. 
8
 Bazı eserlerin tarihi Miladi olarak verilmiştir. Ayrıca eserlerle ilgili ayrıntılı bilgi için bk.: 

Nuran Balta, Türk Edebiyatı Tarihi Edebiyat Nazariyesi Geleneğinde Mîzânü'l-Edeb’in Yeri, Trakya 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Edirne 2009. 

Hayriye Topçuoğlu, “Cumhuriyet Öncesinde Yazılmış Ders Kitaplarında Dil ve Edebiyat Öğretimine İlişkin 

Görüşler ve Uygulamalar”, TÜBAR, 13 (2003), s. (373-406).   

Celile Eren Argıt, “Tanzimattan Cumhuriyete Edebiyat Ders Kitapları”, Türkiye Araştırmaları Literatür 

Dergisi, 4/7 (2006), s. (257-290). 

Celile Eren Argıt, Tanzimattan Sonra Türk Dili-Edebiyatı Eğitimi ve Öğretimi (1839-1923), İstanbul 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yayınlanmamış Doktora Tezi, İstanbul 2004. 
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11. Mehmed Mihrî, Fenn-i Bedî, 1872. 

12. Ahmed Hamdi (Şirvânî), Teshîlü'l-Arûz ve'l-Kavâfî ve'l-Bedâyî, 1289. 

13. Ali Cemâleddin, Arûz-ı Türkî, 1291. 

14. Recâîzâde Mahmûd Ekrem, Tâlim-i Edebiyyât, 1296. 

15. Abdurrahman Fehmî, Tedrîsât-ı Edebiyye, 1302. 

16. Diyarbakırlı Said Paşa, Mîzanü'l-Edeb, 1888. 

17. Muallim Nâcî, Istılâhât-ı Edebiyye, 1307. 

18. Manastırlı Mehmed Rıfat, Mecâmiü'l-Edeb, 1881. 

19. İbrahim Rıfat, Sualli Cevaplı Tâlim-i Edebiyyât-ı Osmâniye, 1312. 

20. Hâlid Ziyâ, (İzmir İdâdîsinde okutulan) Yeni Türk Edebiyyâtı Ders Notları, 1892-

1896.  

21. Menemenlizâde Mehmed Tâhir, Osmânlı Edebiyyâtı, 1314. 

22. Süleyman Fehmî, Edebiyyât, 1325. 

23. Midhat Cemal, Edebiyyât Dersleri, 1326.  

24. Tâhirü'l-Mevlevî, Tedrîsât-ı Edebiyyeden Nazm ve Eşkâl-i Nazm, 1329. 

25. M. Reşid, Nazariyyât-ı Edebiyye, 1328. 

26. Fâik Reşâd, Târîh-i Edebiyyât-ı Osmâniye, 1330. 

27. Köprülüzâde Mehmed Fuad ve Şahabeddin Süleyman, Malûmât-ı Edebiyye, 1330-

1331. 

28. Muhyiddîn, Yeni Edebiyyât, 1330. 

29. Ali Ekrem, Lisân-ı Edebiyyât, 1330. 

30. Müftüzâde Mehmed Lütfi, Edebiyyâtdan Mulhakât-ı İlmü'l-Arûz, 1330. 

31. Ali Ekrem, Nazariyyât-ı Edebiyye Dersleri Nesir ve Nazım Kısmı, 1331-1334. 

32. Enver Kemal Bey, Türkçe Edebiyyât Dersleri, 1333. 

33. Ali Canip, Edebiyyât, 1340. 

 

Bu kitaplardan bir kısmının içeriği hakkında şu bilgileri verebiliriz: 

 

Şeyh Ahmed el-Bardahî el-Âmidî, Kitâbü Câmii Envâi'l-Edebi'l-Fârisî (1502): Eserde 

aruz, şiir, beyit, mesnevî, rubaî, kıtʿa, kasîde, gazel, medh, hiciv, mersiye, müstezad, 

nazım, kâfiye gibi kavramlar üzerinde durulmuştur. 
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Müslühiddîn Surûrî, Bahrü'l-Maʿârif (1540): Bu eserde aruz vezinleri, nazım, kâfiye 

kavramları anlatılmıştır. 

 

Selim Sâbit, Miʿyârü'l-Kelâm (1287): Eserin üçüncü bölümünde redif, mısra, beyit, 

mesnevi, rubâî, kıta, gazel, aruz bahirleri konu edilir. Bu eserde tanımlar yapılarak 

genellikle birer örnek verilmiştir. 

 

Midhat Cemal (Kuntay), Edebiyyât Dersleri (1326): Eserde mısra, nazire, beyit, kıtʿa 

hakkında bilgiler verilir. Ayrıca bahsedilen ediplerin hayatları ile ilgili bilgiler de yer alır. 

 

Köprülüzâde Mehmed Fuad ve Şahabeddin Süleyman, Malûmât-ı Edebiyye
9
 (1330-

1331): İki ciltlik eserin birinci cildinde nazım ve nazım şekilleri de anlatılmıştır. 

 

Muhyiddîn (Birgen), Yeni Edebiyyât (1330): Eserin hatime bölümünde eski nazım 

şekilleri ile ilgili bilgiler vardır. 

 

Fâik Reşâd, Târîh-i Edebiyyât-ı Osmâniye (1330): Eserde gazel, kaside, tahmis, tesdis, 

terkib ve tercîʾ-bend, kıtʿa, rubâî, mesnevî, hamse hakkında bilgiler verilir. 

 

Ali Ekrem, Lisân-ı Edebiyyât (1330): Eserde eski nazım şekilleri konusuna da değinilir. 

 

Enver Kemal Bey, Türkçe Edebiyyât Dersleri (1333): Aruz, hece vezni, eski nazım 

şekilleri konularında bilgi verilir. 

 

Cumhuriyetten sonra da aruz, kafiye, nazım ve nazım şekilleriyle ilgili pek çok kaynakta 

bilgi mevcuttur. Burada sadece bahsettiğimiz konuları doğrudan esas alan bazı kitaplar 

hakkında bilgi vereceğiz. 

 

                                                           
9
 Bu bölümde verilen eserler arasında, “Tedrîsât-ı Edebiyyeden Nazm ve Eşkâl-i Nazm”a muhteva olarak en 

yakın olan eser “Malûmât-ı Edebiyye”dir. Eserin birinci cildinde aruz, kafiye ve nazım şekilleri konuları 

işlenmiştir. 
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Cem Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi (1983): Ölçü, uyak, divan ve halk şiiri nazım 

şekilleri ve türleri ile söz sanatları anlatılmıştır. Eser bizde bu konular ile ilgili 

Cumhuriyetten sonra yazılan önemli kaynaklardandır. 

 

Haluk İpekten, Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz (1994): Eserde nazım 

şekilleri ve aruz kalıpları konuları hakkında bilgiler verilmiştir. 

 

Ahmet Talat Onay, Türk Şiirlerinin Vezni [Haz. Cemal Kurnaz] (1996): Aruz ve hece 

vezni ile ilgili bilgiler verilmiştir. 

 

Ahmet Doğan, Açıklamalı ve Örnekli Aruz Bilgisi (2005): Eserde 29 adet aruz kalıbı 

örnekleriyle anlatılmıştır. 

 

Bekir Sami Özsoy, Başlangıcından Günümüze Örnekleriyle Türk Şiiri (2005): 

Oldukça hacimli olan eserde aruz vezni, nazım şekilleri ve türleri konularına da 

değinilmiştir. 

 

M. A. Yekta Saraç, Klasik Edebiyat Bilgisi Biçim-Ölçü-Kafiye (2007): Eserde nazım 

şekilleri, kafiye ve aruz kalıpları anlatılmıştır. Ele alınan konular detaylı olarak işlenmiştir. 

 

Mehmet Aça, Haluk Gökalp, İsa Kocakaplan, Başlangıçtan Günümüze Türk 

Edebiyatında Tür ve Şekil Bilgisi (2009): Eserde nazım şekilleri ve türleri anlatılmıştır. 

Nazım türleri bahsi oldukça detaylı verilmiştir. 

 

Cemal Kurnaz-Halil Çeltik, Divan Şiiri Şekil Bilgisi (2010): Eserde nazım şekilleri 

konusu ayrıntılı bir şekilde ele alınmıştır. 
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I. BÖLÜM TÂHİRÜ'L-MEVLEVÎ’NİN HAYATI VE ESERLERİ10
 

 

 

El-Hâc Mehmed Tâhirü'l-Mevlevî (Olgun) 13 Eylül 1877 tarihinde İstanbul’da doğmuştur. 

İlk tahsiline evlerinin yakınında bulunan Hekimbaşı Ömer Efendi Mekteb-i İbtidâîsinde 

başladı. Bu mektepteki hocası Hâfız Hasan Efendi’dir. Daha sonra “Gülhâne Askeri 

Rüşdîyesi”ne girdi.  

Gülhâne Askeri Rüşdîyesi’nden mezun olduktan sonra “Menşe-i Küttâb-ı Askerî”ye girdi. 

Buradaki iki yıllık tahsilini tamamladıktan sonra 13 Haziran 1892 tarihinde Bâb-ı 

Seraskerî’de ilk memuriyetine başladı. Bu vazifenin yanı sıra Filibeli Mehmed Râsim 

Efendi ile Mesnevîhân Mehmed Esad Dede’nin derslerine başlamıştı. Esad Dede’den 

1893’te icâzet-nâme aldı ve kendisine “Şemseddin” lakabı verildi. Yetişmesinde Esad 

Dede’nin önemi büyüktür. 

Mevlevîliğe intisâbı 1894 yılındadır. Ardından hac yolculuğuna çıktı. Hacdan dönüşünde 

ise Yenikapı Mevlevîhânesi semâzenbaşı Karamanlı Hâlid Dede’den semâ çıkardı ve 

sonraları devrinin en iyi semâzenleri arasında yer aldı. Bir süre sonra Bâb-ı Seraskerî’deki 

görevinden istifa ederek Yenikapı Mevlevîhânesi’nde çileye girdi. Bundan sonraki 

hayatında değişik yerlerde memurluk, mekteplerde muallimlik, medreselerde müderrislik 

yapmanın yanı sıra; basın-yayın işiyle de uğraşmış, gazete ve dergi çıkarmıştır. 21 Haziran 

1951’de İstanbul’da vefat etmiştir. 

Tâhirü'l-Mevlevî; şair, muharrir, Mevlevî dedesi, gazeteci, müderris, mesnevîhân ve 

edebiyat tarihçisi olması dolayısıyla çok yönlü bir kişiliğe sahiptir. Genç yaşlarından 

itibaren yetmiş dört yıllık ömrünün son günlerine kadar yoğun bir telif faaliyeti göstererek 

ardında irili ufaklı yüze yakın yazılı eser bırakmıştır. Hayatını ilme ve eğitime harcamış ve 

74 yıllık ömrüne çok şey sığdırmıştır.  

Tâhirü'l-Mevlevî’nin hayatı ve eserleri ile ilgili iki temel kaynak mevcuttur. Her iki kaynak 

da çok ciddi hazırlanmıştır. Ancak bu kaynakların hazırlanmasının üzerinden uzun yıllar 

geçti. Dolayısıyla müellifin eserleri hakkında o dönemde bilinmeyen bazı bilgiler zamanla 

                                                           
10

 Bu kısımda yer alan bilgiler şu kaynaklardan alınmıştır: “A. Atillâ Şentürk, Tahir’ül Mevlevi Hayatı ve 

Eserleri, Nehir Yayınları, İstanbul 1991; Zülfikar Güngör, Tâhirü'l-Mevlevî (Olgun) Hayatı, Eserleri ve Dinî 

Edebiyatla İlgili Şiirleri, Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, 

Ankara 1994. Bu iki eser çalışmamızın bu bölümünde “iki temel kaynak” olarak adlandırılacaktır. 
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ortaya çıktı. Bazı eserler üzerinde de çeşitli çalışmalar yapıldı. Hal böyle olunca geçmişte 

yapılan çalışmalara katkı sağlamak maksadıyla tezimizde Tâhirü'l-Mevlevî’nin eserleri 

hakkında bir bölüm ayırdık. 

Eserler, daha rahat incelenebilmesi için altı ana başlıkta verilmiştir. Ana başlıklarda yer 

alan kitaplar ise alfabetik ya da tarihî bir sıraya göre değil, konu ve içerik bakımından 

sıralanmıştır. Böyle bir tasnif metodu benimsememizdeki neden ise bazı eserlerin tarihinin 

tam olarak belirtilmemiş olması ve içerik bakımından birbirine yakın olan ya da birbirinin 

devamı olan eserleri, peş peşe vererek eserlerin daha rahat anlaşılmasını sağlamaktır. 

Yaptığımız tasnifin ana başlıkları şu şekildedir: 

1. Arapça ve Farsçadan Yapılan Tercümeler ve Şerhler 

2. Şiir Kitapları 

3. Ders Notlarından Meydana Gelen Eserler 

4. İslam Tarihi Alanındaki Eserler 

5. Şerh, Lugat, Biyografi ve Araştırma Çalışmaları 

6. Hatıra, Tartışma ve Roman Türündeki Eserler 
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1. Arapça ve Farsçadan Yapılan Tercümeler ve Şerhler 

 

1. el-Fütuhâtü'l-İslâmiyye Tercümesi: Mekke Müftüsü Seyyid Ahmet Zeyni Dahlan’ın 

“el-Futühâtü'l-İslâmiyye” adlı Arapça kitabının tercümesidir. Tercümenin bir kısmı Ceride-i 

Sufiyye adlı dergide tefrika edilmiş, daha sonra aynı kısımlar Trabzon’da yayınlanan İkbal 

Gazetesi’nde de neşredilmiştir. 

Tâhirü'l-Mevlevî, “Matbuat Alemindeki Hayatım” adlı eserinde “el-Fütuhatü'l-İslamiyye” 

eserinin Türkçeleştirilmiş epeyce bir kısmını on adet kağıt para karşılığında sattığını ve 

İkbal Gazetesi’nin bunu yayınladığını belirtmiştir.
11

 Zülfikar Güngör de tercümenin kitap 

haline gelmiş bir nüshasını bulamadığını, eserin tamamının tercüme edilip edilmediğinin 

kesin olarak bilinemediğini ve bu eserin Tâhirü'l-Mevlevî’nin eserlerinin belirtildiği hiçbir 

listede adının geçmediğini belirtmiştir.
12

 

 

2. Telfiku'l-Ahbâr ve Telkıhu'l-Âsâr: Bu eser, Kazanlı Şeyh Murad Remzi Efendi’nin 

“Telfiku'l-Ahbâr ve Telkıhu'l-Âsâr fî Vakâi Kazan ve Bulgar ve Mülûki't-Tatar” adlı 

Arapça eserinin birinci cildinden “Maksad-ı Sânî” kısmının tercümesidir. 

 

3. Es-Sîretü'n-Nebeviyye ve'l-Asâru'l-Muhammediyye Tercümesi: Aslı Arapça olan ve 

Mekke Müftüsü Seyyid Ahmed Zeyni Dahlan tarafından yazılan bu eserin tercümesi, 

gazetede neşretmenin zorluğu dolayısıyla yarım kalmıştır.
13

   

 

4. Kafkasya Mücâhidi Şeyh Şâmil’in Gazavâtı: Eserin aslı, Şeyh Şamil’in hayatının ve 

gazalarının Şamil’in sır kâtibi olan Muhammed Tâhir el-Karâhî tarafından anlatıldığı 

Arapça bir eserdir. Mehmet Akif, 1. Dünya Savaşı’nda Necid’e gönderildiğinde Şamil’in 

Medine’de ikamet eden oğluna bir ziyarette bulunur ve bu ziyarette eserin daha önce 

yapılan Türkçe tercümesi ve Arapça nüshası Akif’e hediye edilir. Akif de bu iki nüshayı 

neşre hazırlaması için Tâhirü'l-Mevlevî’ye verir. 

                                                           
11

 Tâhirü'l-Mevlevî, Matbuat Âlemindeki Hayatım/İstiklâl Mahkemesi Hatıraları, Haz. Nurcan Boşdurmaz, 

Büyüyenay Yayınları, İstanbul 2012, s.33. 
12

 Zülfikar Güngör, agt, s.190. 
13

 Ayrıca bk. müellifin tezimizin 29. sayfasında yer alan “İnsanlığın Büyük Önderi Resulü Azâm Hz. 

Muhammed’in Hâl Tercümesi” adlı eseri. 



9 
 

Tâhirü'l-Mevlevî tarafından yayına hazırlanan eser, eski harflerle 216 sayfa olarak Matbaa-i 

Amedi’de 1333 tarihinde basılmıştır. Eser hakkında daha sonra yapılan çalışmalar 

şunlardır: 

Muhammed Tahir'ül-Karakhî, İmam Şamil’in Gazavatı, Osmanlıcası: Tahir'ül-

Mevlevî – Haz. Tarık Cemal Kutlu, Gözde Kitaplar Yayınevi, İstanbul 1987. 

Bu eser, Tâhirü'l-Mevlevî’nin çalışmasının sadeleştirilmiş halidir. Alfabetik olarak 

hazırlanan ve eserin sonuna eklenen yaklaşık 110 sayfalık “Notlar ve Açıklamalar” 

bölümünde asıl metinde geçen kişiler, boylar, devletler, yerler… hakkında geniş bilgiler 

verilerek eser daha anlaşılır hale getirilmiştir. 

M. Tahir el-Karahî, Kafkasya Mücahidi Şeyh Şamil’in Hatıraları: M. Tahir el-

Karahî’nin Savaş Günlüğü, Haz. H. Ahmet Özdemir, Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara 

2000. 

H. Ahmet Özdemir, Şâmil’in Kâtibi M. Tahir el-Karahânî’nin Kaleminden İmam 

Şâmil’in Hâtıratı, Eşik, İstanbul 2014. 

Bu eser, Tâhirü'l-Mevlevî’nin çalışmasının bugün anlaşılması zorlaşmış olan kısımlarının 

sadeleştirilmiş halidir. Eserde daha çok uzun tamlamalar sadeleştirilmiş olup Tâhirü'l-

Mevlevî’nin kullandığı pek çok deyim, atasözü ve kelime muhafaza edilerek çevirinin 

orijinal hali büyük oranda korunmuştur. Anlaşılamayacağı düşünülen deyim, atasözü, 

kelime vs. ise dipnotlarla açıklanmıştır. Ayrıca yeri geldikçe yerler, kişiler, olaylar vb. 

hakkında dipnotlarla bilgiler verilmiştir. Metinde geçen yer ve şahıs isimlerinin Rusça 

karşılıkları da eserin sonuna eklenmiştir. 

 

5. Afgan Emîri Abdurrahman Han: Bu eser, Afganistan Emîri Abdurrahman Han’ın 

kendi  yaptığı işleri ve olayları anlattığı hatıratının müellif tarafından Farsçadan 

tercümesidir. 

İki ciltten oluşan hatıratın birinci cildi Sırat-ı Müstakim’de, ikinci cildi de Trabzon’da 

yayınlanan İkbal Gazetesi’nde tefrika edilmiştir. 

 

6. Sa’dî-i Şirâzî’ye Dâir: Eser, İran’da 1310 yılında Şeyh Sa’dî’nin Gülistan adlı eserinin 

meclis matbasında yeniden yapılan baskısının baş kısmına, Mirzâ Abdü'l-Azim Garkânî 
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tarafından yazılmış olan geniş bir mukaddimenin Farsçadan tercümesidir. Çalışma 25 

Eylül 1937 yılında tamamlanmıştır. 

 

7. Hind’in Moğol Hükümdârları ve Nâdir Şâh: Aslı, hicri 12. asırda Hindistan’da on 

seneden fazla yaşayan Cemsin Freyzer isimli bir İngilizin yazdığı bu eser Farsçaya tercüme 

edilmiş ve Tâhirü'l-Mevlevî tarafından da Farsçadan tercüme edilmiştir.  

Eser önce İkbal Gazetesi’nde tefrika edilmiş ve daha sonra eski harflerle 1+86 sayfa olarak 

Trabzon İkbal Matbaası’nda 1329 yılında basılmıştır. 

 

8. Hind İhtilâli: Hindistan’da İngilizlere karşı yapılan ihtilâl esnasında bir İngiliz kadının 

başından geçen olayların anlatıldığı eserin Farsçadan tercümesidir.  

Zülfikar Güngör, Tâhirü'l-Mevlevî’nin matbu eserleri listesinde adı geçen bu eserin 

herhangi bir nüshasını göremediğini belirttikten sonra müellifin divanının baş tarafındaki 

hal tercümesinden şu bilgileri nakletmiştir: 

“Hind İhtilali: 

Hindistan’da İngilizlere karşı zuhur eden ihtilal esnasında bir İngiliz kadının sergüzeştine dair 

İngilizceden Fârisîye mütercem ‘Sergüzeşt-i Yek Hânım-ı Engilisi der Hindustan’ isimli eserin 

tercümesidir ki bu da İkbâl Gazetesi’ne derc edilmiş ve Trabzon’un Ruslar tarafından 

istilasında matbaanın yağma edilmesi dolayısıyla müsveddâtı ve matbu aksamı ziyâa 

uğramıştır.”
14

 

 

9. Risâle-i Fütüvvetiyye Tercümesi: Mir Seyyid Ali b. Şihabeddin el-Hemedânî’nin 

“Risâle-i Fütüvvetiyye” adlı eserinin Farsçadan tercümesidir. Eser 1946 yılında 

tamamlanmıştır. 

 

10. Mir’âtü'l-Akâid: Bu eser, Molla Cami’nin akaidle ilgili manzum risalesinin Farsçadan 

tercümesidir. Bu tercüme, İslam Yolu Mecmuası’nın 26 Mayıs 1949 ile 15 Eylül 1949 

tarihleri arasında çıkan 34. ve 50. sayılarında 16 bölüm halinde tefrika edilmiş; 1964 

yılında da Abdullah Işıklar tarafından 48 sayfalık bir kitap olarak İstanbul Orhan Mete 

Matbaası’nda yayınlanmıştır. 

                                                           
14

 Zülfikar Güngör, agt, s.193. 
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11. Hind Masalları: Bu eser, aslı Hint diliyle yazılmış olan ve İnâyetullah Han tarafından 

Farsçaya çevrilen “Bahar-ı Dâniş” adlı eserin özetlenerek sade bir şekilde Farsçadan 

tercümesidir. Tâhirü'l-Mevlevî bu tercümenin bazı bölümlerini “Hind Masalları” adıyla 

Peyam-ı Sabah Gazetesi’nde tefrika etmiştir. A. Atillâ Şentürk daha sonra bu kısımların 

çok ilgi görmesi üzerine 1920 yılında birinci, 1926 yılında ise ikinci cildi çıkmak üzere 

eserin 120 ve 80 sayfalık iki cilt halinde basıldığını,
15

 Zülfikar Güngör de eserin 120 ve 80 

sayfalık iki cilt halinde basıldığını belirtmektedir.
16

  

Biz araştırmamızda eserin 1337/1921 yılında Mahfil’e ek olarak “Birinci Kısım” notuyla 

40 sayfa olarak yayınlandığını ve daha sonra eserin Mahfil’e ek olarak yayınlanan 40 

sayfalık kısmını da içine alarak 1342/1926 yılında toplam 120 sayfa olarak yayınlandığını 

tespit ettik. A. Atillâ Şentürk ve Zülfikar Güngör’ün belirttiği 80 sayfalık baskıyı 

göremedik. 

Tâhirü'l-Mevlevî, Hind Masalları, Matbaa-i Amire, İstanbul 1337 (1921).  

Tâhirü'l-Mevlevî, Hind Masalları, Yeni Türkiye Matbaası, İstanbul 1342 (1926).  

Eserle ilgili bir çalışma yapılmıştır: 

Tâhirü'l-Mevlevî, Masal Masal İçinde/Hind Masalları, Haz. Tahir Hafızoğlu, 

Kaknüs Yayınları, İstanbul 2007.  

Tahir Hafızoğlu, Tâhirü'l-Mevlevî’nin bazı hikayeleri pek bayat bularak tercüme 

etmediğini ve kendisinin de “Vefasız Kadın” başlıklı öyküyü pek bayağı olduğundan 

almayıp onun yerine konuyla ilgili bir Arap masalı olan “Hasna-yı Müstesna”yı eserine 

koyduğunu belirtmiştir.
17

 

 

12. Kur’an ve Mağz-ı Kur’an: Hind meşayihinden Şah Abdurrahman’ın Mesnevî-i Şerif 

hakkında yazdığı bir eserin Farsçadan tercümesidir. Bir nüshası Fatih yangınında, diğer bir 

nüshası da Yenikapı Mevlevîhanesi yangınında kaybedilen bu tercümenin günümüze 

ulaşıp ulaşmadığı bilinmemektedir. 

 

                                                           
15

 A. Atillâ Şentürk, age, s.83. 
16

 Zülfikar Güngör, agt, s.194. 
17

Tâhirü'l-Mevlevî, Masal Masal İçinde/Hind Masalları, Haz. Tahir Hafızoğlu, Kaknüs Yayınları, İstanbul 

2007, s.9. 
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13. Mesnevî Dersleri: Bu eser, Tâhirü'l-Mevlevî’nin Fatih, Süleymaniye ve Laleli 

Cami’nde okuttuğu Mesnevî derslerinin notlarından oluşmuştur.  

Tâhirü'l-Mevlevî’nin ömrü, 6 ciltlik Mesnevî’nin 5. cildinin birinci kitabının sonuna kadar 

olan bölümü şerh etmeye yetmiştir. En son şerhi yapılan beyit, 17309. beyittir. Bu 

çalışmanın bir kısmı Tâhirü'l-Mevlevî hayattayken yayınlanmış, müsveddeler halinde 

kalan diğer kısımları ise Fethi Sezai Türkmen’in çabalarıyla yayınlanmıştır. Tâhirü'l-

Mevlevî’nin ömrünün yetmediği kısımları da Şefik Can tamamlamıştır. Böylece tam bir 

Mesnevî şerhi ortaya çıkmıştır. Eser hakkında yapılan çalışmalar şu şekildedir: 

- Eser, “Mesnevî Dersleri” adıyla  11 Şubat 1949’dan itibaren İslam Yolu Dergisi sahibi 

Esad Ekicigil tarafından parça parça, toplamda ise 123 forma olarak yayınlanmıştır. Bu 

formalar daha sonra “Mesnevî Dersleri” adıyla ciltlenmiştir. Bu şekilde yayınlanan kısım 

Mesnevî-i Şerîf’in 1. cildinin tamamı ile 2. cildinin birinci kısmıdır.  

Tâhir Olgun, Mesnevî Dersleri, Nâşiri: Esad Ekicigil, Işıl Matbaası, İstanbul 1949-

1951. 

Toplamda beş kitap (I. 1-4, II. 1) olan bu yayında Mesnevî’nin en son 5605. beyti 

açıklanmıştır. Müellifin vefatı sonrası yayın işi yarım kalmıştır.  

- Çalışmanın müellifin vefatı nedeniyle müsveddeler halinde kalan kısımları ise Fethi Sezai 

Türkmen’in teşebbüsleriyle “Şerh-i Mesnevi” adıyla İstanbul’daki Ahmed Sait 

Matbaası’nda 1963-1975 yılları arasında 14 cilt olarak yayınlanmıştır. Böylece Tâhirü'l-

Mevlevî’nin “Mesnevî”nin 5. cildinin birinci kitabının sonuna kadar (17 bin 309. beyit) 

olan şerhi, tamamen yayınlanmıştır. 

- Tâhirü'l-Mevlevî’nin yarım kalan çalışmasını öğrencisi Şefik Can tamamlamıştır.
18

 Şefik 

Can tarafından hazırlanan 15-18 ciltler 1982-1985 yıllarında basılmıştır.
19

 

Eserin günümüzdeki en kapsamlı baskısı Şamil Yayınları’ndan çıkmıştır:  

Mevlânâ, Mesnevî Şerhi (10 kitap), Haz. Tahir'ül Mevlevî, Şamil Yayıncılık, 

İstanbul 2012. 

Bu baskıda, Tâhirü'l-Mevlevî’nin “Mesnevî”nin 5. cildinin birinci kitabının sonuna kadar 

(17 bin 309. beyit) olan şerhi ile Şefik Can’ın tamamladığı kısım yer almaktadır.
20

  

                                                           
18

 Tâhirü'l-Mevlevî, Şair Ali İffet Merhum Hakkında Hatıralar, Haz. Mehmet Atalay, Çantay Kitap Kırtasiye, 

İstanbul 2008, s.21.  
19

 Mevlânâ, Mesnevî, Türkçesi: Adnan Karaismailoğlu, Akçağ Yayınları, Ankara 2011, s.32. 
20

 Şamil Yayınevi, http://www.samilyayincilik.com.tr/eser_mesnev%C3%AE-serhi_6.html, (ET:17.07.2016). 

http://www.samilyayincilik.com.tr/eser_mesnev%C3%AE-serhi_6.html
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Eser ile ilgili diğer çalışmalar şöyledir: 

- Mevlânâ, Mesnevî (3 Kitap, 6 Cilt) [Çeviren ve Şerh Eden: Tâhirü'l-Mevlevî, Ed. 

Recep Kibar, Haz. Selahattin Tuna], Kırkambar Yayınları, İstanbul 2010. 

- Mevlânâ, Mesnevî (Tek Kitap, 6 Cilt) [Çeviren ve Şerh Eden: Tâhirü'l-Mevlevî, 

Haz. Recep Kibar ve Abdulkadir Sarıkamış ], Kırkambar Kitaplığı, İstanbul 2012. 

- Mevlânâ, Mesnevî (Tek Kitap, 6 Cilt) [Çeviren ve Şerh Eden: Tâhirü'l-Mevlevî, 

Haz. Recep Kibar], Kırkambar Kitaplığı, İstanbul 2013. 

- Mevlânâ, Mesnevî (3 Kitap, 6 Cilt) [Türkçesi: Tâhirü'l-Mevlevî, Haz. Recep 

Kibar], Sabah Gazetesi Armağanı 2014. 

Bu dört çalışmada Mesnevî’nin tüm beyitlerinin yer alması, bizde Tâhirü'l-Mevlevî’nin 

“Mesnevî”nin 5. cildinin birinci kitabının sonuna kadar (17 bin 309. beyit) olan şerhi ile 

Şefik Can’ın tamamladığı kısmın birleştirildiği intıbanı uyandırdı. 

 Çalışmada Mesnevî tercümesi ile şerhi birbirinden ayrılmış ve eserin önceki haline göre 

daha az hacime sahip bir “Mesnevi tercümesi” hazırlanmıştır.
21

  

Eserle ilgili Recep Kibar tarafından bir çalışma daha yapılmıştır. Kibar’ın bu çalışması, 

Tâhirü'l-Mevlevî’nin tercümesi esas alınarak hazırlanmış mensur hikayelerden 

oluşmaktadır.  

Mevlânâ, Mesnevî’den Hikâyeler, Tercüme Eden: Tâhirü'l-Mevlevî, Haz. Recep 

Kibar, Kırkambar Yayınları, İstanbul 2014. 

Bu eserle ilgili diğer bir çalışma da şöyledir: 

Tâhirü'l-Mevlevî, Mesnevi Dibacesi/İlk 18 Beyitin Şerhi, Haz. Ali Güzelyüz, 

Mehmet Atalay ve Kadir Turgut, Dehliz Kitaplar, İstanbul 2008. 

 

14. Nisâbü'l-Mevlevî Tercümesi: Bu eser, Şeyh İsmail Ankaravî’nin Nisabu'l-Mevlevî 

adını verdiği manzum eserinin Farsçadan tercümesidir. Eserin bitiş yılı 1947’dir. Eserle 

ilgili bir çalışma yapılmıştır: 

Tâhirü'l-Mevlevî, Nisâbu'l-Mevlevî Tercümesi, Haz. İbrahim Kunt ve Yakup Şafak, 

Tekin Kitabevi, Konya 2005. 

                                                           
21

 Mevlânâ, Mesnevî (1. Kitap), Çeviren ve Şerh Eden: Tâhirü'l-Mevlevî, Ed. Recep Kibar, Haz. Selahattin 

Tuna, Kırkambar Yayınları, İstanbul 2010, s.16. 
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Bu çalışmada genel olarak şu yol izlenmiştir: 

“Bu çalışmada eserin Konya nüshası (SÜSAM Uzluk Arşivi Y89) esas alınmış ve bu nüsha 

İstanbul nüshasıyla karşılaştırıldıktan sonra yeni harflere aktarılmıştır. Ayrıca eserdeki Arapça 

ibareler harekelendirilmiş ve ayetlerin yerleri gösterilmiştir. Farsça ibarelerin imlasında metne 

olabildiğince bağlı kalınmış, gerekli görülen yerlerde hareke kullanılmıştır. Türkçe kelimeler 

yeni harflere aktarılırken imla, mümkün mertebe bugünkü söyleyişe yaklaştırılmıştır.”
22

 

 

15. Şeyh Sa’dî’nin Bir Sergüzeşti: Bu eser, Şeyh Sadi’nin Bostan adlı meşhur kitabının 

sekizinci babında yer alan ve Sadi’nin Hindistan’daki Sûmenât mabedine yaptığı ziyaretini 

anlattığı “Hikâyât-ı Sefer-i Hisdistân ve Delâlet-i Betbeteristân” başlıklı bölümün 

Farsçadan tercümesidir. Tercüme Beyanü'l-Hak’ta 7 bölüm olarak tefrika edilmiştir. 

Eser, eski harflerle 48 sayfa olarak 1327 tarihinde İstanbul Asır Matbaası’nda basılmıştır. 

Kitabın sonunda Tâhirü'l-Mevlevî’nin Sadi’den manzum olarak tercüme ettiği birkaç şiir 

de yer almıştır. Eserle ilgili bir çalışma yapılmıştır: 

Esra Çakar, Tâhirü'l-Mevlevî’nin İlk Metin Şerhi Denemesi: “Şeyh Sadi’nin Bir 

Sergüzeşti” Doğu Dil, Edebiyat, Tarih, Sanat ve Kültür Araştırmaları Dergisi, 10 (2012) s. 

47-74. 

 

16. Şukûfe-i Bahâristân: Bu eser, Molla Cami’nin “Baharistan” adlı eserinin yedinci 

ravzasından tercümedir. Müellif İkinci Meşrutiyet öncesi dönemde yayınlayamadığı bu 

eseri, Meşrutiyetin ilanından sonra Beyanü'l-Hak Dergisi’nde 17 bölüm halinde tefrika 

etmiştir. Eserle ilgili bir çalışma yapılmıştır: 

Abdurrahman Câmî, “Baharistan” (Farsça Çeviri: Turgay Şafak) & Tâhirü'l-

Mevlevî’den “Şukûfe-i Baharistan” (Haz. Semâ Babuşcu), Büyüyenay Yayınları, İstanbul 

2014. 

Bu çalışmada Abdurrahman Câmî’nin “Baharistan” adlı eserinin tercümesi verildikten 

sonra ayrı bir bölüm olarak Tâhirü'l-Mevlevî’nin Beyanü'l-Hak Dergisi’nde 17 bölüm 

halinde tefrika ettiği kısım yer almaktadır. 

                                                           
22

 Tâhirü'l-Mevlevî, Nisâbu'l-Mevlevî Tercümesi, Haz. İbrahim Kunt ve Yakup Şafak, Tekin Kitabevi, 

Konya 2005, s.XXIII. 
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Eserden ve Turgay Şafak’ın çalışmanın Giriş kısmında Tâhirü'l-Mevlevî’nin Şukûfe-i 

Baharistan adlı eseri hakkında yazdıklarından
23

 özetle şu sonuçlara ulaştık: 

Şukûfe-i Baharistan, Câmî’nin eserinin bir tür şairler tezkiresi olan yedinci bölümündeki 

ilk yedi şairle (Rûdekî, Dakîkî, Ammâre, Unsurî, Ascedî, Ferruhî ve Firdevsî) ilgili kısmın 

tercümesidir. Ayrıca mütercim sadece tercüme yapmamış, şairlerle ilgili bazı anekdotlara 

da yer vermiştir. Şukûfe-i Baharistan’ın Beyanü'l-Hak’ta yayınlanan son bölümünde “mâ 

ba’dı var” ifadesi olmasına rağmen gazetenin sonraki sayılarında bu konuyla ilgili bir 

kısım neşredilmemiştir. Tâhirü'l-Mevlevî’nin Baharistan’da yer alan diğer 32 şair ile ilgili 

tercüme yapıp yapmadığı hakkında şu an için herhangi bir bilgiye sahip değiliz. 

 

17. Tefsîr-i Hüseynî Tercümesi: Mevlânâ Hüseyin Vâiz Sebzevârî’in “Tefsir-i Hüseyni” 

veya “Mevâhib-i Aliyye” adıyla bilinen Farsça tefsirinin Bakara suresi sonuna kadar 

yapılmış olan tercümesidir.  

Herhangi bir nüshası bilinmeyen bu eserin
24

 izini Recep Arpa bulmuştur. Arpa, Osmanlıca 

süreli yayınlardaki tefsir makalelerini araştırırken Tâhirü'l-Mevlevî’nin Tefsîr-i Hüseynî 

Tercümesi’nin bir bölümünün Mihverü'l-Ulûm Dergisi’nin 5. ve 7. sayılarında 

yayımlandığını tespit etmiş.
25

 

Recep Arpa, eserin Mihverü'l-Ulûm Dergisi’nde yayınlanan kısımları hakkında şu bilgileri 

vermektedir: 

“… 5. ve 7. sayılarda bu tercüme için husûsî bir bölüm (Kısm-ı Mahsûs) açılarak 5. sayıda 

Fâtiha sûresi, 7. sayıda ise Bakara sûresi 7. ayetin sonuna kadar yayımlanmıştır. Mezkûr dergi 

ise tercümenin son olarak yayınlandığı 7. sayıdan sonra bir sayı daha çıkmış ve bilinmeyen 

sebeplerle yayın hayatına son vermiştir. Dergi yayın hayatına son verince tefsirin geri kalan 

ksımları da yayımlanamamıştır. Bu sebeple tercümenin geri kalan kısmının akıbeti hakkında şu 

an için bilgi sahibi değiliz.”
26

 

Recep Arpa, Tâhirü'l-Mevlevî’nin Tefsîr-i Hüseynî Tercümesi’nden Bir Numûne, 

Usûl İslam Araştırmaları, 21 (2014), s. 129-146. 

 

                                                           
23

 Abdurrahman Câmî “Baharistan”, (Farsça Çeviri: Turgay Şafak) & Tâhirü'l-Mevlevî’den “Şukûfe-i 

Baharistan” (Haz. Semâ Babuşcu), Büyüyenay Yayınları, İstanbul 2014, s.17-18. 
24

 A. Atillâ Şentürk, age, s.110. ; Zülfikar Güngör, agt, s.176. 
25

 Recep Arpa, Tâhirü'l-Mevlevî’nin Tefsîr-i Hüseynî Tercümesi’nden Bir Numûne, Usûl İslam 

Araştırmaları, 21 (2014), s.137. 
26

 agm, s.138. 
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18. Tercümelerim: Bu eserle ilgili nüsha bulunamamasından dolayı A. Atillâ Şentürk ve 

Zülfikar Güngör, Dîvân-ı Tâhirü'l-Mevlevî’nin başında bulunan “Tasavvufa dair Molla 

Cami’nin ‘Şerh-i Rubâiyyât’ ve ‘Levâmî’ risaleleri, Mesnevî-i Şerif’den müktebes 

‘Münâcât-ı Hazret-i Mevlânâ’nın bir de ‘Câm-ı Cihannümâ’ unvanlı risâle-i arifânenin 

tercümeleridir” ifadesinden başka bir bilgi verememiştir.
27

Ancak son yıllarda 

Abdulrahman Acer tarafından bu eserin Marmara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi 

Kütüphanesi Yazmalar Koleksiyonu Y021 numarada “Tercümeler” ismiyle kayıtlı bir 

nüshası bulunmuştur.
28

  

Eser ile ilgili bilgileri Abdulrahman Acer’in aşağıda belirtilen çalışmasından özetle 

veriyoruz: 

“Mecmuada birinci olarak Ahmet Remzi Akyürek tarafından Mesnevî’den derlenen “Münâcât-ı 

Hazret-i Mevlânâ” isimli eserin metni ve bu metnin Tâhirü'l-Mevlevî tarafından yapılmış 

tercümesi yer almaktadır(1-63 sayfaları arasında).  

İkinci olarak İbnü'l-Fârız’ın “Kasîde-i Hamriyye” isimli otuz üç beyitlik kasidesinin 

Abdurrahmân Câmî tarafından “Levâmi” adıyla yapılan şerhinin tercümesi(64-205 sayfaları 

arasında); üçüncü olarak Abdurrahmân Câmî’nin “Şerh-i Rubâiyyât” isimli eserinin vahdet-i 

vücutla alakalı kısımlarının tercümesi(206-266 sayfaları arasında); dördüncü ve son olarak da 

Muhammed Şîrîn Mağribî’nin “Câm-ı Cihânnümâ” adındaki eserinin metni ve tercümesi (267-

287 sayfaları arasında) yer almaktadır. 

İçeriği belirtilen nüsha mütercimin el yazısıyla yazılmıştır. Yaklaşık 300 varaktır. Mecmuada 

yer alan eserlerin her biri ayrı bir deftere yazılmış ve sonradan iplik dikişle birleştirilerek 

ciltlenmiştir. Bu cildin sırtında isim olarak Tercümeler ibaresi bulunmaktadır. Levami 

Terümesi hariç diğer eserler kendi içinde sayfa numaralandırılmasına sahiptir.” 

Bu çalışmada Tâhirü'l-Mevlevî’nin tercümesi sadeleştirilmiştir. Kitabın sonunda 

tercümenin tıpkı basımına da yer verilmiştir. 

Abdulrahman Acer, yazma nüshanın tarafından yayına hazırlandığını da belirtmektedir.
29

 

Acer’den “Levâmi Tecümesi”ni yayına hazırladığını ve çalışmanın baskıda olduğunu, 

“Câm-ı Cihânnümâ”yı da çalışmayı planladığını öğrendik. 

                                                           
27

 A. Atillâ Şentürk, age, s. 110-111. ; Zülfikar Güngör, agt, s.178. 
28

 Abdulrahman Acer, Vücud ve Vahdet-i Vücûda Dair Şerh-i Rubâiyyât, Litera Yayıncılık, İstanbul 2014, 

s.30-31. 
29

 Molla Câmî, Vücûd ve Vahdet-i Vücûda Dâir Şerh-i Rubâiyyât, Tercüme: Tâhiru'l-Mevlevî, Tercüme ve 

Notlarla Yayına Haz. Abdulrahman Acer, Litera Yayıncılık, İstanbul 2014. s.27. 
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Molla Câmî, Vücûd ve Vahdet-i Vücûda Dâir Şerh-i Rubâiyyât, Tercüme: Tâhiru'l-

Mevlevî, Tercüme ve Notlarla Yayına Haz. Abdulrahman Acer, Litera Yayıncılık, İstanbul 

2014. 

Tâhirü'l-Mevlevî’nin “Tercümlerim” adlı eserinin ikinci kısmı olan “İbnü'l-Fârız’ın 

‘Kasîde-i Hamriyye’ isimli otuz üç beyitlik kasidesinin Abdurrahmân Câmî tarafından 

‘Levâmi’ adıyla yapılan şerhinin tercümesi” hakkında bir de yüksek lisans çalışması 

yapılmışır: 

Halil Karabulut, Tahir Olgun’un Levâmi Tercümesi, Trakya Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı/Türk Edebiyatı Bilim Dalı, 2014. 

 

19. Münâcât-ı Hazret-i Mevlânâ Tercümesi: Bu eserde, Ahmet Remzi Akyürek 

tarafından Mesnevî’den derlenen “Münâcât-ı Hazret-i Mevlânâ” isimli eserin metni ve bu 

metnin Farsçadan Tâhirü'l-Mevlevî tarafından yapılmış tercümesi yer almaktadır. Eserin 

bitiriliş tarihi 19 Nisan 1925’tir.  

Eserin Millet Kütüphanesi Şer’iyye 1320 numarada kayıtlı olan nüshası toplam 35 varaktır 

(69 sayfa) ve ilk 8 varağı matbu, geri kalan kısmı ise yazmadır. Matbu olan kısım 16 sayfa 

olarak Mahfil Dergisi’ne ilave olarak verilmiştir.  

Eserin bir diğer nüshası da müellifin “Tercümelerim” adlı eserinde bahsettiğimiz üzere 

Abdulrahman Acer’in bulduğu eserin içinde yer almaktadır. “Tercümelerim”in içindeki bu 

nüshanın kapağında 1336 tarihinde Mahfil Mecmuası’nın dördüncü sayısına ilave olarak 

basıldığı kaydı vardır.
30

 Bu nüsha da 16. sayfaya kadar matbudur ve 17. sayfadan itibaren 

el yazısıyla yazılmıştır. 

 

20. Menâkıbu'l-Ârifin’de Münderic ‘Makâlât-ı Şemsî Tebrizî’den On Faslın 

Tercümesi: Bu çalışmada, Ahmed Eflâkî’nin “Menâkıbu'l-Ârifin” adlı eserindeki Şemsi 

Tebrizî’nin tasavvufî görüşlerinden oluşan on bölüm Farsçadan tercüme edilmiştir. 

Tercümesi yapılan bu bölümlerde marifet, ariflerin alameti, hikmet, cömertlik, tevazu, 

sema, heva ve hevese uyma gibi tasavvufî konular açıklanmıştır. Eser, 12 Temmuz 

1947’de tamamlanmıştır. 

 

                                                           
30

 Tercümelerim, 1. iç kapağı. 
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2. Şiir Kitapları 

 

 

Tâhirü'l-Mevlevî’nin ilk dönem şiirlerini içeren Dîvânçe-i Tâhir’i, daha sonra yazdığı 

şiirlerine yer verdiği ikinci ve üçüncü divanları, tüm Farsça şiirlerinden oluşan Farsça 

Divançe’si ve Tercümesi ve bunların dışında kalan diğer şiirleri Mehmet Atalay tarafından 

yayına hazırlanmıştır:
31

 

Mehmet Atalay, Tâhirü'l-Mevlevî’nin Türkçe ve Farsça Divanları, Erzurum 2005. 

Ayrıca, Atalay’dan Tâhirü'l-Mevlevî’nin daha başka şiirlerini de tespit ettiğini ve bu şiirleri 

“Tâhirü'l-Mevlevî’nin Türkçe ve Farsça Divanları” adlı çalışmasına ekleyerek divanı 

yeniden yayınlayacağını öğrendik. 

 

1. Dîvânçe-i Tâhir: Eser genel olarak tevhid, münâcât, naat, şarkiyyât, murabbâ, 

muhammes, müseddes, tevârih, Hz. Mevlânâ’ya dair kasâid, gazeliyât, kıtaât ve müfredât 

kısımlarından oluşmaktadır. Bir kısmı Farsça olan bu şiirlerin çoğu daha sonra bazı 

değişikliklerle “Dîvân-ı Tâhirü'l-Mevlevî’ye de girmiştir.
32

  

Mehmet Tahir, Dîvânçe-i Tâhir, Asır Matbaası, İstanbul 1318 (1903). 

Yaptığımız araştırmalar sonucunda Selma Aliye Kavaf’ın bu eseri, bitirme tezi olarak 

hazırladığını tespit ettik. Ancak tez ile ilgili herhangi bir veriye ulaşamadık. 

 

2. Dîvânçe-i Fârisî-i Tâhir: Tâhirü'l-Mevlevî’nin Farsça yazdığı şiirlerini bir araya 

getirdiği eseridir.   

Eserin beş nüshası vardır.
33

 Birinci nüsha İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi T.Y. 9387 

numarada kayıtlı olan Divân-ı Tâhirü'l-Mevlevî’nin sonuna (vr. 211b-218b) müellif 

tarafından yazılmıştır. Bu nüshada Farsça yazılan bir dibâceden sonra kıta, rubâî, münâcat 

ve çoğunlukla gazel türünde 36 adet manzume vardır. 

                                                           
31

Tâhirü'l-Mevlevî, Şair Ali İffet Merhum Hakkında Hatıralar, Haz. Mehmet Atalay, Çantay Kitap Kırtasiye, 

İstanbul 2008, s.21. 
32

 A. Atillâ Şentürk, age, s.68. 
33

 Tâhirü'l-Mevlevî, Farsça Divançe ve Tercümesi, Haz. Yusuf Öz ve Yakup Şafak, Konya Büyükşehir 

Belediyesi Yayınları, Konya 2003, s.XVII. 
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Divânçenin ikinci nüshası Süleymaniye Kütüphanesi Fethi Sezai Türkmen Koleksiyonu 77 

numarada kayıtlıdır. Bu nüsha müellif tarafından 8 Mayıs 1946’da yazılıp Fethi Sezai 

Türkmen’e hediye edilmiştir. 

Divânçenin üçüncü nüshası da Süleymaniye Kütüphanesi Fethi Sezai Türkmen 

Koleksiyonu 82 numarada kayıtlıdır. Bu nüsha Türkçe tercümelidir. Tâhirü'l-Mevlevî, 

Farsça Divançe’deki her manzumenin Türkçe tercümesini nesir halinde karşısındaki 

sayfaya yazmıştır.  

Yusuf Öz ve Yakup Şafak çalışmalarında Dîvân-ı Tâhirü'l-Mevlevî-2’yi, içerisinde Farsça 

yazılan gazeller bulunduğundan dolayı dördüncü bir nüsha kabul ederek SÜ SÜSAM 

Uzluk Arşivi no. Y.31’de yer alan ve Feridun Nafiz Uzluk’a hediye edilen bir nüshanın 

daha olduğunu belirtmişlerdir.
34

 

Eserle ilgili yapılan iki çalışma şunlardır: 

Tâhirü'l-Mevlevî, Farsça Divançe ve Tercümesi, Haz. Yusuf Öz ve Yakup Şafak, 

Konya Büyükşehir Belediyesi Yayınları, Konya 2003. 

Mehmet Atalay, Tâhirü'l-Mevlevî’nin Farsça Divançesi ve Tercümesi, Çantay Kitap 

Kırtasiye, İstanbul 2007. 

 

3. Dîvân-ı Tâhirü'l-Mevlevî-1: Bu eserde, Tâhirü'l-Mevlevî’nin “Divânçe-i Tâhir” de 

dahil olmak üzere pek çok  şiiri yer almaktadır. Ayrıca Divân’ın sonunda müellifin Farsça 

şiirlerinden oluşan “Divânçe-i Fârisî” adlı eseri de yer almaktadır (vr. 211b-218b).  

Klasik divan tertibine uygun bir şekilde tertip edilmiş olan eserin baş tarafındaki 

varaklarda müstensih Suûdu'l-Mevlevî tarafından müellifin hayatı ve eserleri hakkında 

bilgi verilmiştir. Ayrıca eserin ön kapağına yapıştırılmış vaziyette müellifin el yazısı ile 

kendi eserlerinin listesi bulunmaktadır. Bu, yazarın eserleri ile ilgili en geniş listedir. 

A. Atillâ Şentürk, 1979-1980 ders yılı içerisinde İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi 

Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünde Prof. Dr. Ö. Faruk Akün yönetiminde mezuniyet tez 

çalışması olarak metnini günümüz harflerine çevirdiği Divân-ı Tâhirü'l-Mevlevî’nin başına 

şair ve eserleri hakkında kısa bir bilgi verme maksadıyla bir çalışma yaptığını ve bu 

                                                           
34

 Tâhirü'l-Mevlevî, Farsça Divançe ve Tercümesi, Haz. Yusuf Öz ve Yakup Şafak, Konya Büyükşehir 

Belediyesi Yayınları, Konya 2003, s.XIX-XX. 
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çalışmanın sene sonunda derlenen malzemenin zenginleşmesi üzerine kitap haline 

geldiğini belirtmektedir.
35

 

A. Atillâ Şentürk’ten Tâhirü'l-Mevlevî ve eserleri ile ilgili yaptığı çalışmanın Prof. Dr. Ö. 

Faruk Akün tarafından yeterli görülerek mezuniyet tezi olarak kabul edildiğini ve Dîvân-ı 

Tâhirü'l-Mevlevî’nin günümüz harflerine çevrilmiş halinin ise elinde bulunduğunu 

öğrendik. 

 

4. Dîvân-ı Tâhirü'l-Mevlevî-2:  Tâhirü'l-Mevlevî’nin ikinci divanı olan bu eserde, 

müellifin 3 Nisan 1945’ten sonra yazdığı 186 manzume yer almaktadır. Eserin 

Süleymaniye Kütüphanesi Fethi Sezai Türkmen Koleksiyonu 72, 78 ve 83 numarada rika 

hatlı üç nüshası bulunmaktadır.  

 

5. Mecmûʿa-i Eş’âr: Tâhirü'l-Mevlevî’nin yakın dostu İbnü'l-Emin Mahmud Kemal İnal’a 

hediye ettiği bu mecmuada, şairin kendi şiirlerinden seçtiği 8 gazel, 1 koşma ve Kuleli 

Askeri Lisesi 1934 mezunları için yazılmış bir şiir yer almaktadır. Şiirlerden önce 

müellifin basılmış eserleri ile ilgili bir liste bulunmaktadır. Eserin rika hatlı olan tek 

nüshasının içinde yer alan bir zarfta Tâhirü'l-Mevlevî’nin hal tercümesi ile ilgili varaklar 

mevcuttur.  

 

6. Sarîr-i Kalem: Çilehane Mektupları adlı eseri incelerken şöyle bir yazı dikkatimizi 

çekti: “… Sarîr-i Kalem ise Tahir Olgun’un eseridir. Tahir Olgun’dan söz eden 

kaynaklarda bu eserin adı geçmemektedir. Ahmet Remzi Akyürek tarafından 1313 tarihi 

düşürülen manzumeden eserin na’t, münâcât, gazel, kıt’a ve ferdlerden meydana geldiği 

anlaşılmaktadır.”
36

 ifadesinden sonra Akyürek’in 3 beyitlik manzumesi verilmiştir.  

Tâhirü'l-Mevlevî’nin “Sarîr-i Kalem” isimli bir eserinin varlığı “Çilehane Mektupları” 

adlı eserde bildirilse de şu an için bu eserin bir nüshası mevcut değildir. 

 

 

                                                           
35

 A. Atillâ Şentürk, age, s.VII. 
36  Tahir Olgun, Çilehâne Mektupları, Haz. Cemal Kurnaz ve Gülgün Erişen, Akçağ Yayınları, Ankara 1995,  

s.15. 



21 
 

3. Ders Notlarından Meydana Gelen Eserler
37

 

 

 

1. Tedrîsât-ı Edebiyyeden Nazm ve Eşkâl-i Nazm: Çalışmamızı da oluşturan bu eser, 

Tâhirü'l-Mevlevî’nin Dârüşşafaka’da okuttuğu edebiyat dersi notlarından oluşmaktadır.  

Eski harfli eserin birinci kısmı, 1329 tarihinde İstanbul Mahmud Bey Matbaası’nda 88 

sayfa; ikinci kısmı ise yine aynı tarihte İstanbul Yeni Osmanlı Matbaası ve 

Kitabhanesi’nde 111 sayfa olarak basılmıştır. 

Eserin bazı kısımları Beyânü'l-Hak Dergisi’nin 91, 93, 95 ve 96. sayılarında da 

yayınlanmıştır.
38

 

Eserle ilgili ilk çalışma, 1974 yılında Leman Fırat tarafından İstanbul Üniversitesi Edebiyat 

Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünde lisans bitirme tezi olarak yapılmıştır. Bu 

çalışma eserin birinci kısmı ile ilgilidir. Daha sonra eserin birinci ve ikinci kısmı ile ilgili 

2006 yılında Cumhuriyet Üniversitesi İlahiyat Fakültesi İslam Tarihi ve Sanatları 

Bölümü/Türk İslam Edebiyatı Anabilim Dalında lisans bitirme tezi hazırlanmıştır. Eserin 

birinci kısmı Sevgi Köse, ikinci kısmı da Tuğba Ceren tarafından hazırlanmıştır.  

Bizim, tezi hazırladığımız sırada eserle ilgili bir diğer çalışma da Muhittin Turan 

tarafından yapılmıştır. Turan, eserin iki kısmını da yeni harflerle kitap olarak yayına 

hazırlamıştır: 

Tâhirü'l-Mevlevî, Tedrîsât-ı Edebiyyeden Nazm ve Eşkâl-i Nazm, Haz. Muhittin 

Turan, Kesit Yayınları, İstanbul 2016.  

 

2. Kavâid-i Edebiyye Dersleri: Eserde belagatla ilgili bilgiler, sanat, nazım, nesir, şiir, 

aruz bahirleri, parmak hesabı gibi konularda bilgiler verilmiştir. Eserin içerik olarak aynı 

olan iki nüshası vardır. Bunlardan birincisi Süleymaniye Kütüphanesi Fethi Sezai Türkmen 

Koleksiyonu 71 numarada “Kavâid-i Edebiyye Dersleri”, ikincisi ise 70 numarada “Sanat 

ve Sanayi-i Nefise” adıyla kayıtlıdır. 

                                                           
37

 Bu bölümdeki eserin birçoğunun ders notundan oluştuğu açıkça belirtilmiştir. Bazı eserlerde ise bu durum 

belirtilmese de eserin derslerde kullanılmak üzere hazırlandığı aşikardır. 
38

 Zülfikar Güngör, agt, s.204. 
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3. Edebiyyât Kâideleri/Edebiyyât Dersi Muhtırası: Eserin yazma nüshası, Süleymaniye 

Kütüphanesi Fethi Sezai Türkmen Koleksiyonu 154 numarada kayıtlıdır. Bu numaradaki 

eser “Edebiyat Dersi Muhtırası” adıyla kayıtlı olup eserin 1930 yılında Maltepe Askeri 

Lisesi 9. sınıf 3. şube öğrencileri için hazırlandığı ifade edilmektedir. 

Ayrıca aynı koleksiyonun 135 ve 136 numarasında kayıtlı olan iki nüsha daha vardır ki bu 

iki nüsha, “Edebiyat Kaideleri” adı ile kayıtlı olup basılmak üzere daktilo edilmiştir. 

Daktilo edilmiş nüshalar ile yazma nüsha arasındaki farklar, daha anlaşılır olacağı 

düşüncesiyle tabloda gösterilmiştir:  

 

Eserin Adı Edebiyat Kaideleri Edebiyat Dersi Muhtırası 

FST Koleksiyonu 

Kayıt Numarası 
135,136 154 

Ortak Konu 

Başlıkları 

 

Edebiyat, nazım ve nesrin tarifleri, şiir, aruz ve hece vezni, kafiye gibi edebiyatın 

şekli yönleri örnekleriyle anlatılmış; ayrıca teşbih, istiare, mecaz, kinaye, tevriye, 

tezad, tecahül-i arif gibi edebi sanatlar da açıklanmıştır. Eserde ayrıca mani, semai, 

varsağı, koşma gibi milli nazım şekilleri ile mısra, beyit, kıta, rubai, murabba, 

muhammes gibi divan edebiyatı nazım şekilleri de bol örneklerle açıklanmıştır. 

 Farklı Olan Konu 

Başlıkları 

“Tanzimattan Sonra ve Avrupa Tesiri – 

Altında Edebiyatımız ve Nesrimiz” ve 

“Klasizm ve Tiyatro” Bölümleri 

mevcuttur. 

 

Bu nüshada bu bölümler yoktur. 

Tarihi 1935 1930 

 

4. Edebiyyât Târîhimize Dâir Manzûm Bir Muhtıra: Tâhirü'l-Mevlevî’nin manzum 

olarak hazırlanmış bu eserinde başlangıcından Tanzimat dönemine kadar olan edebiyat  

tarihimiz, hece vezniyle ve sade bir dille anlatılmıştır. Eser yeni harflerle 1931 yılında 

basılmıştır. 

Müellif eseriyle ilgili “Başlangıç” kısmında şunları söylemiştir: “Öyle zannediyorum ki şu 

muhtasar eser, ‘Güfti Tezkiresi’ ile ‘Harabat Mukaddimesi’ne nisbetle üçüncü oluyor; 

fakat millî vezin ile ve gayet sade yazılmış olması itibariyle birinciliği kazanıyor.”
39

 

                                                           
39

 Darüşşefeka ve Kuleli Liseleri Edebiyat Muallimlerinden Tahir, Edebiyat Tarihimize Dair Manzum Bir 

Muhtıra, İttifak Matbaası, İstanbul 1931, s.3. 
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Darüşşefeka ve Kuleli Liseleri Edebiyat Muallimlerinden Tahir, Edebiyat 

Tarihimize Dair Manzum Bir Muhtıra, İttifak Matbaası, İstanbul 1931. 

 

5. Garb Edebiyyâtına Dâir Manzûm Bir Muhtıra: Bu eser, Tâhirü'l-Mevlevî’nin 

“Edebiyat Tarihimize Dair Manzum Bir Muhtıra” adlı esere zeyl olarak tertip ettiği 

manzum eseridir.  

Eserde Yunan edebiyatına değinildikten sonra 13. asırdan itibaren kronolojik sıra takip 

edilerek her asırda yetişen Batılı ediplerin  (daha ziyade İtalyan, Fransız, İngiliz, Alman, 

İspanyol ve Rus) terceme-i halleri ve getirdikleri yenilikler hakkında kısaca bilgi verilmiş. 

Ayrıca yer yer Avrupa’daki edebi akımlar ve mümessilleri üzerinde durulmuştur.  

Eserin ismi kaynaklarda “Manzum Bir Muhtıranın Zeyli” ve “19. Asrın Yarısına Kadar 

Garp Edebiyat Tarihine Dair Manzum Bir Muhtıra” şeklinde de geçmektedir. Eserin 

bitiriliş tarihi 18 Şubat 1937’dir. 

 

6. Türk Edebiyyâtı Târîhçesi: Tâhirü'l-Mevlevî bu eserini Darüşşafaka Lisesi’nde 

edebiyat öğretmenliği yaptığı yıllarda ders notları olarak hazırlamıştır. Müellif bu eserinde, 

Fuat Köprülü’nün “Türk Edebiyatı Tarihi” ve “Türk Edebiyatında İlk Mutasavvıflar” adlı 

eserlerinden faydalandığını belirtmiştir. 

Zülfikar Güngör, eserde edebiyat tarihimizin İslam Öncesi, İslam Sonrası ve Avrupa Tesiri 

Altında ana başlıkları ile işleneceği belirtilmesine rağmen sadece ilk iki dönemin 

işlendiğini, bu durumda da bu eserin müellifin “Edebiyyât Târîhimize Dâir Manzûm Bir 

Muhtıra” adlı eserinin nesir halindeki şekli olabileceğini belirtmektedir.
40

  

“Eserin biri müellif nüshası, diğeri de Fethi Sezai Türkmen’in tuttuğu notlardan oluşan 

eski harfli iki nüshası vardır. Bunun yanında eserin Latin harfli olarak müellifin kendi el 

yazısı ile yazılmış bir nüshası da bulunmaktadır.”
41

 

Zülfikar Güngör’ün Süleymaniye Kütüphanesi Fethi Sezai Türkmen Koleksiyonu 157 

numarada kayıtlı olan nüshanın içeriği hakkında verdiği bilgilerden ve oldukça dağınık 

olan Latin harfli nüshayı günümüze kazandıran Mehmet Korkut Çeçen’in çalışmasındaki 

bilgilerden hareketle bu iki nüshada içerik farkı olduğunu söyleyebiriz. Ayrıca Latin harfli 

                                                           
40

 Zülfikar Güngör, agt, s.179. 
41

 Zülfikar Güngör, agt, s.181. 
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nüshada “Türk Edebiyatı Tarihi Muhtırası’ndan sonra aynı cilt içinde yine müellife ait olan 

‘Garbî Türk Lehçesine Ait Edebî Parçalar’ adlı manzum ve mensur metin örneklerinden 

oluşan antoloji mahiyetinde bir eser yer almaktadır.”
42

 

Bu bilgiler değerlendirildiğinde müellifin edebiyat tarihine ait –hatta bazı yerlerde aynı 

konuları tekrar eden- aslında birkaç kitabı olduğunu söyleyebiliriz. Eserin eski harfli 

metinleri üzerinde çalışma yapıldığı zaman nüshalar üzerindeki belirsizlik ortadan 

kalkacaktır. Bu sebeple biz şimdilik, konu bütünlüğüne daha uygun olacağı düşüncesiyle 

“Türk Edebiyyâtı Târîhçesi” ismini kullanarak eseri derli toplu bir şekilde vermeyi tercih 

ettik. 

Eserin Süleymaniye Kütüphanesi Fethi Sezai Türkmen Koleksiyonu 121 numarada kayıtlı 

olan Latin harfli nüshası hakkında bir çalışma yapılmıştır: 

Tahir Olgun, Türk Edebiyatı Tarihi Muhtırası, Haz. Mehmet Korkut Çeçen, Grafiker 

Yayınları, Ankara 2015. 

Eserin kaynaklarda yer alan diğer isimleri tablo şeklinde aşağıda verilmiştir: 

 

Eserin Diğer İsimleri Geçtiği Kaynak 

Türk Edebiyyâtı Târîhi Matbuat Alemindeki Hayatım ve İstiklal Mahkemeleri s. 180. 

Türk Edebiyyâtı Târîhçesi F.S.T. 157 numaralı nüsha 

Edebiyyât ve Edebiyyât Târîhine Ait 

Ders Notları 

F.S.T. 156 numaralı nüsha 

Türk Edebiyyâtı Târîhi Muhtırası F.S.T. 121 numaralı nüsha 

 

7. Türk Edebiyyâtı Târîhine Dâir Hulâsalar: Ders notlarından oluşan ve Fatih 

Üniversitesi Kütüphanesi Nadir Eserler Bölümü 0038842 numarada kayıtlı olan bu eser, 

Şefik Can tarafından bağışlanmıştır. 

Eseri incelediğimizde, müellifin Süleymaniye Kütüphanesi Fethi Sezai Türkmen 

Koleksiyonu 121 numarada “Türk Edebiyatı Tarihi Muhtırası” adıyla kayıtlı bulunan 

eserinin özeti mahiyetinde olduğunu gördük. Eser hakkında bir çalışma yapılmıştır: 

Tâhirü'l-Mevlevî, Türk Edebiyatı Tarihine Dâir Hulâsalar, Haz. Fuat Biner, Fatih 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul 2008. 

                                                           
42

 Tâhirü'l-Mevlevî, Türk Edebiyatı Tarihi Muhtırası, Haz. Mehmet Korkut Çeçen, Grafiker Yayınları, 

Ankara 2015, s.15. 
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Fuat Biner çalışmasında eserin giriş kısmında “1931-1932 senelerinde Kuleli Askerî 

Lisesi’nde okutulan Edebiyât Târîhi dersinin kolayca anlaşılması ve bahislerin hâtırda 

kalması için talebeye verilen: Türk Edebiyâtı Târîhine dâir hulâsalar” ifadesinin yer 

aldığını belirtiyor.
43

  

Çalışmada metin çevirisinden sonra eserin tıpkıbasımı da verilmiştir. 

 

8. Teceddüt Edebiyyâtına Dâir Muhtıra: Tâhirü'l-Mevlevî edebiyat tarihimizle ilgili 

ders notlarından oluşan bu kitabı, Kuleli Askeri Lisesi’nde edebiyat öğretmenliği yaptığı 

dönemde meydana getirmiştir. 

Bu eserde edebiyat tarihimiz, Tanzimatla başlayan üçüncü devreden itibaren anlatılmıştır. 

Bu haliyle eser, müellifin “Türk Edebiyatı Tarihçesi” adlı eserinin mütemmimi 

sayılabilecek özelliktedir.
44

 

Eserin kaynaklarda yer alan diğer isimleri tablo şeklinde aşağıda verilmiştir: 

 

Eserin Diğer İsimleri Geçtiği Kaynak 

Teceddüt Edebiyatına Dair Muhtıra F.S.T. 153 numaralı nüshanın kapağı 

Teceddüt Edebiyatı Tarihçesi F.S.T. 112 numaralı nüshanın kapağı 

Teceddüt Edebiyatı Tarihi Notları F.S.T. 110 numaralı nüshanın kapağı 

Teceddüt Edebiyatı Tarihi Muhtırası F.S.T. 110 numaralı nüshanın vr. 1a’da 

Teceddüt Edebiyatı Tarihi F.S.T. 137 numaralı nüsha 

 

9. Târîh Hülasâları ve Kısâs-ı Enbiyâ: Bu eser müellifin İslam tarihi ile ilgili ders 

notlarından oluşmaktadır. Eserin muhtevasını oluşturan temel kaynak Kur’an-ı Kerim’in 

peygamberlerin kıssalarını anlatan ayetleridir. 

Eserin Süleymaniye Kütüphanesi Fethi Sezai Türkmen Koleksiyonu 114, 116 ve 128 

numarada kayıtlı üç nüshası vardır. 

                                                           
43

 Tâhirü'l-Mevlevî, Türk Edebiyatı Tarihine Dâir Hulâsalar, Haz. Fuat Biner, Fatih Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul 2008,  s.22. 
44

 Zülfikar Güngör, agt, s.173. 
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Eserin Fethi Sezai Türkmen Koleksiyonu 116 numarada kayıtlı olan nüshası 9 defterden 

oluşmaktadır ve içerisinde Hz. Adem’den başlayarak Hz. İsa’ya kadar peygamberlerin 

kıssaları anlatılmaktadır. 114 numarada kayıtlı nüsha, Hz. Adem ile Hz. Şit’in kıssalarının 

yer aldığı eksik bir nüshadır. 128 numarada kayıtlı nüsha ise İslam Yolu Mecmuasının 25 

Ağustos 1949 tarihli 47. sayısından 15 Mayıs 1950 tarihli 76. sayısına kadar 25 bölüm 

halinde yayınlanmış olan yazıların bir araya getirilmesiyle oluşmuştur. Eserin diğer 

isimleri anlaşılır olması için aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 

 

Eserin Diğer İsimleri Geçtiği Kaynak 

Siyer-i Enbiya Dersleri F.S.T. 114 numaralı nüshanın kapağı 

Tarih Hulasaları ve Kısas-ı Enbiya F.S.T. 116 numaralı nüshanın kapağı 

Tarih Hulasaları ve Tarih-i Enbiya F.S.T. 116 numaralı nüshanın iç kapağı 

Tarih-i Enbiya 

-   F.S.T. 116 numaradaki 9 defterlik ikinci bir nüshanın 1. 

defter kapağı 

-   Dîvân-ı Tâhirü'l-Mevlevî ön kapak içi 

-   Edebiyat Lugatı s. 9-11 

Siyer-i Enbiya F.S.T. 128 numaralı nüshanın kapağı 

 

10. Asr-ı Sa’âdetde Müslümânlığın Medeniyete Hizmetleri: Tâhirü'l-Mevlevî’nin 

Darü'l-hilâfe Medreseleri’nde İslam Medeniyeti Tarihi dersi için hazırlamış olduğu eserdir. 

Eserde cahiliye devri örf ve adetleri ile asr-ı saadette temelleri atılan İslam medeniyetinin 

mukayesesi yapılmış; ayrıca yeni medeniyetin ortaya çıkışı ve hulefa-yı raşidin devrine 

kadar geçirdiği tekamül safhaları da anlatılmıştır. Yarım kalan bu eserin bir kısmı 

Mahfil’de yayınlanmıştır. 

Eser, “Müslümanlığın Medeniyete Hizmetleri” ile “Asr-ı Saadetde İslamların Medeniyete 

Hizmetleri” adlarıyla da kayıtlarda geçmektedir. Eserle ilgili yapılan çalışma şu şekildedir: 

Tâhir-ul Mevlevî, Müslümanlığın Medeniyete Hizmetleri, Haz. Abdullah Sert, 

Bahar Yayınları, İstanbul 1974 (312,384 sayfalık 2 Cilt). 

Zülfikar Güngör’ün de belirttiği üzere iki cilt olarak basılan bu eserin birinci cildi, 

müellifin “Asr-ı Saadetde Müslümanlığın Medeniyete Hizmetleri” adlı eseri; ikinci cildi 

ise “Siyer-i Peygamberî” adlı eseridir.  
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11. Medâris-i İslâmiyye Talebesine Târîh Hulâsaları: Tâhirü'l-Mevlevî bu eseri, 

Mehmet Akif’in kızı Cemile Hanım’a okutmak üzere hülasa eylemiştir. Eserin bir kısmı 

Sırat-ı Müstakim Dergisi’nde “Devr-i Peygamberi Tarihçesi” ser-levhasıyla yayınlanmıştır. 

Eser, eski harflerle 47 sayfa olarak Matbaa-i Amedî’de 1331 tarihinde basılmıştır. 

Muhtevası şu şekildedir: 

  

Tabakât-ı Arab ve Hükûmât-ı Arabiyye   (s.2-8) 

Ecdâd-ı Peygamberî      (s.9-22) 

Asr-ı Saâdet       (s.23-47) 

(Peygamberimizin doğumundan vefat ve defnine kadar olan hayatı) 

 

Konu başlıklarına bakıldığında bu eserin de Abdullah Sert’in 1974 yılında “Müslümanlığın 

Medeniyete Hizmetleri (İkinci Cilt)” adıyla yayınladığı esere benzediği görülmektedir. 

Ancak “Medaris-i İslamiyye Talebesine Tarih Hülasaları” adlı esere ulaşamadığımızdan 

net bilgi veremiyoruz. 

 

12. Hazreti Peygamber ve Zamânı: Eser; “Peygamberimizin Hayatı”, “Ashab-ı Kiram ve 

Aşere-i Mübeşşere”, “Hilafet”, “Tefsir, Hadis, Müfessirler, Muhaddisler, Müctehidler” ve 

“Dört Mezheb İmamının Hayatı” konu başlıklarından oluşmaktadır. Konular sade bir dille 

muhtasar olarak anlatılmıştır. Eserin ismi müellifin divanının baş tarafındaki varaklarda 

“Köy Çocuklarına Mahsus İslam Tarihi” olarak belirtilmiş ve Cemiyet-i Tedrisiyye-i 

İslamiyye tarafından “Hz. Peygamber ve Zamanı” adıyla basıldığı ifade edilmiştir. Eserle 

ilgili yapılan çalışmalar şunlardır: 

Tâhirü'l-Mevlevî, Çocuklar İçin Hz. Peygamber ve Zamanı, Haz. Münif Alioğlu, 

Erguvan Yayınevi, İstanbul 2009. 

Münif Alioğlu’nun bu çalışmasında eserin dili sadeleştirilmiştir. Çalışmada ayrıca 

çoğunluğu savaşlara ait olmak üzere haritalara da yer verilmiştir.  

Tâhirü'l-Mevlevî, Gül Peygamberimiz ve Zamanı, Osmanlıcadan Çeviri-Tashih: 

Mustafa Köseoğlu, Yasin Yayınevi, İstanbul 2012. 
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Renkli ve resimli hazırlanan bu çalışma, 6 küçük ciltten oluşmaktadır. Sayfanın solunda 

harekelendirilmiş Osmanlı Türkçesi, sağında da çevirisi yer almaktadır. Eser görsel olarak 

çocukların ilgisini çekecek şekilde hazırlanmıştır. 

Eserle ilgili bir çalışma da “Derin Tarih Dergisi” tarafından hazırlanarak Mayıs 2014 

tarihli 26. sayıda okurlara hediye olarak verilmiştir. Bu çalışmada eserin eski harfli metni 

ile yeni harflere çevrilmiş hali yan yana verilmiştir.  

 

13. Kitâbet-i Resmiyye: Ders notlarından oluşan bu eserde resmî yazışmalarda takip 

edilmesi gereken hususların neler olduğu anlatılmıştır. Müellif, İslam öncesi ve İslam 

sonrası yazışmalarda nelere dikkat edildiğini anlatmış ve Peygamberimizin davet 

mektuplarından, halifeler dönemi yazışmalarından ve Osmanlılarda yapılan resmî 

yazışmalardan örnekler vermiştir.  

 

14. Hitâbet Dersleri: Tâhirü'l-Mevlevî bu eseri, İstanbul İmam ve Hatip Mektebi’nde 

okuttuğu hitabet dersi için hazırlamıştır. Eser “Hitabet-i Dinîye” ve “Hitabet-i Resmîye” 

olmak üzere iki bölümden oluşmaktadır. 

Eserin dört nüshası bulunmaktadır. Bu nüshaların üçü “Hitabet Dersleri” adını 

taşımaktadır. Dördüncü nüsha ise hitabetin umumi kısmı olan kürsi hitabetiyle ilgili 

Tâhirü'l-Mevlevî’nin askeri lisede hoca iken verdiği bir konferanstan oluştuğu için 

“Konferans” adını taşımaktadır. Ayrıca bu nüshada hitabetle ilgili konferanstan başka 

“İrfan Hocanın Sergüzeşti” adlı bir oyun ile müellifin Kuleli Askeri Lisesi’nde verdiği 

“Dilimizin İlk Lugat Kitabı Hakkında Bir Konferans” isimli konferansı da yer almaktadır. 

 

15. Amuzgâr-ı Pârisî: Tâhirü'l-Mevlevî’nin Rehnüma-yı Füzuyat Mektebi’nde Farsça 

hocalığı yaptığı sırada talebeye sade ve kolay bir biçimde Farsça öğretebilmek için 

hazırladığı bir eserdir. Eserin birinci kısmı kavaid, ikinci kısmı kıraat konularını ele 

almaktadır. 

Eser, 146+58 sayfa olmak üzere Asır Matbası’nda 1324 tarihinde basılmıştır. Bu baskının 

ikinci kısmının sonunda “Bazı Mustalahat-ı Fârisiyye” başlığı altında Farsça ıstılahlar yer 

almıştır. 

Eser, “Amuzgâr-ı Fârisî” isimiyle de kayıtlarda geçmektedir.  
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16. Dest-âvîz-i Fârisî-hânân: Tâhirü'l-Mevlevî’nin Rehnüma-yı Füzuyat Mektebi’nde 

Farsça hocalığı yaptığı sırada talebeye Farsça öğretmek amacıyla yazdığı ikinci Fars 

grameri kitabıdır. 

Mehmed Tâhir, Dest-âviz-i Farisi-hânan, Cihan Matbası, İstanbul 1325. 
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4. İslam Tarihi Alanındaki Eserler 

 

 

1. Siyer-i Peygamberî: Zülfikar Güngör, eserin herhangi bir nüshasına rastlamadığını 

belirttikten sonra müellifin divanında yer alan bilgilerden hareketle bu çalışmanın Bedir 

Savaşı’na kadar yazılmış olan ve 300 sayfadan fazla bir eser olduğu bilgisini 

vermektedir.
45

 

Zülfikar Güngör eser ile ilgili şu bilgileri de vermektedir: 

“Araştırmalarımız sırasında müellifin Asr-ı Saadetde Müslümanlığın Medeniyete 

Hizmetleri adlı eserini incelerken dikkatimizi bir husus çekti. İki cilt olarak neşredilen bu 

eserin ikinci cildinin birinci cildi ile bir bağlantısı yoktu ve bu cildin muhtevası divanın baş 

tarafında Siyer-i Peygamberî ile ilgili verilen muhteva ile aynıydı. Bu gözlemlerimiz 

sonucunda Müslümanlığın Medeniyyete Hizmetleri adıyla basılan eserin ikinci cildinin 

Siyer-i Peygamberî adlı kitap olduğu kanaatine ulaştık.”
46

 

 

Tâhir-ul Mevlevî, Müslümanlığın Medeniyete Hizmetleri (İkinci Cilt), Haz. 

Abdullah Sert,  Bahar Yayınları, İstanbul 1974. 

Eseri incelediğimizde Zülfikar Güngör’ün tespitinin doğru olduğunu gördük. Ayrıca 

araştırmalarımızda Abdullah Sert’in yayınladığı eserin ikinci cildinin özeti mahiyetinde 

bazı eserlerin olduğunu tespit ettik: 

1. Tahir-ül Mevlevi, Peygamberimizin Hayatı, Ailem, İstanbul 2008.
47

  

2. Tahirü'l Mevlevi, Peygamberimizin (s.a.v) Hayatı, Ailem, İstanbul 2008.  

3. Tahir-ül Mevlevi, Peygamberimizin Hayatı, Ailem Yayınevi, İstanbul 2013. 
48

 

4. Tahir-ül Mevlevi, Hz. Peygamberimiz Muhammed (S.A.V.)’in Hayatı, Ed. 

Hasan Karaosman, Haz. M. Emin Başpehlivan, Burhan Yayınları, İstanbul 

2013. 

Üçüncü sırada verdiğimiz eserin iç kapağında “Sadeleştiren Abdullah Sert” ve “Bahar 

Yayınları” ifadesi yer almaktadır. Sonuç olarak bu dört çalışma için birbirinin aynısı desek 

                                                           
45

 Zülfikar Güngör, agt, s.202. 
46

 agt, s.202. 
47

 Bu eser, “Gül Peygamberim; Gül Ümmetine” kapak ismiyle “Happy Center Hediyesidir” şeklindedir. 
48

 Bu eser, “Gül Peygamberimiz Hz. Muhammed (S.A.V)’in Hayatı” kapak ismiyle “Happy Center’ın Kutlu 

Doğum Haftası Hediyesidir” şeklindedir.  Ayrıca eserin aynı isimle ve aynı renk kapakla başka bir baskısı da 

yapılmıştır.  
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yanılmış olmayız. Zira eserler incelendiğinde kapakları dışında aralarındaki farkı anlamak 

imkansızdır. Sadece dördüncü sıradaki eserin hazırlayıcısı ve yayınevi farklı olup diğer üç 

baskıya göre bazı küçük okuma farklılıkları da göze çarpmaktadır. 

Abdullah Sert’in yayına hazırladığı “Müslümanlığın Medeniyete Hizmetleri (İkinci Cilt)” 

adlı eserdeki konu başlıklarından bazıları yukarıda belirtilen dört eserde de bulunmaktadır. 

Bu dört eserin farkı ise “İslam’da İlk Kurban Bayramı” bölümüyle başlayan ve “Resûlullah 

Efendimiz’in Hastalığının Ağırlaşması ve Vefatı” bölümüne kadar devam eden yaklaşık 70 

sayfalık kısımdır. 

Özetle Abdullah Sert’in 1974 yılında “Müslümanlığın Medeniyete Hizmetleri” adıyla 

yayınladığı eserin birinci cildi müellifin “Asr-ı Saadetde Müslümanlığın Medeniyete 

Hizmetleri” adlı eseridir. İkinci cildi ise müellifin “Siyer-i Peygamberî” adlı eseridir. 

Ayrıca bazı ilave konularla hazırlanmış ve “Siyer-i Peygamberî” adlı eserin özeti 

sayılabilecek çalışmalar mevcuttur. 

 

2. İnsanlığın Büyük Önderi Resulü Azâm Hz. Muhammed’in Hâl Tercümesi: Hz. 

Peygamber’in hayatının özlü bir şekilde anlatıldığı bir eserdir.  

Tâhirü'l-Mevlevî “Es-Sîretü'n-Nebeviyye ve'l-Asâru'l-Muhammediyye Tercümesi” 

adlı yarım kalan çalışması ile bir iki eserden daha istifade ederek bu eseri oluşturmuştur. 

Ayrıca bu çalışma “Siyer-i Peygamberi” başlığıyla İslam Yolu Mecmuası’nın 10 Şubat 

1949-18 Ağustos 1949 tarihleri arasında çıkan 19-46 sayılarında 27 bölüm halinde 

neşretmiştir.  

Tâhirü'l-Mevlevî (Olgun), İnsanlığın Büyük Önderi Resulü Azam Hz. Muhammed’in 

Hal Tercümesi, Neşreden: Abdullah Işıklar, Orhan Mete ve Ortağı Koll. Şti. Matbaası, 

İstanbul 1964. 

Tahir-ül Mevlevî, Hz. Peygamber’in Hayatı, Neşreden: Abdullah Işıklar, Abdullah 

Işıklar Kitabevi, İstanbul 1971. 

Eserin 1964 yılındaki baskısının sonunda “Veda Hutbesi”, 1971 yılındaki baskısının 

sonunda ise Tâhir Olgun imzasıyla bir naat bulunmaktadır. 1971 baskısında eserin bazı 

kısımlarında sadeleştirme yapıldığı gözükmektedir. Ayrıca daha önceki baskıda olan birkaç 

başlığın da 1971 baskısında bulunmadığını da söyleyebiliriz.  
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3. Büyüklerimizden Bazı Zevât: Tâhirü'l-Mevlevî’nin Mahfil Mecmuasının ilk 

sayısından itibaren “Büyüklerimiz” ser-levhasıyla ashab-ı kiramın önde gelenlerini tanıttığı 

yazıları bir araya toplayarak meydana getirdiği eserdir.  

Eserin yazma nüshası, Süleymaniye Kütüphanesi Fethi Sezai Türkmen Koleksiyonu 159 

numarada kayıtlıdır. Ayrıca koleksiyonda 129 ve 130 numarada kayıtlı “İslam Büyükleri” 

başlığı altında Tâhirü'l-Mevlevî’nin İslam Yolu Mecmuasında yayınladığı yazıların 

küpürlerinden oluşan bir nüsha daha vardır. 

 

4. Hulefâ-yı Râşidîn Devri Hulâsa-i Vakâyii: Dört büyük halife dönemi olaylarını özetle 

vermeyi hedefleyen bir çalışmadır. Lakin kitabın birinci nüshasında ilk iki halife dönemi 

olayları yer almaktadır. Eserin kütüphane kayıtlarında “İslam Tarihi” adını taşıyan ikinci 

nüshası ise baş taraftan eksiktir. Ancak bu iki nüsha birbirinin mütemmimi olacak özellik 

göstermektedir. 

 

5. Târîh-i İslâm Sahâifinden: Müellifin İslam tarihi ile ilgili yazdığı ve Beyanü'l-Hak ve 

Sırat-ı Müstakim’de neşredilen makalelerinden bazılarının sonradan bir araya 

getirilmesiyle oluşan bir eserdir.  

Eser eski harfli ve 88 sayfa olarak İstanbul Mekteb-i Sanayi Matbaası’nda 1326 tarihinde 

basılmıştır. Eserin muhtevası ve yayınlandığı yerler şöyledir: 

 

Makalenin Adı 
Sayfa 

Aralığı 
Yayınlandığı Yer 

İslamın İlk Alemi ve İlk Alemdarı  1-9 Beyanü'l-Hak, S. 13, 15 K. Evvel 1324, s. 278-280. 

İslam-ı Hazret-i Hamza 9-27 Beyanü'l-Hak, S. 18, 19 K. Sani 1324, s. 406-408. 

İslam’ın İlk Seriyyeleri ve Kumandanları 27-34 Beyanü'l-Hak, S. 20, 2 Şubat 1324, s. 450-452. 

Mescid-i Dırar ve 31 Mart 320 (Vakası) 35-48 Beyanü'l-Hak, S. 38, 3 Ağustos 1325, s. 861-864. 

Mute ve Girit 49-71 Sırat-ı Müstakim, C. IV. S. 92, s. 239-241. 

Medfen-i İmam Hasan r.a. 72-73  

Maktel-i İmam Hüseyin r.a. 74-76  

Ceyşü'l-Usre Nasıl Teçhiz Edildi 76-87 Sırat-ı Müstakim, C. III. S. 75, s. 366-368. 

Büyük Çocuk 87-88 Sırat-ı Müstakim, C. V. S. 123, s. 312-313. 
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6. İslâm Askerine: Birinci Dünya Savaşı sırasında askerin cesaretini artırmak amacıyla 

Hz. Peygamberin yaptığı savaşların sade bir dille anlatıldığı bir eserdir. Bu eserin büyük 

bir kısmı Sebilürreşad’da 19 bölüm halinde yayınlanmıştır. 

Zülfikar Güngör, bu eserin kitap haline gelmiş matbu bir nüshasını göremediğini 

belirttikten sonra Süleymaniye Kütüphanesi Fethi Sezai Türkmen Koleksiyonu 164 

numarada “İslam Askerine İslam Tarihinden Bazı Vakalar” adıyla kayıtlı bir nüshanın 

olduğunu, bu nüshanın ise Sebilürreşad’da yayınlanan yazıların kesilerek bir araya 

getirilmesiyle oluştuğunu ve 76. varaktan itibaren de el yazısı ile tamamlandığını 

belirtmektedir.
49

 

 

7. Mısır’daki Abbâsi Halîfeleri: Müellifin Ahmed Cevdet Paşa’nın Kısas-ı Enbiyâ adlı 

meşhur eserinin musahhihliğini yaptığı sırada hazırlamış olduğu bir risaledir. Suyûtî’nin 

Târîhu'l-Hulefâ isimli eseri kaynak alınarak yazılan bu eser, Kısas-ı Enbiyâ’ya bir ektir. 

Eserin elde bulunan bir nüshası mevcut değildir.  

Müellif hatıralarında bu risaleyi Kanaat Kütüphanesi sahibi İlyas Efendiye verdiğini, eserin 

bir süre onda kaldığını belirtir. Daha sonra risaleyi talep ettiğinde ise İlyas Efendi’nin 

risaleyi sermürettibe verdiğinden, sermürettip ise almadığından bahseder. Sonuç olarak 

risale arada kaybolur. Bunun üzerine Tâhirü'l-Mevlevî de eseri tekrar yazmaya üşendiğini 

ifade etmiştir.
50

 

 

8. Hallâc-ı Mansûr’a Dâir: Tâhirü'l-Mevlevî bu eseri, Hallac-ı Mansur hakkında bilgi 

vermek ve onun hakkındaki şüpheleri gidermek maksadıyla yazmıştır. Eserin ön sözünde 1 

Şubat 1945 tarihli kayıt vardır. 

Bu eser 1999 yılında Zülfikar Güngör tarafından latin harflerine aktarılmıştır: 

Zülfikar Güngör, Tâhirü'l-Mevlevî’nin “Hallâc-ı Mansura Dâir” Risâlesi, Ankara 

Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, 39/1 (1999), s. 581-597. 

 

                                                           
49

 Zülfikar Güngör, agt, s.195. 
50

 Tâhirü'l-Mevlevî, Matbuat Âlemindeki Hayatım/İstiklâl Mahkemesi Hatıraları, Haz. Nurcan Boşdurmaz, 

Büyüyenay Yayınları, s.71. 
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9. Kudemâ-yı Mevleviyye: Eser, 14. yüzyıl mevlevî şairlerinden olan Ahmed Eflaki’nin 

meşhur Menâkıbü'l-ʿârifin adlı eserinde ismi geçen 114 Mevlevî büyüğünün hayatını konu 

edinmiştir.  

 

10. Müslümânlıkta İbâdet Târîhi: Eserde namaz, oruç, zekat ve hac ibadetleri ve 

bunlarla ilgili konular ele alınmıştır. Kitabın ilk tamamlanan bölümü olan “Namaz 

Tarihçesi” Mahfil Dergisi’nin 29. sayısından 53. sayısına kadar eserin bir diğer ismi olan 

“İbadat-ı İslamiyye Tarihçesi” ser-levhasıyla yayınlanmıştır. Eserde ibadetlerin hem tarihi 

hem de fıkhi yönünden bahsedilmiştir. Eserle ilgili çalışmalar şunlardır: 

Zülfikar Güngör, 24x16,5 cm ebadında XX+332 sayfa olarak 1946 yılında İstanbul’da Işık 

Basımevi’nde basılan bu kitabın 1963 yılında da Bilmen Yayınevi tarafından ikinci 

baskısının yapıldığı bilgini vermektedir.
51

 Cemal Kurnaz da eserin ilk olarak İstanbul’da 

Bozkurt Kitap ve Basımevi’nde 1947 yılında basıldığını, ikinci olarak da 1963 yılında 

İstanbul’da Bilmen Basımevi tarafından yayınlandığını belirtmektedir.
52

 

Tâhirü'l-Mevlevî (Olgun), Müslümanlıkta İbadet Tarihi, Haz. Abdullah Işıklar, 

Bilmen Basımevi, İstanbul 1963. 

Tahir Olgun, Müslümanlıkta İbadet Tarihi, Haz. Cemal Kurnaz, Akçağ Yayınları, 

Ankara 1998. 

Cemal Kurnaz bu çalışmada eserin ilk baskısını esas alarak imlasını günümüze 

uyarladığını, dilinde kısmî bir sadeleştirmeye gittiğini ve dipnotları düzenlediğini 

belirtmiştir.
53

 

Tâhirü'l-Mevlevî (Olgun), Müslümanlıkta İbadet Tarihi, İhvan Neşriyat, İstanbul 

2005. 

 

11. Kamerî Aylara Dâir Ma’lumât: Kameri aylarla ilgili tarihî bilgileri ve o aylarda 

meydana gelen olayların anlatıldığı bir çalışmadır.  

Zülfikar Güngör,  Tâhirü'l-Mevlevî’nin yazma eserleri ile ilgili listelerde adı geçen ve 

“Divân-ı Tâhirü'l-Mevlevî”de Mahfil’de intişar etmiş olan bazı makalatın mecmuudur 

                                                           
51

 Zülfikar Güngör, agt, s.201. 
52 Tahir Olgun, Müslümanlıkta İbadet Tarihi,  Haz. Cemal Kurnaz, Akçağ Yayınları, Ankara 1998, s.XII. 
53

 age, s.XI. 
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şeklinde tanımı yapılan bu eserin bir araya toplanmış bir nüshasına rastlamadığını 

belirtmiştir. Bu makaleler Mahfil’de daha sonra da İslam Yolu’nda yayınlanmıştır.
54

 

 

12. Cengiz ve Hulagu Mezâlimi: Cengiz ve Hulagu’nun İslam alemine yaptığı zulümlerin 

anlatıldığı bu eserde ayrıca Şeyh Sadi’nin Bağdat katliamını anlattığı mersiyesi ve bu 

mersiyenin tercümesi de yer almaktadır. Bu eser eski harflerle 50 sayfa olarak Tevsi-i 

Tıbaat Matbaası’nda 1322 yılında basılmıştır. Eserle ilgili yapılan çalışmalar şunlardır: 

Mahmut Bozkurt, Tâhirü'l-Mevlevî (Olgun) ve Cengiz ve Hûlâgû Mezâlimi Adlı 

Eser Üzerine Bir İnceleme (Lisans Bitirme Tezi) , Ankara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi 

Türk İslam Edebiyatı Anabilim Dalı, 1996. 

Eser, 2005 yılında H. Ahmet Özdemir tarafından yeni harflere aktarılmıştır. Bu çalışmada 

bire bir çeviri yapılmış ve sadeleştirme yapılmamıştır. Ayrıca, esere Özdemir tarafından 

dipnotlar da eklenmiştir: 

H. Ahmet Özdemir, Tâhirü'l-Mevlevî ve Cengiz ve Hûlâgû Mezâlimi Adlı Eseri, 

Sakarya Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, 11 (2005), s. 135-169. 

Eser ile ilgili bir çalışma da 2011 yılında Tahir Galip Seratlı tarafından yapılmıştır. 

Seratlı’nın çalışması, eserin sadeleştirilmiş ve bazı kısımları çıkarılmış halidir. Kitabın 9-

47 sayfaları Tâhirü'l-Mevlevî’nin eseriyle ilgilidir. 49-124 sayfaları arasında ise “Cengiz 

Han Hakkında Notlar”, “Celaleddin Harzemşah” ve “Timur” ana başlıkları yer almaktadır. 

Seratlı bu üç kısımda Cengiz hakkında Batı kaynaklarından derlediği bazı bilgileri ve 

Timur hakkında genel ve özet mulumat verdiğini belirtmiştir.
55

 Seratlı’nın çalışması 

Tâhirü'l-Mevlevî’nin eserini sade bir dille günümüze kazandırması, Cengiz ve soyu ile 

ilgili önemli bilgileri derli toplu bir şekilde vermesi bakımından kıymetlidir: 

Tâhirü'l-Mevlevî, Cengiz ve Hulagu Mezalimi, Haz. Tahir Galip Seratlı, Kardelen 

Yayınları, İstanbul 2011. 

 

 

 

                                                           
54

 Zülfikar Güngör, agt, s.197. 
55

 Tâhirü'l-Mevlevî, Cengiz ve Hulagu Mezalimi, Haz. Tahir Galip Seratlı, Kardelen Yayınları, İstanbul 

2011,  s.8. 
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5. Şerh, Lugat, Biyografi ve Araştırma Çalışmaları 

 

 

1. Dîvân Edebiyyâtından Birkaç Parça ve Îzâhı: Divan Edebiyatının en meşhur 

şairlerinin en çok okunan ve şöhret bulmuş olan yedi metninin şerhinden oluşan bir eserdir. 

Eserinin içerisinde bulunan bölümler zaman zaman ayrı bir eser olarak da bazı kaynaklarda 

gösterilmiştir. Eserdeki bölümler sırasıyla şu şekildedir: 

- Bâkî’nin Sünbül Kasidesi ve Şerhi     (vr. 1a-16b) 

- Bâkî’nin Kânûnî Mersiyesi ve Şerhi    (vr. 19a-39b) 

- Taşlıcalı Yahyâ’nın Şehzâde Mustafa Mersiyesi  (vr. 41a-57b) 

- Nefî’nin Hotin Kasidesi       (vr. 59a-82b) 

- Sabrî’nin Ebu Saîd Efendi Vasfındaki Bir Kasidesi  (vr. 84a-113a) 

- Fuzûlî’nin Bağdat Kasidesi     (vr. 114a-136b) 

- Fuzûlî’nin Şikâyetnâmesi      (vr. 138a-165b) 

Şener Demirel, Tâhirü'l-Mevlevî (Olgun)’den Metin Şerhi Örnekleri, Araştırma 

Yayınları, Ankara 2005. 

 

2. Sabrî’nin Ebu Sâid Efendi Vasfındaki Kasîdesi: 17. yüzyıl divan şairlerinden 

Sabrî’nin Ebu Sâid Efendi vasfında yazdığı kasidenin şerhidir.  

Eser, “Şerif Sabrî’nin Ebu Sâid Kasîdesi ve Şerhi” ve “Ebu Sâid Hakkında Sabrî’nin Bir 

Kasîdesi ve Şerhi” isimleriyle de kayıtlarda geçmektedir. 

Eserin iki nüshası vardır. Birinci nüsha müstakil bir kitap halindedir. İkinci nüsha ise 

“Dîvân Edebiyyâtından Birkaç Parça ve Îzâhı” isimli eserin içinde yer almaktadır. 

Şener Demirel, Tâhirü'l-Mevlevî (Olgun)’den Metin Şerhi Örnekleri, Araştırma 

Yayınları, Ankara 2005, s. 139-179. 

 

3. Sünbülzâde Vehbî’nin Tannâne Kasîdesi: Bu eser, 18. yy. divan şairlerinden 

Sünbülzâde Vehbî’nin idamdan kurtulmak için yazdığı Tannâne adlı kasidesinin şerhidir. 

Çalışmanın son kısımlarında ise Sünbülzâde’nin idamdan kurtulduktan sonraki hayatından 

bahsedilmiştir. Eserin mevcut olan tek nüshasının kapağında “Sünbülzâde Vehbî’nin 
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Tannâne ve Tayyâre Kasîdeleri”  yazmasına rağmen Tayyâre adlı kaside bu nüshada yer 

almamıştır. 

Eserin ismi, “Vehbî’nin Tannâne Kasîdesi ve Şerhi”, “Sünbülzâde Vehbî’nin Tannâne 

Kasîdesi ve Şerhi” ile “Sünbülzâde Vehbî’nin Bir Kasîdesi” şeklinde de geçmektedir.  

 

4. Sünbülzâde Vehbî’nin Tayyâre Kasîdesi ve Şerhi: Bu eser, Ruslar vasıtasıyla Kırım 

Hanlığı’na getirilen Şahin Giray’ın 1787 tarihinde Rodos’ta nasıl idam edildiğini Birinci 

Abdülhamid’e rapor etmek için dönemin Rodos kadısı olan Sünbülzâde Vehbî tarafından 

kaleme alınan Tayyâre adlı kasidenin şerhidir. Eserin “Zeyl” başlığını taşıyan son 

bölümünde Sünbülzâde Vehbî ile 18. asır divan şairlerinden Adanalı Surûrî arasında Eski 

Zağra’da geçen maceralar anlatılmıştır. 

Eserin tek yazma nüshası “Tayyâre Kasîdesi” adını taşımaktadır. Ayrıca eser “Vehbî’nin 

Tayyâre Kasîdesi ve Şerhi” ile “Sünbülzâde Vehbî’nin Tayyâre Kasîdesi ve Şerhi” 

adlarıyla da geçmektedir. 

 

5. İbn Kemâl’in Yavuz Hakkındaki Mersiyesi: Bu eser, İbn Kemâl tarafından Yavuz 

Sultan Selim’in 1520 yılında sefer sırasında Çorlu’da vefat etmesi üzerine yazılmış olan 

mersiyenin şerhidir. 

Eserin ismi “İbn Kemâl’in Yavuz Mersiyesi ve Şerhi” ile “İbn Kemâl’in Selim-i Evvel 

Mersiyesi ve Şerhi” şeklinde de geçmektedir. 

Bu eser, Mehmet Korkut Çeçen tarafından yayına hazırlanmaktadır. 

 

6. Veliyyüddin Oğlu Ahmed Paşa Dîvânı’nın Nesre Çevrilişi: Bu eserde, 15. yüzyıl 

şairlerinden Ahmed Paşa Divanı’nın nesre çevirisi yapılmıştır. Kitapta orijinal metin ile 

beyitlerin nesre çevirisi bir arada verilmiştir. Tâhirü'l-Mevlevî’nin bu eseri iki cilt halinde 

hazırlanmış olup çalışma hazırlanırken divanın dört nüshası karşılaştırılmıştır.  

Eser, Aksaray Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim 

Dalında yüksek lisans tezi olarak çalışılmaktadır. 
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7. Nedîm’in Köşk Kasîdesi ve Nâmık Kemâl ile Ziyâ Paşa’nın Nazîresi: Eserde, 

Nedim’in Köşk Kasidesi’nin şerhi ile Namık Kemal’in “Sâkî-nâme”, Ziya Paşa’nın ise 

“Bahâriyye” türünde Köşk Kasidesi’ne nazire olarak yazdıkları şiirlerin şerhi yer 

almaktadır. Eserde ayrıca nazire ve nazirecilik hakkında önemli bilgiler de yer almaktadır. 

Eserle ilgili bir çalışma yapan Abdulmuttalip İpek, Tâhirü'l-Mevlevî’nin şerh metodu ile 

ilgili şu bilgileri vermektedir: 

“Tâhirü'l-Mevlevî bu eserde klasik şerh geleneğine uygun olarak öncelikle beyitte geçen 

kelimeleri ve kelimelerin anlamlarını vermiş, kelimelerin etimolojik değerlendirmesini yaparak 

edebî sanatlar, mazmun ve mefhumları bütün teferruatıyla izah etmiştir. Beyitte geçen 

kelimelerin anlamlarını ve beytin nesre çevirisini verdikten sonra daha iyi anlaşılmasını 

sağlayacak bilgilere başvurmakta ve bunu yaparken de yeri geldiğinde klasik Türk şiirinin 

kaynakları hakkında teferruatlı bilgiler vermektedir.”
56

 

 

Eserle ilgili yapılan çalışma, ilk olarak tek bir makale ile yayınlanmak istenilmiş; fakat 

sayfa sayısı itibarıyla bir makalenin sınırlarını fazlasıyla aştığından ve hacmi dolayısıyla 

dergilerin sayfa/kelime sınırlamasına uymadığından iki ayrı makale olarak yayınlanmak 

üzere tertip edilmiştir.
57

 Birinci makalede Giriş ve Sonuç bölümlerinden sonra Namık 

Kemal ile Ziya Paşa’nın nazirelerinin şerhi yer almaktadır. 

Abdulmuttalip İpek, Nedim’in “Köşk Kasidesi”ne Namık Kemal ve Ziya Paşa’nın 

Nazirelerinin Tâhirü'l-Mevlevî Tarafından Şerhi, Atatürk Üniversitesi Türkiyat 

Araştırmaları Dergisi, 56 (2016), s. 981-1030. 

Abdulmuttalip İpek’ten ikinci makalenin şu şekilde yayınlanmak üzere olduğunu öğrendik: 

Abdulmuttalip İpek, “Nedim’in ‘Köşk Kasidesi’nin Tâhirü'l-Mevlevî Tarafından 

Şerhi”, Folklor/Edebiyat Dergisi, 88 (2016), s.237-264. 

Eser kayıtlarda, “Nedîm’in Köşk Kasîdesi ile Nazîrelerinin Şerhi” ve “Nedîm’in Köşk 

Kasîdesi ve Şerhi” isimleriyle de geçmektedir. 

 

8. İslâm Ansiklopedisi İçin Yazdıklarım: Eser, Tâhirü'l-Mevlevî’nin “İslam-Türk 

Ansiklopedisi” için yazdığı 93 maddeden oluşmaktadır. Bu maddelerden 11’i 

ansiklopedide yayınlanmıştır. 

                                                           
56

 Abdulmuttalip İpek, Nedim’in “Köşk Kasidesi”ne Namık Kemal ve Ziya Paşa’nın Nazirelerinin Tâhirü'l-

Mevlevî Tarafından Şerhi, Atatürk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Dergisi, 56 (2016), s. 989. 
57

 agm, s. 984. 
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9. Edebiyat Lügati: Tâhirü'l-Mevlevî’nin “Edebiyyât Istılâhları” çalışmasından  kısaltarak 

oluşturduğu bu eser edebiyat terimleri sözlüğüdür.  

Tahir Olgun, Edebiyat Lügati, Âsâr-ı İlmiye Kütüphanesi Neşriyatı, İstanbul 1936. 

Bu eser ile Kemal Edib Kürkçüoğlu’nun yayına hazırladığı “Edebiyat Lügati” birebir aynı 

değildir. Tâhirü'l-Mevlevî’nin 1936 yılında basılan eseri “Edebiyat Istılahları” adlı eserinin 

özetidir. Kemal Edib Kürkçüoğlu’nun yayına hazırladığı “Edebiyat Lügati” ise müellifin 

“Edebiyat Istılahları” adlı eseridir ve konular bu eserde daha derin ele alınmıştır. 

 

10. Edebiyyât Istılâhları: Bu eser, müellifin Edebiyat Lügatı Komisyonunda görevliyken 

yaptığı çalışmalardan oluşmaktadır. Eserin müellif nüshasından istinsah edilmiş olan bir 

nüshası Süleymaniye Kütüphanesi Fethi Sezai Türkmen Koleksiyonu 111 numarada 

kayıtlıdır. Bu eser daha sonra Kemal Edib Kürkçüoğlu tarafından yayınlanmıştır: 

Tâhir-ül Mevlevî, Edebiyat Lügatı, Haz. Kemal Edib Kürkçüoğlu, Enderun 

Kitabevi, İstanbul 1973. 

 

11. Edebiyyât Sözlüğünde Uydurma Tâbirler: Eser, Türk Dil Kurumu tarafından 

neşredilen “Edebiyat ve Söz Sanatı Terimleri Sözlüğü”nü tenkit için yazılmıştır. Alfabetik 

bir şekilde hazırlanan çalışmada yanlış olarak tespit edilen terimler tek tek ele alınarak 

doğru kabul edilen tarifleri verilmiştir. Bu şekilde 150 terim açıklanmıştır. Ayrıca eser “Dil 

Kurumunun Uydurdukları Tabirlere Dair” adıyla da geçmektedir.  

Eserin yazılış tarihi 1 Mayıs 1950’dir. 

 

12. Dîvân Edebiyyâtı ve Istılâhları: Bu eser, müellifin 1950 yılında İslam Yolu 

Mecmuası’nın eki olarak 8’er sayfalık 4 forma olarak toplamda ise 32 sayfa şeklinde 

yayınladığı çalışmasıdır. Yarım kalan bu çalışma “hicviyye” kelimesinin açıklamasında 

kalmıştır.   

 “Edebiyyât Istılâhları” adlı eserin muhtasar bir özeti olarak hazırlanan bu çalışmada, 

edebiyat ıstılahları açıklanmış ve bu ıstılahların mukabili olarak uydurulan terimler de 

yazılıp gereken tenkitler yapılmıştır. 
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Zülfikar Güngör, “Dîvân-ı Tâhirü'l-Mevlevî”deki müellifin eserleri listesinde adı geçen bu 

kitabın yazma bir nüshasını bulamadığını belirtmektedir.
58

 

 

13. Germiyanlı Şeyhî ve Harnâmesi: Edebiyat Tarihimizde Araştırmalar serisinin son 

kitabı olarak eser, Şeyhî ve Harnâme adlı mesnevisi hakkında bir araştırmadır. Eserde 

Şeyhî’nin hayatı ve edebî kudreti hakkında bilgi verildikten sonra Harnâme’nin açıklaması 

yapılmıştır. Daha sonra Şeyhî’nin İstanbul kütüphanelerinde bulunan divanının nüshaları 

tanıtılmış ve Dil Kurumu tarafından basılan Şeyhî Divânı ile ilgili bir değerlendirme 

yapılmıştır. Kitabın sonunda da Şeyhî Divânı’ndaki  bir beyit hakkında müellif ile Ali 

Nihad Tarlan’ın karşılıklı yazışmaları yer almıştır. 

Tâhirü'l-Mevlevî’nin bu matbu kitabının müstakil bir yazma nüshası, Süleymaniye 

Kütüphanesi Fethi Sezai Türkmen Koleksiyonu 79 numarada “Şeyhî ve Harnâmesi” adıyla 

kayıtlıdır. Eser, yeni harflerle basılmıştır: 

Tâhir Olgun, Germiyanlı Şeyhî ve Harnâmesi, Yeşil Giresun Matbası, Giresun 

1949. 

 

14. Fuzûlî’ye Dâir: Tâhirü'l-Mevlevî’nin Fuzûlî ile ilgili olan bu kitabı, Edebiyat 

Tarihimizde Araştırmalar serisinin ilk kitabı olarak 1936 yılında yeni harflerle basılmıştır. 

Eserin içeriği şu şekildedir: 

- Beng ü Bade Neden Bahseder? 

- Fuzuli’nin Şikayetname’yi Gönderdiği Nişancı Kimdi? 

- Yine Fuzuli’nin Nişancısı Hakkında 

- Fuzuli Leyla ve Mecnun’u Niçin Yazmıştı? 

- Fuzuli Leyla ve Mecnun’u Kimin Adına Yazmıştı? 

- Fuzuli’nin Üç Eserine Dair
59

  

- Fuzuli
60

 

Tâhir Olgun, Fuzûlîye Dâir, Selamet Basımevi, İstanbul 1936. 

                                                           
58

 Zülfikar Güngör, agt, s.186. 
59

 Bu bölüm Tâhirü'l-Mevlevî’nin Kuleli Askeri Lisesi’nde Fuzuli’nin Beng ü Bade, Şikayetname ve Leyla 

ve Mecnun adlı eserleri ile ilgili verdiği bir konferanstır. 
60

 Bu bölüm Tâhirü'l-Mevlevî’nin “Edebiyat Tarihimize Dair Manzum Bir Muhtıra” adlı eserinin Fuzuli ile 

ilgili kısmıdır. 
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15. Bâkî’ye Dâir: 16. yüzyıl şairlerinden Bâkî hakkında yapılmış biyografik bir eserdir. 

Eserde Bâkî’nin hayatı, sanatı gibi konular hakkında bilgiler verilmiştir. Eserin sonundaki 

“Mecburi Birkaç Söz” bölümünde Sadeddin Nüzhet Ergun’un bu eser hakkında yaptığı 

eleştirilere Tâhirü'l-Mevlevî’nin verdiği cevaplar yer almaktadır. Eser, yeni harflerle 

basılmıştır: 

  Tâhir Olgun, Bâkîye Dâir, Aydınlık Basımevi, İstanbul 1938. 

 

16. Şâir Nevʿî ve Sûriye Kasîdesi: Eserde, ilk olarak divan edebiyatının meşhur 

şairlerinden Nevʿî’nin hayatı anlatılmış ve daha sonra Üçüncü Murad’ın büyük oğlu 

şehzade Mehmed’in sünnet düğününü vasfeden meşhur Sûriye Kasîdesi şerh edilmiştir. 

Ayrıca bu eserin sonunda müellifin “Fuzûlî’ye Dâir” kitabı hakkında bir yazı yazan B. 

Hakkı Süha Gezgin’e cevap olarak Tâhirü'l-Mevlevî tarafından yazılan bir mektuba yer 

verilmiştir. 

Tâhir Olgun, Şâir Nev’î ve Sûriye Kasîdesi, Aydınlık Basımevi, İstanbul 1937. 

 

17. Bursalı Gazâlî: Bu eserde, 16. yüzyıl şairlerinden olan ve Deli Birâder lakabıyla 

tanınan Bursalı Gazâlî’nin hayatı ve şahsiyeti hakkında bilgiler verilmiştir. 

“Bursalı Gazâlî Yâni Deli Birâder” adıyla da kayıtlarda geçen eserin hazırlanmasında şuara 

tezkirelerinden istifade edilmiştir. Eserde ayrıca, Gazâlî’nin Mekke’den İstanbul’a 

gönderdiği mektup ile Zâtî, Rûmî ve Câfer Çelebi’nin bu mektuba yazdığı cevapnâmeleri 

yer almaktadır. 

 

18. İki Mektup Surûrî ile Gubârî: Zülfikar Güngör, Tâhirü'l-Mevlevî’nin yazma eserler 

listesinde adı geçen bu eserin yazma bir nüshasını bulamadığını; ancak Süleymaniye 

Kütüphanesi Fethi Sezai Türkmen Koleksiyonu 125 numarada bulunan ve “Ayıplanan Şey 

Mutlaka Başa Gelir” adıyla İslam Yolu’nda tefrika edilmiş gazete küpürlerinin bu eserin 

değişik isimle yayınlanmış nüshası olduğu kanaatine ulaştığını belirtmiştir.
61

 

                                                           
61

 Zülfikar Güngör, agt, s.194. 
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Müellifin bu çalışmasında, 16. asrın iki divan  şairi olan Surûrî ve Gubârî arasında geçen 

bir olay ile bu şairlerin birbirlerine yazdıkları iki manzum mektub ve açıklamaları yer 

almıştır.  

 

19. Mantıkî ve Bir Hezeliyyesi: 16. asırda Mantıkî mahlasıyla şöhret bulmuş Ahmed el-

Mantıkî b. Molla Zeyneddîn el-Acemiyyü'l-Nahcuvânî’nin hayatını ve “İmam Pendî 

Efendi” için yazdığı bir hezeliyyesini açıklayan bir eserdir. 

 

20. Mir’ât-ı Hz. Mevlânâ: Tâhirü'l-Mevlevî’nin yayınlanmış ilk kitabı olan bu eser, Hz. 

Mevlânâ’nın manzum hilye-i şerifidir. Müellif bu manzum hilyenin Lütfi Çelebi ve Rıza 

Dede’nin yazdığı manzumelerden sonra Mevlânâ ile ilgili yazılan manzum hilyelerin 

üçüncüsü olduğunu, daha fazla derin tetkik ve araştırma sonucu yazıldığını belirtmiştir.
62

 

Eser eski harflerle Tahir Dede Kütüphanesi’nin ilk kitabı olarak İstanbul Cemal Efendi 

Matbaası’nda 1899’da basılmıştır. 

Eserle ilgili ilk çalışma Neslihan Koç Keskin tarafından yapılmıştır. Bu çalışmada Tâhirü'l-

Mevlevî’nin “Hilye-i Hazret-i Mevlânâ”sı şekil ve içerik olarak incelenerek Mevlânâ’nın 

bu eserde belirtilen özellikleri kaynaklardaki bilgilerle karşılaştırılmış ve çalışmanın 

sonunda 197 beyitten oluşan eserin Konya Mevlânâ Müzesi’nde bulunan yazma 

nüshasından tıpkıbasımı ile çeviri yazısı karşılıklı olarak sunulmuştur.
63

 

Neslihan Koç Keskin, Tâhirü'l-Mevlevî’nin Hilye’sine Göre Mevlânâ, Erdem 

Dergisi, Doğumunun 800. Yılında Mevlana Özel Sayısı: 50 (2008), s. 197-222. 

Bu eser ile ilgili bir çalışma da Mehmed Veysî Dörtbudak tarafından hazırlanmıştır. Bu 

çalışmada Tâhirü'l-Mevlevî’nin Yenikapı Mevlevîhânesi’nde tamamladığı çile günlerinde 

yazdığı “Hilye-i Mevlânâ” adlı eseri ile Tâhirü'l-Mevlevî’nin Hz. Pîr hakkında yazdığı 

şiirlerden birkaçı ve Hilye hakkında yazılan takrizler yer almaktadır.
64

 Ayrıca çalışmanın 

sonunda eserin eski harfli metni de verilmiştir. 

                                                           
62

 Tâhirü'l-Mevlevî, Mir’ât-ı Hazret-i Mevlânâ, Cemal Efendi Matbaası, İstanbul 1315 (1899), s.2. 
63

 Neslihan Koç Keskin, Tâhirü'l-Mevlevî’nin Hilye’sine Göre Mevlânâ, Erdem Dergisi, Doğumunun 800. 

Yılında Mevlana Özel Sayısı: 50 (2008), s. 197. 
64

 Tâhirü'l-Mevlevî, Mir’at-ı Hz. Mevlana, Haz. Mehmed Veysî Dörtbudak, Rûmî Yayınları, Konya 2008, 

s.5.  
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Tâhirü'l-Mevlevî, Mir’at-ı Hz. Mevlana, Haz. Mehmed Veysî Dörtbudak, Rûmî 

Yayınları, Konya 2008. 

 

21. Şeyh Celaleddîn Efendi Merhûm: Bu eser, Tâhirü'l-Mevlevî’nin şeyhi ve Yenikapı 

Mevlevihanesi Postnişini olan Şeyh Celaleddin Efendinin bazı menakıbı, vefatı ve 

Mevlevihanenin yanması ile ilgili bilgileri içermektedir. 

Müellif, şeyhinin vefatı üzerine duyduğu elemi dile getirmek için yazdığı ve bir kısmını 

Temaşa Gazetesi’nde yayınladığı yazılarını tamamlayarak Şeyh Celaleddin isimli bu 

risaleyi meydana getirmiştir. Bu eseri de şeyhinin oğlu Şeyh Abdülbaki Efendi’ye takdim 

etmiştir. 

Eser, eski harflerle 48 sayfa olarak İstanbul Mekteb-i Sanayi Matbaası’nda 1326 tarihinde 

basılmıştır. Bu eserle ilgili şu çalışmalar yapılmıştır: 

İsmail Pişkin, Yenikapı Mevlevîhânesi Postnişîni Şeyh Celâleddin Efendi Merhûm 

(Mezuniyet Tezi), MÜ İlahiyat Fak. 1982.
65

 

Müzahir Kılıç, Tâhirü'l-Mevlevî’nin “Yenikapı Mevlevîhânesi Postnişîni Şeyh 

Celâleddin Efendi Merhum” Adlı Eseri, Doğu Dil, Edebiyat, Tarih, Sanat ve Kültür 

Araştırmaları Dergisi, 10 (2012), s. 75-106. 

Müzahir Kılıç eseri yeni harflere aktarmış ve eserde geçen şiir parçalarının hangi 

kaynaklarda geçtiğini dipnotlarla göstermiştir. Ayrıca yeri geldikçe pek çok konuyu da 

dipnotlarla açıklamıştır. 

Tâhirü'l-Mevlevî, Yenikapı Mevlevîhânesi Postnişîni Şeyh Celâleddîn Efendi, Haz. 

Safi Arpaguş, MÜ İlahiyat Fak. Vakfı Yayınları, İstanbul 2013. 

Safi Arpaguş’un çalışmasında eserin eski harfli metni ile yeni harflere çevrilmiş hali yan 

yana verilmiştir. 

 

22. Şeyhülislâm Abdülazîz Efendi: “Dîvân-ı Tâhirü'l-Mevlevî”nin ön kapağı içinde yer 

alan listede adı geçen bu eserin nüshası  mevcut değildir.  

 

                                                           
65

 Tâhirü’l-Mevlevî, Yenikapı Mevlevîhânesi Postnişîni Şeyh Celâleddîn Efendi, Haz. Safi Arpaguş, M.Ü. 

İlahiyat Fak. Vakfı Yayınları, İstanbul 2013, s.X. 
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23. Şâir Refi’-i Kalâyî: 18. yüzyıl şairlerimizden Refi-i Kalâyî diye şöhret bulan Mehmet 

Emin Refi-i Kalâyî ile ilgili biyografik bir çalışmadır. Eserin başında Refi-i Kalâyî’nin 

Diyarbakırlı Refi ve Adanalı Surûrî ile hicivleşmeleri anlatılmış, daha sonra da Kalâyî’nin 

1867’de basılan divanının incelemesi yapılmıştır. 

Eserin tamamı İslam Yolu Mecmuasının 6 Ekim 1949 tarihli 53. Sayısından itibaren 

yayınlanmıştır. 

 

24. Şâir Ali İffet: Giritli şair Ali İffet’in hayatının ve edebî şahsiyetinin anlatıldığı bir 

eserdir. Eserin ismi “Şâir Giridli Ali İffet Merhûm” şeklinde de geçmektedir. 

Tâhirü'l-Mevlevî, Şair Ali İffet Merhum Hakkında Hatıralar, Haz. Mehmet Atalay, 

Çantay Kitap Kırtasiye, İstanbul 2008. 

 

25. Şâir Anıtları: Eser, Tâhirü'l-Mevlevî’nin bizzat tanıştığı veya eserlerini okumakla 

tanıdığı 28 şairin tercüme-i hali ile bu şairler için müellifin düşürdüğü vefat tarihlerinden 

oluşmaktadır. Kitabın başındaki “İfade” bölümünden sonra “Divan Edebiyatında Tarih ve 

Ebced Hesabı” başlığı altında tarih düşürme ve çeşitleri hakkında bilgi verilmiştir. 

Tâhirü'l-Mevlevî, Şair Anıtları, Haz. Mehmet Atalay, Çantay Kitap Kırtasiye, 

İstanbul 2008. 

 

26. Âsî Abaza Hasan Paşa: Bu eserde, Osmanlı Devleti tarihindeki en büyük Celâlî 

isyanını çıkaran; Türkmen ağalığı, Diyarbakır valiliği, Halep valiliği gibi vazifelerde 

bulunan ve 1659 yılında katledilen Abaza Hasan Paşa’nın hayatı anlatılmıştır. Eserde 

Naima Tarihi kaynak alınmıştır. 

 

27. Osmânlı Devleti’nde İdâm Edilen İki Şeyhülislâm: Dördüncü Murad ve Dördüncü 

Mehmed’in emriyle idam edilen Şeyhülislam Ahizâde Hüseyin Efendi ile Şeyhülislam 

Hocazâde Mes’ûd Efendinin hayatlarını ve öldürülüşlerini anlatan bir eserdir.   

Eserin ismi, “Osmânlı Devletinde Öldürülen İki Şeyhülislâm” şeklinde de geçmektedir. 
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28. Âşık Çelebi Tezkiresi ve Şâir Zâtî: Bu eser, 16. yüzyıl şairlerimizden Âşık Çelebi ve 

onun “Meşâʾirü'ş-Şuʿarâ” adlı şuara tezkiresi kitabı hakkında yazılan bir incelemedir.  

Eserin giriş kısmında şuara tezkireleri ve Aşık Çelebi’nin “Meşâʾirü'ş-Şuʿarâ”sı hakkında 

bilgi verildikten sonra Âşık Çelebi’nin hayatı, eserleri ve tezkiresinin özellikleri ile bu 

eserin benzerleri arasındaki yeri açıklanmıştır. Âşık Çelebi’nin tezkirede şairleri nasıl 

anlattığını göstermek için de eserin “Şâʿir Zâtî” ile ilgili bölümü sadeleştirilerek 

verilmiştir.  

 

29. Edebiyyât Târîhimizde Araştırmalar: Tâhirü'l-Mevlevî’nin Süleymaniye 

Kütüphanesi Fethi Sezai Türkmen Koleksiyonu 80 numarada kayıtlı olan bu eserinde, 

edebiyat tarihimizle ilgili bazı araştırmalar bulunmaktadır. Bu eser içinde yer alan 

araştırmaların tamamı ya müstakil kitap olarak ya da makaleler halinde neşredilmiştir. 

Eserin muhtevası sırasıyla şu şekildedir: 

 

Eserdeki Araştırma Konusu Nerede Yayınlandığı 

Fuzûlî Leylâ ve Mecnûn’u Niçin Yazmıştı? 

Fuzûlî’ye Dâir, 

Selamet Basımevi, İstanbul,1936. 

Fuzûlî Leylâ ve Mecnûn’u Kimin Adına Yazmıştı? 

Beng ü Bade Neden Bahseder? 

Fuzûlî’nin Şikâyetnâme’yi Gönderdiği Nişancı Kimdi? 

Yine Fuzûlî’nin Nişancısı Hakkında 

Şâir Bâkî’nin Üstat Zâtî ile İlk Görüşmesi 
Bâkî’ye Dâir, 

Aydınlık Basımevi, İstanbul, 1938. 

İskender Çelebi: Bir Şâirin Kahramanlığı  

Enbârî’nin “İbn Bakiyye” Hakkındaki Mersiyesi  

Şeyhî ve Harnâmesi 
Germiyanlı Şeyhî ve Harnâmesi, 

Yeşil Giresun Matbası, Giresun 1949. 

Fuzûlî’nin Bazı Eserler Hakkında Buluşlar  

Pencere Önünde Târîhi Bir Gezinti  

Pencere Önünde Hayâlî Bir Gezinti  

Şeyh Gâlib’in 26 Yaşında Tertip Ettiği Hangi Dîvândı?  

Sultan Ahmet Çeşmesi’nin Târîhi  

 

30. Dinî, Tarihî, Edebî Makaleler: Tâhirü'l-Mevlevî’nin değişik tarihlerde mecmualarda 

yayınlanmış olan yazılarının bir araya getirilmesiyle oluşmuş bir eserdir.  
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31. Edebî Mektuplar: Eser, Ahmet Talat Onay’ın divan edebiyatındaki bazı beyitler ile 

ilgili Tâhirü'l-Mevlevî’ye sorduğu sorulara verilen dokuz adet cevaptan oluşmaktadır. 

Eserin tek yazma nüshasının kapağında “Dîvân Edebiyyâtından Bazı Beyitlerin Îzâhına 

Dâir Mektuplar” ifadesi yer almaktadır. 

Tâhirü'l-Mevlevî, Şiir Açıklayan Mektuplar, Haz. Cemal Kurnaz, Kurgan Yayınevi, 

Ankara 2012. 

 

32. İstanbul’un Eski Âdetlerinden: Eserde, eski İstanbul sosyal hayatında yerleşmiş olan 

özellikle de çocuklarla ilgili olan bazı örf ve adetler anlatılmaktadır. Bu eser ile ilgili bir 

çalışma yapılmıştır: 

Burcu Bolat-Basir Ekici, Tahirü'l-Mevlevî’nin İstanbul’un Eski Âdetlerinden İsimli 

Eseri Üzerinde Bir İnceleme, TÜRÜK Uluslararası Dil, Edebiyat ve Halkbilimi 

Araştırmaları Dergisi, 6 (2015), s. 266-292. 

 

33. Kâili Bilinen Fıkralar: Mehmet Zeki Pakalın’ın fıkralara dair tertip ettiği bir kitap için 

Tâhirü'l-Mevlevî’den bildiği fıkraları istemesi üzerine müellifin eskilerden duyduklarını 

derleyerek Pakalın’a takdim ettiği bir çalışmadır.  

Eser, Süleymaniye Kütüphanesi Fethi Sezai Türkmen Koleksiyonu 132 numarada “Şahsî 

Fıkralar” adıyla kayıtlıdır. Bu nüsha müellifin “Kaili Bilinen Fıkralar” başlığıyla Bilgi 

Yurdu Mecmuası’nın 1940 yılında yayınlanan 32,33,34 ve 36. sayılarında yayınlanmış 

yazılarından oluşmaktadır ve 4 sayfadır. 
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6. Hatıra, Tartışma ve Roman Türündeki Eserler 

 

 

1. Matbûat Âlemindeki Hayâtım: Tâhirü'l-Mevlevî bu eserinde, matbuat alemindeki 

hayatını, çıkardığı kitap ve dergileri, yaptığı vazifeleri ve İstiklal Mahkemesine sevki 

sırasında başından geçen olayları anlatmıştır. Yer yer müellifin yaptığı ilmi tartışmalar ve 

bu konularda kaleme aldığı makaleler de bu eserde yer almıştır. Eser Tâhirü'l-Mevlevî ile 

ilgili en önemli kaynaklardan birisidir. Eserle ilgili yapılan çalışmalar şunlardır: 

Tâhirü'l-Mevlevî, Matbuat Alemindeki Hayatım ve İstiklal Mahkemeleri, Haz. Sadık 

Albayrak, Nehir Yayınları, İstanbul 1990. 

Tâhirü'l-Mevlevî, Matbuat Alemindeki Hayatım ve İstiklal Mahkemeleri, Haz. A. 

Atillâ Şentürk, Nehir Yayınları, İstanbul 1991. 

Tâhirü'l-Mevlevî, Matbuat Âlemindeki Hayatım/İstiklâl Mahkemesi Hatıraları, Haz. 

Nurcan Boşdurmaz, Büyüyenay Yayınları, İstanbul 2012. 

 

2. Çilehâne Mektupları:
66

 Bu eserde, Tahir Olgun’un çile çıkardığı 1896-1899 yılları 

arasında Ahmet Remzi Akyürek’e yazdığı 20 mektup yer almaktadır. Bu mektuplar Milli 

Kütüphanede bir defter içinde “Tâhirü'l-Mevlevî’nin Mevlevî Çillesi Hâtırât ve 

Tahassüsâtını Hâvi Olarak Ahmed Remdi Dede’ye Mektuplar” adıyla kayıtlı (No: FB 410) 

olup 78 yapraktır. Bu mektuplarda Tahir Olgun ve Ahmet Remzi Akyürek’in 

biyografilerine katkı sağlayacak önemli bilgiler bulunmaktadır. Tahir Olgun’un çile hayatı, 

bu dönemde yazdığı şiirler, münasebette bulunduğu kişiler, yayınladığı eserler ve 

karşılaştığı güçlükler mektuplarda söz konusu edilmektedir.
67

 

Tahir Olgun, Çilehâne Mektupları, Haz. Cemal Kurnaz ve Gülgün Erişen, Akçağ 

Yayınları, Ankara 1995. 

Eser, bazı fotoğraflar eklenerek yeniden basılmıştır:  

Tahir Olgun, Mevlevi Çilesi, Haz. Cemal Kurnaz ve Gülgün Erişen, Vefa Yayınları, 

İstanbul 2008. 

                                                           
66

 Esere bu isim Cemal Kurnaz ve Gülgün Erişen tarafından verilmiştir: “Mektupların büyük bir kısmı çile 

döneminde yazıldığı ve bu döneme ait bilgilere yer verdiği için biz kitaba Çilehâne Mektupları adını verdik” 

Tahir Olgun, Çilehâne Mektupları, Haz. Cemal Kurnaz ve Gülgün Erişen, Akçağ Yayınları, Ankara 1995, 

s.7. 
67

 Tahir Olgun, Çilehâne Mektupları, Haz. Cemal Kurnaz ve Gülgün Erişen, s.7-8. 
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3. Mesnevî’nin Eski ve Yeni Muterizleri: Tâhirü'l-Mevlevî, “Mesnevî”yi tenkit için 

Muhammed Şahin tarafından yazılan “Mesnevî’nin Tenkidi, İst. 1946” adlı kitaba cevap ve 

reddiye olarak bu risaleyi yazmıştır.  

Eser, 22 sayfa olarak 1946 yılında İstanbul Tecelli Matbaası’nda basılmıştır. 

 

4. Mesnevî’nin Mu’terizine İkinci Cevap: Tâhirü'l-Mevlevî’nin “Mesnevi’nin Eski ve 

Yeni Muterizleri” adlı risalesine karşılık olarak Muhammed Şahin, “Mesnevi’nin 

Tenkidini Beyenmeyene Cevap” adlı risale ile cevap vermiştir. Tâhirü'l-Mevlevî de bu 

cevaba, “Mesnevî’nin Mu’terizine İkinci Cevap” adlı bu risaleyle cevap vermiştir. Bu 

risale yeni harflerle 16 sayfa olarak basılmıştır. 

Tahir Olgun, Mesnevi’nin Yeni Mu’tarızına İkinci Cevap, Rıza Koşkun Matbaası, 

İstanbul 1947. 

 

5. Teşebbüs-i Şahsî: Tâhirü'l-Mevlevî, 1908 yılında birkaç arkadaşıyla birlikte bir şirket 

kurarak Rehber-i Vatan adlı haftalık bir gazete çıkartmaya başlamış; ancak hatalı baskılar 

nedeniyle bu şirket dağılmıştır. Müellif de gazetenin çıkarılması sırasında başından geçen 

olayları bu kitapta anlatmıştır. Gerçek olaylara dayalı bu eser, Tâhirü'l-Mevlevî’nin tek 

romanıdır. Bu kitapta adı geçen Rehnüma-yı Memleket Gazetesi Rehber-i Vatan 

Gazetesi’ni, romanın baş kahramanı Şair Neşâtî ise Tâhirü'l-Mevlevî’yi temsil etmektedir. 

Kitap önce “Gazetecilik” ser-levhasıyla “Nekregu Gazetesi”nde tefrika edilmeye 

başlanmış, daha sonra bu gazetenin kapanmasından üzerine de 221+3 sayfalık resimli bir 

kitap olarak İstanbul’da 1330 tarihinde Yeni Osmanlı Matbaası’nda eski harfli olarak 

basılmıştır. 

Eserle ilgili bir lisans bitirme tezi hazırlanmıştır: Millî ve Hakikî Musavver Roman 

Teşebbüs-i Şahsî, Osmanlıcadan Çevirisi ve İncelemesi, Haz. Canan Ceviz, Lisans Tezi, 

Marmara Üniversitesi Atatürk Eğitim Fakültesi, İstanbul 1986.
68

  

Eserle ilgili bir diğer çalışma da Nurcan Şen tarafından yapılmıştır. Şen, eseri yeni harflere 

aktararak eserin orijinalinde bulunan resimleri de çalışmasına eklemiştir. 

Tâhirü'l-Mevlevî, Teşebbüs-i Şahsî, Haz. Nurcan Şen, Kurgan Edebiyat, Ankara 

2014. 

                                                           
68

 Tâhirü'l-Mevlevî, Şair Ali İffet Merhum Hakkında Hatıralar, Haz. Mehmet Atalay,  s.15-16. 
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7. Tâhirü'l-Mevlevî’nin Eserleri Hakkında Kısa Bir Değerlendirme 

 

 

Son derece velûd bir şahsiyet olan Tâhirü'l-Mevlevî’nin yukarıda tasnifleyerek verdiğimiz 

eserlerinin dışında çeşitli gazetelerde yayınlanmış yazıları ve yazı dizileri de vardır. 

Kitapları, hatta gazete yazıları bile incelendiğinde çalakalem yazı yazan biri olmadığı, 

kalemin hakkını verebilen dolulukta bir kişi olduğu anlaşılır. Kuvvetli hafızası, merakı ve 

titiz araştırmaları sonucunda arkasında yüze yakın eser bırakmıştır. Eserleri incelendiğinde, 

pek çok sahada kalem oynatan ve bu sahalarda söz sahibi ender şahsiyetlerden biri olduğu 

görülür. 

O, divanlar tertip edecek kadar eski şiire vâkıf, hece vezni ile edebiyat tarihi yazacak kadar 

millî zevke âşina, istikametin Batı’ya çevrildiği sıralarda Arapça ve Farsçadan pek çok 

çeviri yapacak kadar Doğu dillerine hâkim, edebiyat sahasında ve İslam tarihi alanında çok 

sayıda nitelikli eserin yegâne sahibidir.  

Tâhirü'l-Mevlevî’nin hayatı ve eserleri hakkında biri 1991 yılında diğeri de 1994 yılında 

hazırlanan iki temel kaynak bulunmaktadır. Müellifin vefatından sonra özellikle de dinî 

konulardaki eserleri düzenlenip basılmıştır. Son yıllarda da tercüme eserleri hakkında 

çalışmaların yapıldığı görülmektedir.  

Doğrudan Tâhirü'l-Mevlevî ile ilgili olmayan; ancak bilinmesi gerektiğini düşündüğümüz 

birkaç eser hakkında da burada bilgi vermek istiyoruz: 

 

1. Veled Çelebi - Ahmed Remzi - Tâhirü'l-Mevlevî, Feridun Nafiz Uzluk’a Gönderilen 

Mevlevî Mekupları, Haz. Yakup Şafak ve Yusuf Öz, Tekin Kitabevi, Konya 2007.  

Bu çalışmada; Feridun Nafiz Uzluk’a gönderilen Veled Çelebi’nin 1923-1940 yıllarına ait 

22, Ahmed Remzi Dede’nin 1925-1932’ye ait 28, Tâhirü'l-Mevlevî’nin 1944-1950’ye ait 

22 mektubu yer almaktadır. Mektuplar, gerek kültür ve edebiyat tarihimizde önemli yerleri 

bulunan bu dört zâtın şahsî hayatları, gerekse Mevlevîlik tarihi ve kültürü açısından 

değerli ve orijinal birçok bilgiyi, tespit ve yorumu ihtiva etmektedir.
69

 

                                                           
69

 Veled Çelebi-Ahmed Remzi-Tâhirü'l-Mevlevî, Feridun Nâfiz Uzluk’a Gönderilen Mevlevî Mektupları, 

Haz. Yakup Şafak ve Yusuf Öz, Tekin Kitabevi, Konya 2007, s.IX-X. 
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Mektuplardan Feridun Nâfiz Uzluk’un Tâhirü'l-Mevlevî’nin bazı eserlerinin basılmasında 

yardımcı olduğu anlaşılıyor.  

 

2. Mete Bülent Deger, Tâhirü'l-Mevlevî’nin İstinsah Ettiği Müellifi Bilinmeyen Bir 

“Tabirnâme” Üzerine, TÜRÜK Uluslararası Dil, Edebiyat ve Halkbilimi Araştrmaları 

Dergisi, 5 (2015), s. 105-114. 

Mete Bülent Deger eserin şekil ve içerik özelliklerine dair şu bilgileri veriyor: 

“Süleymaniye Kütüphanesi F. Sezai Türkmen kısmı 152 kayıt numaralı, cönk sayfası şeklinde 

ve 8 sayfadan oluşan “Tabirnâme” adlı bu eserin giriş kısmında bir paragraflık açıklamadan 

müellifi belli olmayan eserin Tâhirü'l-Mevlevî tarafından çeşitli düzeltmeler yapılarak istinsah 

edildiği anlaşılmaktadır. Başlangıçtaki 15 Kânûn-ı evvel 1950 tarihli not düşünüldüğü zaman 

eserin Tâhirü'l-Mevlevî tarafından ölmeden bir yıl önce yazıldığı anlaşılmaktadır. Elimizdeki 

nüshanın ise gramer hataları ve çeşitli yazım yanlışları ile birlikte son sayfada bulunan “1961” 

tarihi göz önüne alındığında Tâhirü'l-Mevlevî tarafından kaleme alınmadığı anlaşılmaktadır.  

Eser üç kısma ayrılmaktadır. Giriş kısmında Tâhirü'l-Mevlevî bu eseri yazma sebebiyle ilgili 

birkaç paragraflık açıklamada bulunmuştur. İkinci kısımda nefsin yedi dairesi sıralanarak her 

bir dairenin kapsamına giren rüyalar ifade edilmiştir. Üçüncü kısımda ise görülen rüyalar ve 

anlamları kısaca açıklanmıştır.”
70

 

 

3. Lugat-ı Nâcî Musahhihliği: Tâhirü'l-Mevlevî’nin Lugat-ı Nâcî’nin son şeklini veren kişi 

olduğu çok bilinen bir bilgi değildir. Lugat’a Tâhirü'l-Mevlevî’nin epeyce emeği geçtiği 

için burada müellifin “Matbûat Âlemindeki Hayâtım” adlı eserinden özetle birkaç söz 

nakletmek istiyoruz: 

“Muallim Naci merhumun ‘fetva’ kelimesine kadar yazıp bastırdığı lugat formlarını Asır 

Kütüphanesi sahibi Kirkor Efendi satın almış, alt tarafını Müstecabizade İsmet Bey’e yazdırıp 

lugatı ikmal ettirmişti. Kitabın gördüğü rağbet üzerine yeniden; fakat düzenlenerek basımına 

karar vermiş. Binaenaleyh musahhihliğini bana teklif etti. Her harfin üstünlü, kesreli ve ötreli 

fasılları birleştirilecek, her faslın münderic kelimeleri tertip sırasıyla alt alta dizilecek, lazım 

gelen kelimeler de ilaveten yazılacaktı. … Kabul ettim. … Tashih ve ilave suretiyle epeyce 

emeğim geçtiği halde ‘musahhihi’ filan diye imza koymak istemedim. Yalnız örnek cümleler 

olmak üzere eserlerimden bazı beyitler ilave etmiştim. Bu kadarcık cür’etim, ümit ederim ki 

esere geçen hizmetlerime bağışlanır.”
71

  

                                                           
70

 Mete Bülent Deger, Tâhirü'l-Mevlevî’nin İstinsah Ettiği Müellifi Bilinmeyen Bir “Tabirnâme” Üzerine, 

TÜRÜK Uluslararası Dil, Edebiyat ve Halkbilimi Araştrmaları Dergisi, 5 (2015), s.108. 
71

 Tâhirü'l-Mevlevî, Matbuat Âlemindeki Hayatım/İstiklâl Mahkemesi Hatıraları, Haz. Nurcan Boşdurmaz, 

Büyüyenay Yayınları, s.67-70. 
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Lugatı incelediğimizde pek çok maddede Tâhirü'l-Mevlevî’nin şiirlerinden örnekler 

olduğunu gördük. Şiir örneklerinin bulunduğu maddeleri, Tâhirü'l-Mevlevî’nin eklemiş 

olabileceğini düşündük. Ancak bu düşüncemiz, net bir bilgi olmadığından dolayı tahmin 

olarak kalmıştır. 

 

4. İstanbul Kitaplıkları Türkçe Yazma Divanlar Kataloğu: “Yazarın Kütüphaneler 

Müdürlüğüne bağlı Tasnif-i Kütüp Komisyonu azalığı esnasında hazırladığı bu katalog 

Milli Eğitim Bakanlığı tarafından neşredilmiştir.”
72

 Bu çalışmada komisyonda bulunan 

diğer üyelerin de emeği bulunmaktadır. 

İstanbul Kitaplıkları Türkçe Yazma Divanlar Kataloğu (XII-XVI. Asır), MEB, 

Ankara 1947. 
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 Tâhirü'l-Mevlevî, Şair Ali İffet Merhum Hakkında Hatıralar, Haz. Mehmet Atalay,  s.19. 



52 
 

II. BÖLÜM TEDRÎSÂT-I EDEBİYYEDEN NAZM VE EŞKÂL-İ NAZM 

 

1. Şekil Özellikleri 

 

Eserin Adı  : “Tedrîsât-ı Edebiyyeden Nazm ve Eşkâl-i Nazm”, 

“Nazm ve Eşkâl-i Nazm”
73

 

Müellifi  : Tâhirü'l-Mevlevî (Tahir OLGUN) 

Basıldığı Yer  : İstanbul. Birinci kısmı Mahmud Bey Matbaası’nda, 

  ikinci kısmı Yeni Osmanlı Matbaası ve Kitabhanesi’nde basılmıştır. 

Sayfa Sayısı  : Birinci kısım 88, ikinci kısım 111 sayfa 

Basım Tarihi  : Hicri 1329
74

 / Miladi 1911 

Ebadı   : 20x13,5 cm
75

 

Dili   : Türkçe 

Bulunduğu Yerler : Eser, ülkemizdeki pek çok kütüphanede kitap olarak mevcuttur. 

Ayrıca eserin bazı veri tabanlarında dijital kopyası da vardır. 

 

Esere ulaşılabilecek bazı yerler şunlardır: 

 

Basma eser olarak: 

1. Marmara Üniversitesi 

 

- Nadir Eserler Koleksiyonu, Fen Edebiyat Fakültesi Koleksiyonu, Yer Numarası 

“T811.2 OLG”. 

- Nadir Eserler Koleksiyonu, Fen Edebiyat Fakültesi Koleksiyonu, Yer Numarası 

“T811.41 OLG”. 

                                                           
73

 Müellif, bu ismi başka bir eserinde bizzat kendisi belirtmiştir: 

Abdulmuttalip İpek, Nedim’in “Köşk Kasidesi”ne Namık Kemal ve Ziya Paşa’nın Nazirelerinin Tâhirü'l-

Mevlevî Tarafından Şerhi, Atatürk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Dergisi, 56 (2016), s. 992. 
74

 Müellif, eseri Hicri 1329 yılında bastırdığını başka bir eserinde bizzat kendisi belirtmiştir: 

Abdulmuttalip İpek, Nedim’in “Köşk Kasidesi”ne Namık Kemal ve Ziya Paşa’nın Nazirelerinin Tâhirü'l-

Mevlevî Tarafından Şerhi, Atatürk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Dergisi, 56 (2016), s. 992. 
75

 Zülfikar Güngör, agt, s.204. 
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2. Selçuk Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Harun 

Tolasa Kütüphanesi. Burada eserin ikinci kısmı bulunmaktadır. Yeri “K26”, 

Demirbaş Numarası “4416”. 

 

3. Selçuk Üniversitesi Merkez Kütüphanesi. Burada eserin ikinci kısmı 

bulunmaktadır. Nadir Eserler Salonu, Yer Numarası “811 T34 1329 K.1”. 

 

 

4. Milli Kütüphane 

 

- Yer Numarası “EHT 1968 A 235/c.1”. Bu kayıtta eserin birinci kısmı yer 

almaktadır. 

- Yer Numarası “EHT 1968 A 235/c.2”. Bu kayıtta eserin ikinci kısmı yer 

almaktadır. 

- Yer Numarası “06 Mil EHT A 15875”. Bu kayıtta eserin birinci kısmı yer 

almaktadır. 

- Yer Numarası “06 Mil EHT A 13951/c.2”. Bu kayıtta eserin ikinci kısmı yer 

almaktadır. 

- Yer Numarası “06 Mil EHT A 32100”. Bu kayıtta eserin birinci kısmı yer 

almaktadır. 

- Yer Numarası “06 Mil EHT A 44184”. Bu kayıtta eserin birinci kısmı yer 

almaktadır. 

- Yer Numarası “06 Mil EHT A 12574/c.2”. Bu kayıtta eserin ikinci kısmı yer 

almaktadır. 

 

5. Atatürk Üniversitesi Kütüphanesi 

 

- Seyfettin Özege Salonu, Yer Numarası “43752/NE” Demirbaş Numarası  

“0164637” (Eserin birinci kısmı). 

- Seyfettin Özege Salonu, Yer Numarası “43752/NE” Demirbaş Numarası  

“0164638” (Eserin ikinci kısmı). 

- Seyfettin Özege Salonu, Yer Numarası “10491/SÖ” Demirbaş Numarası  

“0118862” (Eserin birinci kısmı). 
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- Seyfettin Özege Salonu, Yer Numarası “10491/SÖ” Demirbaş Numarası  

“0118861” (Eserin ikinci kısmı). 

- Seyfettin Özege Salonu, Yer Numarası “25243/SÖ” Demirbaş Numarası  

“0132633” (Eserin ikinci kısmı). 

 

6. İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı 

 

- Belediye Osmanlıca Kitaplar Koleksiyonu, Yer Numarası “811.2 OLG 811.2 

OLG 1329/1913” Demirbaş Numarası  “Bel_Osm_K.03920/02” (Eserin birinci 

kısmı). 

- Belediye Osmanlıca Kitaplar Koleksiyonu, Yer Numarası “811.41 OLG 811.41 

OLG 1329/1913” Demirbaş Numarası  “Bel_Osm_K.03920/03” (Eserin ikinci 

kısmı). 

 

Dijital kopya olarak: 

1. Atatürk Üniversitesi Kütüphanesi (ET: 29.12.2014). 

http://kutuphane.atauni.edu.tr/yordambt/yordam.php  

 

Burada eserin ikinci kısmının dijital kopyası yer almaktadır. 

 

2. Marmara Üniversitesi Kütüphanesi (ET: 13.04.2016). 

http://katalog.marmara.edu.tr/yordambt/yordam.php?  

 

Burada iki kayıt yer almaktadır. Kayıtların ikisinde de eserin iki kısmı birleştirilerek 

taranmıştır. Eserin eksik olan son sayfası da el yazısı ile tamamlanmıştır. Toplam 101 

sayfadır. 

 

3. Eserin diğer bir dijital kopyası da https://archive.org/index.php adresinde 

bulunmaktadır. (ET: 27.06.2014) 

Tezimizde esas aldığımız ve eserin iki kısmını da içeren bu dijital kopyaya 

https://archive.org/details/tedrstiedebyeden00olguuoft (ET: 04.09.2016) linkinden 

ulaşılabilir. 

 

http://kutuphane.atauni.edu.tr/yordambt/yordam.php
http://katalog.marmara.edu.tr/yordambt/yordam.php
https://archive.org/index.php
https://archive.org/details/tedrstiedebyeden00olguuoft
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2. Muhteva 

 

Tâhirü'l-Mevlevî’nin “Tedrîsât-ı Edebiyyeden Nazm ve Eşkâl-i Nazm” adlı eserinin birinci 

kısmını oluşturan kitabı, bir cümlelik girişle başladıktan sonra “Nazm” hakkında verilen 

bilgileri içermektedir. Müellif, burada nazm ile musikî arasında ilişki kurarak musikîdeki 

usulü, nazımdaki vezne benzetmiştir. Ardından hece ve aruz vezni konularında genel 

düşünce ve değerlendirmelere yer verilmiştir. Aruz vezninin tarihi hakkında bilgiler 

verildikten sonra on adet aruz bahri ve bu bahirlerin vezinleri ele alınmıştır. Kafiye 

bölümünde kafiye hakkında o dönemdeki değişmeler değerlendirilmiş ve konu ana 

hatlarıyla ele alınmıştır. Bu bölümden sonra “Aksâm-ı Nazm” bölümüne geçilmiştir. 

Burada nazım türleri on kısma ayrılmıştır. Her bir türün tanımı verildikten sonra konuyla 

ilgili örnekler sunulmuştur. Bu bölümün sonunda “hezliyyât” ve “fenniyyât” hakkında 

bilgiler de verilmiştir. Eserin ikinci kısmını oluşturan “eşkâl-i nazm”da ise nazım şekilleri 

anlatılmıştır.  

Eserin Atatürk Üniversitesi Kütüphanesinde bulunan ikinci kısmının dijital kopyasının 

kapağında içerik ile ilgili şu bilgiler yer almaktadır: 

“Mündericatı: 

Nazm, bizde vezin, vezn-i Türkî, ʿarûzun keyfiyyet tedvîn ve intişârı, evzân-ı meşhûre ve 

tatbîkâtı, kâfiye ve tafsîlâtı aksâm-ı nazm, eşkâl-i nazm ve her biri hakkında maʿlûmât ve 

mütâlaʿât ile tevârîh, ebced hesâbı ve baʿzı üdebânın muhtasar terâcim-i ahvâli.” 

 

3. Metot 

 

Eserin birinci kısmın oluşturan “Nazm”da aruz bahirlerinden sadece edebiyatımızda 

kullanılan on bahir ele alınmıştır. Kafiye bölümünde terminolojik olarak çok detaya 

girilmediği görülür. “Aksâm-ı Nazm” bölümünde, nazım türleri müellif tarafından on 

kısma ayrılmıştır. Müellif, bu tasnifi kendisinin yaptığını başka bir eserinde “… 

manzumeleri mevzu itibariyle birkaç kısma ayırmış, eskilerin ‘rindâne’ dedikleri yazılara 

‘şarâbiyyât’ unvanını vermiştim.”
76

 ifadesi ile belirtmiştir. Bu bölümün sonunda 

“hezliyyât” ve “fenniyyât” konuları da nazım türlerine dahil edilmiştir.  

                                                           
76

 Abdulmuttalip İpek, Nedim’in “Köşk Kasidesi”ne Namık Kemal ve Ziya Paşa’nın Nazirelerinin Tâhirü'l-

Mevlevî Tarafından Şerhi, Atatürk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Dergisi, 56 (2016), s. 992. 
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Eserin ikinci kısmını oluşturan “Eşkâl-i Nazm”da ise genel olarak mısra sayısına göre bir 

tasnif metodu benimsenmiş ve nazım şekilleri mısra sayısına göre anlatılmıştır. “Tercîʿ ve 

Terkîb-Bend” bölümünden sonra sırasıyla gazel, kaside, tarih, mesnevi ve serbest nazım 

bölümleri yer almaktadır. Müellif ele aldığı bölümlerle ilgili lügat ve ıstılah manalarını 

verdikten sonra konu hakkında örnekler sunar. Bazı bölümlerde ele alınan şeklin veya 

türün tarihî gelişimi hakkında bilgiler ilave eder. 

Eserde ele alınan konular, öz bir biçimde anlatılmıştır. Müellif yeri geldikçe bazı konularda 

detaya girmiş ve edebî görüşlerine de zaman zaman yer vermiştir. Eserin özellikle birinci 

kısmında dipnot çok kullanılmıştır. Bu dipnotlar genellikle şiirlerinden örnekler verilen 

şairlerin hayatları hakkındadır. 

 

4. Dil ve Üslup 

 

Eserin dili genel olarak akıcıdır. Konular öğrencilerin anlayabileceği bir dille sade bir 

biçimde anlatılmıştır. Ders notlarından oluşan esere âdeta sınıf havası nüfuz etmiştir. 

Eserde öğrencilere verilen değeri, kullanılan dilden az çok anlamak mümkündür. Eserin  

daha başında yer alan “Efendiler” ifadesi bile öğrenciye verilen değeri göstermesi 

bakımından dikkate değerdir. Verilen şiir örneklerinin bazılarında “söyleyelim” ve 

“okuyalım” gibi ifadelerin yer alması, sınıfta şiir okumalarının da yapıldığını 

göstermektedir. Bu da Tâhirü'l-Mevlevî’nin ders anlatma usulü hakkında bizlere ipucu 

vermektedir. 
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III. BÖLÜM TEDRÎSÂT-I EDEBİYYEDEN NAZM VE EŞKÂL-İ NAZM’IN 

ÇEVİRİ YAZISI 

A. Nazm 
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TEDRÎSÂT-I EDEBİYYEDEN 

NAZM VE EŞKÂL-İ NAZM 

 

_____ 

 

Muharriri: 

Tâhirü'l-Mevlevî 

 

__________ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Dersaʿâdet 

Mahmûd Bey Matbaʿası 

1329 
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 [2] 

Efendiler!  

Verilen karâr üzerine bu sene ders sâʿatlerimizden birini nazm ile eşkâl-i nazma hasr 

edeceğiz. 

Nazm: Bir mûsikî-i beyândır ki sâmiʿa-i zevke olan teʾsîri nesrden ziyâdedir. Bu teʾsîri 

hissetmek “evzân” denilen âheng-i nazmı bilmeye mütevakkıfdır. Binâʾen ʿaleyh evzân ile 

keyfiyyet-i ihdâsını öğrenelim: 

Mûsikîde “usûl nâmıyla” birtakım mîzân-ı terennüm olduğunu bilirsiniz. Bu usûller gibi 

nazmın da “vezin” ʿunvânıyla birçok mikyâsı vardır. Usûl-âşinâ olmayanların bir besteyi 

doğru okuması nasıl kâbil değilse, evzânı bilmeyenlerin de bir manzûmeyi dürüst inşâd 

etmesi ve: 

Nâ-suhan-ver mısraʿ-ı mevzûnu nâ-mevzûn okur 

taʿrîz-i muhıkkından kurtulması mümkün değildir. 

Bizde iki türlü vezin vardır. Biri “parmak hesâbı” dedikleri vezn-i Türkîdir ki nazm-ı 

ʿOsmânî müʾessisleri sâfî ve millî fikrlerini bununla tanzîm etmişlerdir.  

[3] Türklerden “Kayı Han Kabîlesi”nin serdâr-ı hamâset-şiʿârı ve ʿOsmânlıların ilk 

pâdişâh-ı bülend-iktidârı ʿOsmân Gâzî’nin: 

ʿOsmân! Ertuğrul oğlusun   

Oğuz Kara Han neslisin 

Hakkın bir kem-ter kulusun 

İslâmbulu aç gülzâr yap 

parçasıyla nihâyet bulan bir neşîdesi ve şâʿir-i İlâhî-makâl Dervîş Yûnus’un: 

  Ben yürirem ilden ile    

Dost soraram dilden dile 

  Gurbetde hâlüm kim bile   

Gel gör beni ʿaşk n'eyledi 

   

Gurbet ilinde yürirem   

  Yâri düşümde görirem 

  Uyanur melûl oluram    

Gel gör beni ʿaşk n'eyledi 
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beyitlerini ihtivâ eden bir nazm-ı hazîni –baʿzı mutasallifine
77

 göre “vezn-i benânî” nâmını 

almış olan– bu parmak hesâbının sekiz heceli vezniyle nazmedilmiş sânihât-ı 

milliyyedendir. 

“Hûşenk” nâzımı ʿAlî Ferruh Bey merhûm, vezn-i millîye dâʾir yazdığı bir makalede: 

“Lisânın hâl-i fakrında bu vezinleri istiʿmâlde bir iki ʿasr kadar devâm olunmuş ve fakat 

bir müddet sonra lisânın [4] nevâkısını ikmâl ve onu mertebe-i makbûleye îsâl için kabûl 

olunan birtakım kavâʿid ile kelimât ve mecâzât-ı ʿArabiyye ve Fârsiyyenin bu gibi 

vezinlere bi't-tabʿ sığışamamasından ve mukattaʿ ve sâde olamayıp müselsel ve müşaʿşaʿ 

bulunmasından ve bi'l-aks evzân-ı milliyyede kullanılacak elfâzın be-hemehâl Türkçe ve 

mukattaʿ ve sâde olması iktizâ etmesinden lisânın bu yolda bir iğtinâma uğramasıyla vezn-i 

millîye tatbîkan söylenilen pür-tumturâk birtakım kelimât-ı ʿâliyye ile hayâlât ve teşbîhât-ı 

muʿacceme ve muʿarrebenin artık hoşa gitmemeğe başlaması cihetiyle tabîʿat ve lisân, 

ashâbına lisâna muvâfık diğer bir veznin ihtirâʿ ve taharrîsini emretmekle beyne'l-ʿArab 

müstaʿmel olup da baʿzı taʿdîlât ile bi'l-intihâb ʿAcemler tarafından kabûl olunan evzân-ı 

ʿarûziyye-i ʿArabiyyeyi ʿOsmânlılar da nâ-çâr şiʿrlerine kabûl etmişlerdir.” 

Fıkra-i nefes-gîri ile vezn-i millînin terki ve evzân-ı ʿarûziyyenin kabûlü esbâbını haber 

veriyor. Birkaç satır sonra da: 

“Evzân-ı milliyyeye tatbîkan söylenilen eşʿâr “sahrâʾî” mertebesinde kalarak efkâr-ı 

hikemiyye ve ʿulviyyenin onda istenildiği derece selîs ve fasîh olması mümkün olamıyor.” 

[5] diyerek “üdebâmızdan, şuʿarâmızdan, ez-cümle bu yolda yetişen gençlerimizden… 

yazdıkları eşʿâra –ʿumûmiyyetle– yalnız evzân-ı ʿarûziyyeyi hasr ile vezn-i millîmizi bütün 

bütün” unutmamalarını tavsiye ediyor. 

Üstâd-ı muhterem Mehmed ʿÂkif Bey de edebî bir musâhabesinde bi'l-münâsebe şöyle bir 

muhâvere yürütüyor: 

“Bizim nazmımız, ʿAcem vezinlerine tâbiʿ olduğu için her istediğimizi kolayca 

söyleyemeyiz. Şâʿirlerimiz, ekseriyyâ zarûret-i vezin denilen hastalıkdan vefât eder. 

- İyi ya. Yalnız hecelerin ʿadedini saysanız da bu külfetden kurtulsanız olmaz mı? 

Öyle işitdim ki ʿAbdülhak Hâmid Bey’in parmak hesâbıyla yazılmış tiyatroları 

varmış. Hem pek güzel oluyormuş. 

                                                           
77

 [Bu kelime metinde “متصفلينھ” şeklinde yazılmıştır.] 
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- Evet efendim. Lâkin Hâmid Bey’in bu vezinden yalnız bir eseri var. Hâlbuki 

ʿAcem evzânıyla yazılmış tiyatroları, müstakil manzûmeleri pek müteʿaddid. 

Bir de parmak hesâbı, ʿAcem vezinlerinin teʾmîn etdiği âhengi der-ʿuhde 

edemediği için kulak, berikileri daha iyi buluyor. 

- Alışsanız ötekilerini de âhenkdâr bulursunuz.  

[6] Pek doğru, şu var ki ʿAcem evzânını ʿasrlardan beri işleye işleye bu günkü derecesine 

kadar getirmişiz.  

O kadar emek verilen bir çığır o kadar kolay bırakılır mı? Zâten ʿarûzu bırakalım deseniz 

arkanızdan kimse gelmez. Meğerki en muktedir şâʿirlerimiz, ʿAcem evzânını büsbütün terk 

etsinler de beriki vezinde birçok eserler meydâna getirsinler. Evet, bu vezindeki noksân 

âhengi telâfî için yazılacak eserler; fikr ile, hayâl ile, his ile dolu olmalıdır. Yoksa hîçbir 

kâriʾ bulamazsınız.” 

Yakın zamânlarda parmak hesâbıyla şiʿr söylemek moda hükmüne girmiş ve o yolda 

epeyce yazı yazılmışdı. Fakat bunların nâzımları, yazılarındaki âhenksizliği efkâr-ı ʿâliyye 

ve hissiyât-ı rakîka ile gaybedemedikleri için gösterdikleri yenilikden! umdukları mükâfât-ı 

rağbeti göremediler. Vâkıʿâ zevk-i selîm ashâbının bu nazmlar hakkında dirîg-i takdîr 

etmesi pek de haksız bir muʿâmele değildi. Çünki meselâ: 

 - Kalk gidelim! 

 - Hayır oğlum! Şimdi benim iş vaktim;  

 [7]    Bak ben daha ocakdaki demirleri dövmedim; 

  Şu ak kızıl demirleri dövmek gerek bugün de  

  Yalan değil; bu dünyâda cennet gibi yerler var; 

Lâkin etmek kazananlar bundan bir tat duyarlar; 

Yoksuzlara
78

 bir cehennem gibi gelir her bucak; 

Onun için benden sana öğüd olsun çalışmak; 

Of! Yavrum bu dünyâda safâ sürmek istersen 

Sen de örsün hakkını ver; kolda kuvvet var iken 

İş başında biri sana kalk gidelim deyince; 

Ona de ki: Bırak beni şimdi benim iş vaktim; 

Ocağımdan başka yerde yokdur benim ümîdim, 

Ökçe çekiç, alın teri ondan sonra eğlence. 

        -Mehmed Emîn Bey-  

                                                           
78

 Doğrusu “yoksul”dur. 
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parçası gibi: 

Lâkırdının kıtlığında asmaları budayım! 

kabîlinden sözler, takdîrden ziyâde tekdîre müstehak görülür. Bakın ʿÂkif Bey’in 

muhâveresi nasıl devâm ediyor: 

“Tuhaf söylüyorsunuz! Hem elinizdeki veznin darlığından [8] şikâyet ediyorsunuz, hem de 

ötekini kabûl tarafına yanaşmıyorsunuz. 

- Efendim! Elimizdeki vezin, vâkıʿâ dar. Lâkin size söyledikleri kadar değil. 

Nitekim büyük şâʿirlerimiz, bu vezin ile güzel şiʿrler söylenebileceğini isbât etdiler. Zâten 

nesr varken nazm ile teblîğ-i hissiyâta kalkışmak bir nevʿ mîrâs yedilikdir. Karîhası, 

zarûret-i vezin derd-i müzmini altında inleyen bizim gibi fukarâ-yı sanʿat, ya haddini 

bilerek mîrâs yediliğe özenmemeli, yâhûd ʿAcem evzânından şikâyet etmemeli.”  

 روزھا کررفت و کو رو باك نيست

ھآنک چون توڽاك نيست  توبمان ای 

beytine mukâbil: 

Gitse günler söyle gitsün bâk yok 

Sen kal ey k'ol sen gibi bir pâk yok 

nazm-ı rekîk ve bî-maʿnâsıyla “Mesnevî-i Şerîf”i tercüme ediyorum vehmine düşen 

“Kütük sâhibi Hayrî Bey” evzân-ı ʿarûza tatbîk-i kelâm ve manzûmâtı kâfiye ile pezîrây-

hitâm etmenin zorluğundan: 

Vezn ü maʿnâ kâfiye derdi yaman!  

[9] diye vaktiyle feryâd eylemişdi. Perdesini değişdirmek sûretiyle bugün, ʿaynı nağmeyi 

tekrâr edenler sânihât-ı fikriyyenin –sühûletine binâʾen– parmak hesâbıyla 

nazmolunmasını ileri sürüyorlar. ʿArûz evzânıyla şiʿr yazmak, edebiyyât-ı ʿOsmâniyye için 

atılmış bir hatve-i terakkî olduğu, vezn-i benânî!ye nisbetle “efâʿîl ve tefâʿîl”in âheng-i 

rûh-ı istînâsı bulunduğu hâlde bu eski, yeni çığırda ilerlemek isteyenler, ya: 

Tıfl-ı nâzenînim! Unutmam seni 

Aylar, günler değil geçse de yıllar! 

Telh-kâm eyledi firâkın beni 

Çıkar mı hâtırdan o tatlı diller? 

-ʿÂkif Paşa- 

mersiyesi gibi, yâhûd: 

Ben bir Türküm dînim, cinsim uludur 

Sînem, özüm âteş ile doludur 
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İnsân olan vatanının kuludur 

Türk evlâdı evde kalmaz giderim 

      -Mehmed Emîn Bey- 

terâne-i hamâseti gibi, yâhûd: 

Beşiğimiz bu toprakdır   

Bayrağımız bir bayrakdır  

[10] Ayrılık bizden ırakdır    

Farkımız yok biriz, eşiz 

Hep mektebli, hep kardeşiz 

-Fikret Bey- 

şarkısı gibi hissî ve hikemî eserler yazmalı, olmadığı sûretde: 

 خاموشى  كھ  خاموش

 نوشى  عسل  بهترز

hükmüne tevfîk-i hareket etmeli. Yoksa “Tedrîsât-ı İbtidâʾiyye Mecmûʿası”nda görülen: 

“Kelebek söyleniyordu: 

- “Hevâ güzel olursa   

Kırlarda gezeceğim 

Gülleri öpeceğim   

Biraz eğleneceğim!” 

Bir arı geçiyordu: 

- “Hevâ güzel olursa   

Ben, dedi gideceğim 

Gülleri emeceğim  

İşimi göreceğim” 

tarzında söylenişler, zevk-âşinâyân-ı edeb ʿindinde: 

  Ablanı alacağım 

Enişten olacağım!... 

hezeyânından pek de farklı görülemez. 

Bahs uzamakla berâber şunu da söylemeden geçemeyeceğiz ki parmak hesâbıyla şiʿr 

yazmak ârzû eyleyenler; efâʿîl ve tefâʿîli, ʿavâmın anlamayacağından bahsediyorlar. 

ʿAcabâ ʿavâmın anlamadığı ve anlamadığı için zevk [11] almadığı efâʿîl ve tefâʿîl denilen 

vezinlerdeki âhengi mi, yoksa onların mevzûnlarındaki garâʾib-i rengârengi mi? 
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ʿAvâmdan biri, meselâ “Nâbî”nin: 

Nakş göstermek içün hâme-i sunʿ-ı üstâd 

Oldı saykal-zede bu nüh varak-ı kevn ü fesâd 

 

Sâniʿ-i dâd ü sited çâr-sûy-ı ʿâlemde  

Eylemiş hikmet ile vazʿ-ı terâzû-yı tezâd 

 

Telh olur zâʾika-i nazm-ı umûr-ı ʿâlem 

Olmasa sirke-fürûşa mütekâbil kannâd 

 

beyitlerini hâvî olan kasîdesini, yâhûd Fikret Bey’in: 

Sanki bir maʿreke, bir maʿreke-i cûş-â-cûş 

Sît-i velvâl-i vegâ, velvele-i ceng-i cüyûş 

 

Ser-be-ser raʿd-i heyâhâ-yı velehzâ-yı sufûf 

Sû-be-sû berk-i çek-â-çâk-i şerer-nâk-i süyûf 

 

Hamle-i saf-şiken-i cân-fiken-i pîl-i demân 

Savlet-i gürz-i girân, darbet-i şemşîr ü sinân 

 

Kûs u nakkâre hem-âheng-i gırîv-i hecemât 

Köpürür her kûşeden demdeme-i dîv-i memât  

 

[12] Naʿralar, muşta-zen-i tabl-i sımâh-ı gerdûn 

Sadmeler, zelzeleler hadşe-res-i kalb-i menûn 

 

Atılır her yana bin rahş-i savâʿik-peyrev 

Gürd-i haşyetle dolar künbed-i vârûna-i cev 

 

ebyât-ı mutantanasını ihtivâ eden “Nefʿî” manzûmesini dinlese emîniz ki uyuklamaya 

başlar. Sebeb-i nüʿâsı ise anlamadığı birtakım elfâzın ictimâʿından husûle gelen âheng-i 

veznin ona ninni gibi teʾsîr etmesidir. Fakat insâf ve iʿtirâf edelim ki “Şinâsî”nin: 

Aç idi bir kara kuş yavrusu birgün yuvada 

Anası yoksul, anınçün yem arardı ovada 
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Bir bora çıkdı yuva, derken ağaçdan düşdü 

Başına yavrucağın köylü çocuklar üşüşdü.. İlh 

 

hikâyesi kelimât-ı meşhûre ile yazıldığı için mahalle kahvesinde okunsa da anlaşılır, köy 

odasında da. 

 

Gelelim evzân-ı ʿarûza:  

ʿArab edebiyyâtına müteʿallık fünûn miyânında –nazm-ı ʿArabî evzânından bâhis– 

“ʿArûz” ʿunvânlı bir fen vardır ki [13] “İmâm Halîl bin Ahmed” tarafından tedvîn 

edilmişdir.
79

 Lâkin İmâm Halîl’in tedvîn-i ʿarûz ve tasnîf-i evzân eylemesinden evvel, 

hattâ –denebilir ki– bir iki bin sene mukaddem ʿArabcanın âheng-i nazmı mevcûd idi. Pek 

eski zamânların yâdigârı olduğu rivâyet edilen baʿzı manzûmât-ı ʿArabiyye bugün elde 

bulunuyor.  

Zamânın uzaklığından bu dehr-mande âsâra iʿtimât etmesek bile, ʿasr-ı peygamberîye karîb 

devirlerdeki “Sûk-ı ʿUkâz”ı
80

 [14] tahattur ve orada okunup da en ziyâde beğenilen âsâr-ı 

manzûmenin cidâr-ı
81

 Kaʿbeye asılmak sûretiyle mazhar-ı mükâfât olduğunu tezekkür 

eyleyince İmâm Halîl’in nazm-ı ʿArabî âhengini ancak birtakım zavâbıt tahtına aldığını 

kabûle mecbûr kalırız. 

Hazret-i İmâm’ın noksân fazîletini isbâta çalışıyoruz sanmayın. Müşârün-ileyhin târîh-i 

velâdeti olan 81 senesine kadar ʿArabca manzûmeler söylendiği ve yazıldığı, ʿale'l-husûs 

vakt-i saʿâdetden evvel ve sonra müşrikîn ve müʾminînden tevzîn-i kelâma muktedir hayli 

zevât bulunduğu cihetle evzân-ı ʿArabiyye gâyesi iʿtibârıyla mevcûd idi demek istiyoruz. 

İşte İmâm Halîl, kendi zamânına kadar söylenmiş olan manzûmâtı gözden geçirmiş ve 

bunlarda bulduğu muhtelif âhenkleri “efâʿîl ve tefâʿîl” denilen elfâz-ı hecâʾiyye ile zabt 

eylemişdir. 

                                                           
79

 İmâm Halîl: ʿUlemâ-yı İslâmiyyeden olup 81 târîhinde Basra’da velâdet ve 155 senesinde yine orada vefât 

etmişdir. Merciʿ-i dâniş-verân olduğu hâlde zarûretle dem-güzâr ve eline ekmek geçerse katık aramayacak 

derecede kanâʿatkâr bir zât-ı istiğnâ-şiʿâr idi.  Rahimehu'llâh     
80

 Sûk-ı ʿUkâz: Hicâz panayırlarından birinin ve en büyüğünün ismidir ki her sene şevvâl içinde, Mekke’ye 

üç ve Tâʾif’e bir gün buʿd mesâfesi olan bir mevziʿde kurulup bir ay devâm ederdi. Kabâʾil-i ʿArabın tekmîl 

hutebâ, bülegâ, şuʿarâsı burada toplanıp müfâhare ve müşâʿarede bulunur, şâyân-ı takdîr görülen 

manzûmeler, ezber edildikden sonra yazılır ve Kaʿbe dîvârına asılırdı. Asr-ı saʿâdetde, Beyt-i Mükerreme 

taʿlîk olunmuş yedi kasîde vardır ki “muʿallakât-ı sebʿa” denilen bu kasâʾidin nâzımları şunlardır: 1 İmruʾü'l-

Kays bin Hucr bin ʿAmr el-Kindî 2 Tarafe bin [14] ʿAbd el-Bekrî 3 Züheyr bin Ebî Sülmâ el-Muzenî 4 Lebîd 

bin Rebîʿa el-ʿÂmirî 5 ʿAmr bin Kulsûm 6 ʿAntere bin Şeddâd el-ʿAbsî 7 Hâris bin Hilliza el-Yeşkûrî.  
81

 [Bu kelime metinde “حدار” şeklinde yazılmıştır.] 
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Esâsü'l-evzân olan efâʿîl ve tefâʿîl “feʿûlün, fâʿilün, fâʿilâtün, mefâʿîlün, müstefʿilün, 

müfâʿaletün, mütefâʿilün, [15] mefʿûlât” kelimâtından ʿibâretdir ki bunların tekerrür ve 

tahavvülünden ʿarûzun bahirleriyle vezinleri husûle gelir.
82

 

Vezin, bahir, ʿarûz lafızlarını iyice anlamanız için, bildiğiniz mûsikî taʿbîrâtıyla taʿrîfe 

çalışalım: Meselâ “düm, tek, tek. Düm, tek” harekâtından her biri darb, heyʾet-i mecmûʿası 

usûl, bunlardan ve nagamâtın keyfiyyet-i icrâsından bahseden fen, mûsikîdir. ʿAle'l-takrîb 

vezinler de: nazmın darbı, bahirler usûlü, ʿarûz ise mûsikîsidir. Öğreneceğimiz “kâfiye” 

için de “karâr” diyebiliriz.  

* 

*  * 

Fenn-i ʿArûz: Evvelen ʿArab, sonra ʿAcem diyârında şâyiʿ oldu. ʿAcemistânda lisân-ı dînî 

ve resmî ʿArabî olduğu için yetişen ʿulemâ, ʿArabca ile tevaggul ediyor, müʾellifîn ʿArabca 

kitâb yazıyor, Fars şâʿirleri bile ʿArab vezni ve ʿArab lisânıyla şiʿr söylüyordu.  

[16] Şu hâl, tavâʾif-i mülûkdan Sâmânîler
83

 zamânına kadar devâm etdi. Bu hükûmet, 

vahdet-i İslâmiyyeyi tefrikaya düşüren bir siyâset taʿkîbine kalkışdı. Îrânîlerde kavmiyyet 

gayreti uyandırıp ʿArablardan ayırmak için Fârsîyi lisân-ı resmî yapdı. Bunun üzerine Fârsî 

kitâblar yazılmaya ve ʿarûz-ı ʿArabîye tevfîkan manzûmeler inşâd eden ʿAcem şâʿirleri 

peydâ olmaya başladı. Hele Gaznevîler
84

 zamânında nazm-ı Fârsî zirve-i kemâle yükseldi.  

[17] Fakat şuʿarâ-yı Fars, ʿArab bahirlerinin on dokuzunu da kabûl etmedi. En selîs ve 

âhenkdâr olanlarını aldı. Onların peyrevi bulunan suhanverân-ı ʿOsmânî ise ʿAcemlerin 

beğendikleri evzânın da en sâmiʿa-nevâzını ayırdı. Biz de bu müntahabâtın en meşhûrlarını 

öğrenmekle iktifâ edeceğiz. 

                                                           
82

 Buhûr-ı ʿArabiyye: Tavîl, medîd, basît, vâfir, kâmil, hezec, recez, remel, serîʿ, münserih, mütekârib, 

mütedârik, hafîf, muzâriʿ, muktezab, müctes, cedîd yâhûd garîb, karîb yâhûd müstaʿcil, müşâkil yâhûd 

müteʾahhirden ʿibâretdir ki son üçü muʾahharen teşkîl edilmişdir.  
[16] 

83
 Sâmânîler: 287’den 389 târîhine kadar Mâverâünnehir, Horasan, Cürcân taraflarında hükümdârlık 

eden 9 kişidir. Bunların ceddi bulunan “Sâmân” evvelâ deveci sonra haydûd sergerdesi olup Horasan Vâlîsi 

“Tâhir zü'l-yemînîn” bunun oğlu “Esed”i istihdâm etmiş, Esed’in oğlu “Ahmed” ise “Meʾmûn” zamânında 

Fergana, Semerkand, Herat Vâlîliklerinde bulunmuş, bunun oğullarından “Nasr” ve daha sonra “İsmâʿîl” 

Mâverâünnehir Vâlîsi iken 287’de iʿlân-ı istiklâl eylemişdir. 
84

 Gaznevîler: 387’den 540 târîhine kadar Asya-yı vustâ ile Hindistân’ın şimâl taraflarında icrâ-yı hükûmet 

eden 14 zâtdır. Bu hükûmetin müʾessisi “Sebük-Tigin” isminde bir adamdır ki “Mansûr bin Nûh Sâmânî”nin 

ümerâsından “Alp Tigin”in kölesi iken dâmâdı olmuş ve efendisinin vefâtından sonra “Gazne” vilâyetini elde 

etmişdi. Yirmi yıl kadar [17] çalışarak irtihâlinde oğlu “Sultân Mahmûd”a büyücek bir hükûmet bırakdı. O 

da bir kat daha gayret ederek şevket-i fevka'l-âde iktisâbına muvaffak oldu. Sultân Mahmûd, Gaznevîlerin    

–her türlü maʿnâsıyla– birincisi olduğu gibi mülûk-ı İslâmiyyenin de ileri gelenlerindendir.  
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Efâʿîl ve Tefâʿîl: Sebeb, veted, fâsıla
85

 nâmı verilen eczâdan husûle gelir. Bu kelimâtın 

baʿzı tahavvüle uğramasına meselâ “mefâʿîlün” lafzından “î” harfinin hazf edilmesine 

“ʿillet” denilir. ʿArûzun “kabz” diye [18] başlayan bu fâʾidesiz ʿilletleriyle uğraşmak 

dermân-nâ-pezîr bir derde uğramak kadar müzʿicdir. Binâʾen aleyh, Şâfî-i Hakîkî hazretleri 

sizi de bizi de bu derdden muhâfaza buyursun duʿâsıyla onları geçeceğiz. 

Bir veznin hâvî bulunduğu âhenge müsâvî olan söze “mevzûn” mevzûn bir sözü, veznin 

eczâsına göre ayırmaya “taktîʿ” derler. 

Tevâzünde fetha, kesre, zamme, gibi ahvâl-i harekeye değil, hurûf-ı müteharrikeye iʿtibâr 

edilir. Meselâ “mefâʿilün” vezni ile “efendiler” mevzûnu, dört hece bulunması ve birinci, 

ikinci, üçüncü, hecelerin meftûh olmasıyla birbirine müsâvîdir. Fakat dördüncü hecelerinde 

birinin mazmûm, diğerinin meftûh bulunmasından aralarında mutâbakat yokdur. 

İşte bu türlü ʿadem-i mutâbakatın, yaʿnî zammeye mukâbil fetha, yâhûd fethaya muʿâdil 

kesre tesâdüf etmesinin tevâzüne teʾsîri olamaz. 

Maʿlûmât-ı nazariyyenin bu kadarı kâfî biraz da tatbîkât ile iştigâl edelim.  
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 Sebeb: Hafîf, sakîl nâmıyla ikiye ayrılır. Bir müteharrikle bir sâkine “sebeb-i hafîf” iki harf-i müteharrike 

“sebeb-i sakîl” denir. Veted de: Mecmûʿ, mefrûk ʿunvânıyla iki kısımdır: iki müteharrik, bir sâkin harfe 

“veted-i mecmûʿ” sâkin ortada bulunursa “veted-i mefrûk” nâmı verilir. 

Fâsıla da: Sugrâ, kübrâ diye ikiye munkasımdır. Üç müteharrik, bir sâkin harfe “fâsıla-i sugrâ” dört 

müteharrik bir sâkin harfe “fâsıla-i kübrâ” taʿbîr ederler. [18] 
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[19]       BAHR-İ HEZEC 

1.  

  Vezni: 

Mefâʿîlün Mefâʿîlün Mefâʿîlün Mefâʿîlün 

Taktîʿ ve Tatbîki: 

 

Yıkıldın git – din ammâ ey – mülevves dev – r-i istibdâd 

Bırakdın mil – letin kalbin – de çıkmaz bir – mülevves yâd 

Diyor ecdâdımız makberlerinden: Ey sefîl ahfâd! 

Niçin binlerce maʿsûm öldürürken her gelen cellâd 

Hurûş etmezdi mezbûhâne olsun kimseden feryâd? 

§ 

Değil kâbûsun artık.. devr-i devlet intibâhındır 

Gel ey nâzende hürriyyet ki cânlar, ferş-i râhındır 

Emîndir mevkiʿin: en pâk vicdânlar penâhındır 

Serâpâ mülk-i ʿOsmânî müʾebbed taht-gâhındır 

Serîr-ârâ-yı ikbâl ol ki bir millet sipâhındır 

 -Mehmed ʿÂkif Bey-   

İlk benddeki mısrâʿların cüzʾ-i ahîrinde görüldüğü [20] üzere baʿzen “mefâʿîlün” 

kelimesine “feʿûlün fâʿ” lafzı bedel olur. Yaʿnî: Son hecede “sebeb-i hafîf” yerine “veted-i 

mefrûk” getirilir.  

  Emîndir mevkiʿin en pâk vicdânlar penâhındır 

mısrâʿındaki “pâk” kelimesinde olduğu gibi baʿzen bir hece memdûd ve esnâ-yı taktîʿde 

meksûr okunarak iki hece yerini tutar. Şu memdûd okunuşa “imâle” denildiği gibi yine o 

mısrâʿdaki “emîndir” lafzı misilli meddi lâzım gelen bir kelimenin kasredilişine de “zihâf” 

nâmı verilir. 

Âh ey zâlim dilinde hüsn-i şefkat yok mudur? 

mısrâʿındaki “âh” gibi mevkiʿinde bir imâle ne kadar hoşa giderse: 

  Ben neler çekmekdeyim bilsen elinden âh senin 

mısrâʿındaki “âh” gibi nâ-be-mahal bir zihâf, o kadar cân sıkar. 
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  Serâpâ mülk-i ʿOsmânî müʾebbed taht-gâhındır 

mısrâʿındaki “müʾebbed” lafzından anlaşıldığı vechile müşedded bir harf iki hece iʿtibâr 

olunur. 

  Serîr-ârâ-yı ikbâl ol ki bir millet sipâhındır  

[21] mısrâʿından da tefehhüm edildiği üzere baʿzı kerre hemzeler telaffuzdan sâkıt olur ki 

buna “vasl” taʿbîr edilir. 

İlcâ-yı vezin ile hemzenin vaslı câʾizse de: 

Pek samîmîdir yolunda olmasın bu ʿaşk heder 

ve:  Bak ey resîde nihâl ʿaksine leb-i cûda 

mısrâʿlarında manzûr olduğu misilli “ع”  ve “ھ” harfleri vasledilmemelidir. 

 

2. 

Vezni: 

Mefâʿîlün Mefâʿîlün 

Taktîʿ ve Tatbîki: 

 

Çocuklar saʿ – y edin her dem 

Mesâʿî-hâ – nedir ʿâlem 

Refâhı, ʿizzi, ikbâli 

Görür saʿyı kadar âdem*
86

 

dikkat edilmişdir ki bu vezin, evvelkinin ikiye ayrılmışından başka bir şey değildir.  

[22] 

3. 

Vezni: 

Mefâʿîlün Mefâʿîlün Mefâʿîl 

yâhûd:   Mefâʿîlün Mefâʿîlün Faʿûlün 
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 İmzâsız misâller râkımü'l-hurûfundur. 



70 
 

Taktîʿ ve Tatbîki: 

 

Çıkar her nâ – le kalb-i müb – telâdan 

Zemîne ʿak – s edip gûyâ – semâdan  

Olur bâhis bana ol mehlikâdan 

Şikâyet cevr-i dehr-i bî-bekâdan 

Tesellî bulma pek müşkül rızâdan 

Figân yâ Rab! Figân hükm-i kazâdan 

§ 

Ecel! ʿÂşık mısın tahrîb-i câna 

Kıyarsın her vücûda zâlimâne 

Ger olsaydın peder bir nev-cevâne 

Çeker miydin beni bu imtihâna 

Tesellî bulma pek müşkül rızâdan 

Figân yâ Rab figân hükm-i kazâdan 

-Ekrem Bey-   

[23] 

4. 

Vezni: 

Mefâʿîlün Mefâʿîl Mefâʿîlün Mefâʿîl 

yâhûd:     Mefâʿîlün Mefâʿîl Mefâʿîlün Faʿûlün 

yâhûd:     Mefâʿîlün Faʿûlün Mefâʿîlün Mefâʿîl 

yâhûd:     Mefâʿîlün Faʿûlün Mefâʿîlün Faʿûlün 

Taktîʿ ve Tatbîki:
87

 

 

Seher vaktiy – di çıkdım  geçen gün kû – hsâra 

Ki ses yok bir – tarafda  sis inmişdi – civâra   
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 [Orijinal metinde burada verilen örnekte yer alan mısralar arasında boşluk bırakılmıştır. Biz bu boşlukların  

“Mefâʿîlün Mefâʿîl”in iki defa tekrar ettiğini belirtmek için bırakıldığını düşündük ve esere sadık kalmak için 

bu tür örneklerde aynı mısra içinde boşluk bıraktık.] 
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Nümâyândı o yerden   deniz, sahrâ, hıyâbân 

Garîbü'l-hâl bir köy   musâdif reh-güzâra 

Harâb olmuş ne varsa   türâb olmuş o, bir köy 

Başında seng-i makber  iki vîrân minâre 

         -Hâmid Bey-    

5. 

Vezni: 

Mefʿûlü Mefâʿîlün Mefʿûlü Mefâʿîlün 

Taktîʿ ve Tatbîki: 

 

Aʿmâr-ı – beşer her dem  her lahza – bulur noksân  

[24] Âsârı – da fânîdir   inlerde – de var pâyân 

Bir yandan olur peydâ  bir yandan olur nîhân 

Kendi gibi devrânı   bitmekde sanır insân 

ʿÂlem yine ol ʿâlem   devrân yine ol devrân 

§ 

Lâkin neye mahv etdi   ol genci felek bilmem 

Ol genci ki etmişdi   her yolda Hudâ mükrim 

Ahbâbı tutar sandım   birkaç gececik mâtem 

Bakdım ki giden gitmiş  dünyâdakiler hurrem 

ʿÂlem yine ol ʿâlem   devrân yine ol devrân 

 -Ekrem Bey-   

 

6. 

Vezni: 

Mefʿûlü Mefâʿîlün 

Taktîʿ ve Tatbîki: 

 

Ey yâr-ı – cefâ-pîşe 

Rahm eyle – dil-i rîşe 
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Mecrûhi-i kalbimden 

Etmez misin endîşe 

Bu vezin de yukarıkinin ikiye ayrılmışıdır.  

[25] 

7. 

Vezni: 

Mefʿûlü Mefâʿîlü Mefâʿîlü Mefâʿîl 

yâhûd:     Mefʿûlü Mefâʿîlü Mefâʿîlü Faʿûlün 

Taktîʿ ve Tatbîki: 

 

Ümmîd-i – cihândan da – büyük zevk i – se mahdûd 

Her sâʿa – ti ʿömrün e – mel-efzâ e – lem-efzûd 

Mâzî: mütevâlî, ezelî sâye-i memdûd 

Müstakbel: ebedle dolu bir makber-i mesdûd 

Hâl ise: saʿâdet gibi, râhat gibi mefkûd 

“Feryâd! Ez in nevʿ vücûd-ı ʿadem-âlûd”
88

 

§ 

Makberleri mahv eylemese gerdiş-i devrân 

Bir ev yapacak taş bulamaz hâne-nişînân  

Taş zannederek kullanıyor da onu insân 

Mevti kemiğinden oluyor bir nice eyvân  

[26] Sağlarla dolu makberedir ʿâlem-i bî-sûd 

“Feryâd! Ez in nevʿ vücûd-ı ʿadem-âlûd” 

 -ʿAlî Ekrem Bey-   

8. 

Vezni: 

Mefʿûlü Mefâʿilün Mefâʿîl 

yâhûd:            Mefʿûlü Mefâʿilün Faʿûlün 
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 Mısrâʿ: Sultân Selîm-i Evvelindir. 
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Taktîʿ ve Tatbîki: 

 

Mâh eyle – di işte ʿar – z-ı dîdâr 

Yok tâbı – sönük sönük – ziyâdâr 

Gel gel çıkalım ki seyre ey yâr 

Olsun o da müstenîr-i hüsnün 

§ 

Ey mihr-i ümîd ü nûr-ı talʿat 

Bir başka ziyâya var mı hâcet 

Etmezdi bu şeb tulûʿa cürʾet 

Olsaydı kamer, habîr-i hüsnün 

        -Suʿûd Bey-  

[27] 

BAHR-İ RECEZ 

1.  

Vezni: 

Müstefʿilün Müstefʿilün Müstefʿilün Müstefʿilün 

Taktîʿ ve Tatbîki: 

 

Esdi nesî – m-i nev-bahâr – açıldı gül – ler subh-dem 

Açsın bizüm – de gönlümüz – sâkî meded – sun câm-ı Cem 

 

İrdi yine ürd-i bihişt    oldı hevâ ʿanber-sirişt 

ʿÂlem bihişt-ender-bihişt  her gûşe bir bâg-ı İrem 

 

Bir câm sun Allâh içün  bir kâse de ol mâh içün 

Tâ medh-i şâhen-şâh içün  alam ele levh ü kalem 

 

Eblak-süvâr-ı rûzigâr   âşûb-ı rûm u zeng-bâr 

Leşker-şikâr-ı kâm-kâr  Behrâm-ı Efrîdûn-ʿalem 

           -Nefʿî- 
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Numûneden anlaşılacağı üzere bu veznin eczâsından her biri baʿzen “müstefʿilât” şekline 

girer. 

2.  

Vezni: 

Müstefʿilün Müstefʿilün  

[28]      Taktîʿ ve Tatbîki: 

 

Necm-i emel – -pîrâ mısın? 

Bir ʿâlem-i – hûlyâ mısın? 

Gönlümdeki sevdâ mısın? 

Cennetde bir rüʾyâ mısın? 

§ 

Gökler meʾâlindir senin 

Yerler zılâlindir senin 

Arz u semânın hüsnü hep 

Bir başka hâlindir senin 

              -Hâriciyye Nezâreti Tercüme Mümeyyizi Ferîd Bey-   

Bu vezin de evvelkinin ikiye ayrılmışıdır. 

 

3.  

Vezni: 

Müstefʿilâtün Müstefʿilâtün 

Taktîʿ ve Tatbîki: 

 

Ey mülk-i hüsnün – ʿâlî emîri 

Evrengin olsun – sînem serîri  

[29] Bilsen ne oldu – âzâde gönlüm 

Sevdâ esîri sevdâ esîri 

 -Muʿallim Nâcî Efendi-  
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4.  

Vezni: 

Mefâʿilün Mefâʿilün Mefâʿilün Mefâʿilün 

Taktîʿ ve Tatbîki: 

 

Hayâl-i dil – -şikârımın – sarây-ı sî – ne-hânesi 

Hümâ-yı ʿiz – z ü rifʿatın – semâ değil – mi lânesi 

O tayr-ı âteşîn-perin tenezzülüyle gönlüme 

Derûnum oldu şuʿleden semender âşiyânesi 

 

5. 

Vezni: 

Mefâʿilün Mefâʿilün 

Taktîʿ ve Tatbîki: 

 

Cihânı tutdu dûd-ı gam 

Görünmüyor hudûd-ı gam 

Alay alay cünûd-ı gam 

Nasıl muzaffer olmalı  

§  

[30] Hücûm edince gam sana 

Benim gibi görün ana 

Durur mu karşı bak bana 

Er olmalı er almalı 

    -Nâcî-  
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BAHR-İ REMEL 

1.  

Vezni: 

Fâʿilâtün Fâʿilâtün Fâʿilâtün Fâʿilât 

yâhûd:             Fâʿilâtün Fâʿilâtün Fâʿilâtün Fâʿilün 

Taktîʿ ve Tatbîki: 

 

Bakma kabris – tânın ancak – sâha-i med – hûşuna 

Dur da bir müd – det kulak ver – nâle-i hâ – mûşuna 

Kalbi hîç benzer mi bak sîmâ-yı heybet-pûşuna 

Kim kapılmışsa hayâtın seyl-i cûşâ-cûşuna 

Cân atar bir gün gelir yorgun düşüp âgûşuna  

§ 

[31] Ey şebistân, ey ʿadem, ey perde perde kibriyâ 

Sendedir ümmîdler; senden doğar fecr-i bekâ 

Her hacer-pâren okur bin şiʿr-i lâhûtî-edâ 

Her neşîden rûhu eyler sermediyyet-âşinâ 

Benden ey hâk-i semâvî! Bin selâm olsun sana 

    -ʿÂkif Bey-  

2.  

Vezni: 

Fâʿilâtün Fâʿilâtün Fâʿilât 

yâhûd:                    Fâʿilâtün Fâʿilâtün Fâʿilün 

Taktîʿ ve Tatbîki: 

 

Cezbesi tâ – câna teʾsî – r eyliyor 

Gamzesi dün – yâyı teshî – r eyliyor 

Âb u tâbı vech-i pertev-bârının 

İncilâ-yı şarkı tanzîr eyliyor 

§ 
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Olmuş ol hüsn-i bedîʿ bî-misâl 

Deyr-i ʿaşka sanki maʿbûd-ı cemâl!  

[32] Ey esâtir âşinâyân-ı hayâl 

Dil, onu gördükçe tekbîr eyliyor 

 

3.  

Vezni: 

  Fâʿilâtün Feʿilâtün Feʿilâtün Faʿilât 

yâhûd:              Fâʿilâtün Feʿilâtün Feʿilâtün Faʿlât 

yâhûd:              Fâʿilâtün Feʿilâtün Feʿilâtün Faʿilün 

yâhûd:              Fâʿilâtün Feʿilâtün Feʿilâtün Faʿlün 

yâhûd:              Feʿilâtün Feʿilâtün Feʿilâtün Feʿilât 

yâhûd:              Feʿilâtün Feʿilâtün Feʿilâtün Faʿlât 

yâhûd:              Feʿilâtün Feʿilâtün Feʿilâtün Feʿilün 

yâhûd:              Feʿilâtün Feʿilâtün Feʿilâtün Feʿlün 

Taktîʿ ve Tatbîki: 

 

10 Temmuz: 

Kaʿbeden nû – r-ı nübüvvet – çıkarak râ – hımıza 

ʿArşdan nef – ha-i rahmet – inip ervâ – hımıza  

[33] Âsumân ʿaks-i sadâlar vererek âhımıza 

Acıyıp kalb-i zemîn, nâle-i cân-gâhımıza 

Eğilip en yüce dağlar bile dil-hâhımıza 

Seni feth eyledik ey rûz-ı muʿazzam-ı ʿunvân 

Buldu bir rûh, kıyâm eyledi tâbût-ı vatan 

§ 

Yere nâzil şafak-ı mâtem idi râyetimiz 

Zulm ile ezdi bizi devlet-i bî-minnetimiz 

Neye çekdik bir avuç toprak iken gâyetimiz 

Hâk ise hâk-i mezellet mi idi tıynetimiz? 
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Seni feth eyledik ey rûz-ı muʿazzam-ı ʿunvân 

Buldu bir rûh, kıyâm eyledi tâbût-ı vatan 

       -Midhat Cemâl Bey-  

4.  

Vezni: 

  Fâʿilâtün Feʿilâtün Faʿilât 

yâhûd:   Fâʿilâtün Feʿilâtün Faʿlât 

yâhûd:                                   Fâʿilâtün Feʿilâtün Feʿilün [34] 

yâhûd:   Fâʿilâtün Feʿilâtün Faʿlün 

yâhûd:   Feʿilâtün Feʿilâtün Faʿilât 

yâhûd:   Feʿilâtün Feʿilâtün Faʿlât 

yâhûd:   Feʿilâtün Feʿilâtün Feʿilün 

yâhûd:   Feʿilâtün Feʿilâtün Faʿlün 

Taktîʿ ve Tatbîki: 

 

Âferîn lüf – funa ey bâ – d-ı nesîm 

Bu kadar an – cak olur fey – z-i ʿamîm 

 

ʿÂlemi gül gibi açdı nefesün 

Eyledün çehre-i eyyâmı besîm 

 

Kişver-i Çine mi düşdi güzerün 

Yanadur bu nefes-i nâfe-şemîm 

 

Bin cihân nükhet-i müşkî-nefesün 

İtdi bir demde meşâma teşmîm 

 

Bu kadar neşr-i şemîm itmez idün 

Olmasan turre-i dilberde mukîm 

    -Nefʿî-  
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5. 

Vezni: 

Feʿilâtü Fâʿilâtün Feʿilâtü Fâʿilâtün  

[35]      Taktîʿ ve Tatbîki: 

 

Yine zevrak – k-ı derûnum – kırılıp ke – nâre düşdi 

Dayanır mı – şîşedir bu – reh-i seng – sâre düşdi 

Reh-i Mevlevîde Gâlib bu sıfatla oldı hayrân  

Kimi kayd-ı nâm u şâne kimi iʿtibâre düşdi 

       -Şeyh Gâlib-   

 

 

BAHR-İ MÜNSERİH 

Vezni: 

 Müfteʿilün Fâʿilât Müfteʿilün Fâʿilât 

yâhûd:           Müfteʿilün Fâʿilât Müfteʿilün Fâʿilün  

yâhûd:           Müfteʿilün Fâʿilün Müfteʿilün Fâʿilât  

yâhûd:           Müfteʿilün Fâʿilün Müfteʿilün Fâʿilün 

Taktîʿ ve Tatbîki: 

 

Zât-ı hılâ – fet-penâh – dîdeden ol – muş nihân 

Bir sürü it – dir gezen – bende-i hâ – sız diye 

Var görünür bin kazâ, bir de görünmez kazâ 

Türbeler ihzâr eden ümmet-i merhûmeye  

       -ʿÂkif Bey-  
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[36]              BAHR-İ MUZÂRİʿ 

1.  

Vezni: 

  Mefʿûlü Fâʿilâtü Mefâʿîlü Fâʿilât 

yâhûd:              Mefʿûlü Fâʿilâtü Mefâʿîlü Fâʿilün 

Taktîʿ ve Tatbîki: 

 

Ey nevre – sîdegân si – zi eltâf-ı – Kird-gâr 

Etmiş ci – hânda mekte – bi bulmakla – kâm-kâr 

Bir kerre girdiniz mi o dâr-ı selâmete 

Eylersiniz hayât-ı behiştiye ibtidâr 

Mektebliye değil yalınız tâlib-i ʿulûm 

ʿÂlemde hürmet etmede hiss eyler ıztırâr 

Ey huld-zâr-ı mektebin emced beşerleri 

Ben sizlere melâʾik-i dünyâ desem yeri 

      -ʿAlî Ekrem Bey-    

 

2.  

Vezni: 

Mefʿûlü Fâʿilâtün Mefʿûlü Fâʿilâtün  

[37]      Taktîʿ ve Tatbîki: 

 

Ey mebde – -i vücûdun – serhadd-i – intihâsı 

Ey sâfilîne Hakkın – dünyâda – son nidâsı 

Fikrimce varsa sensin mihnet-sarây-ı dehrin 

Âzâde-i gavâʾil bir câ-yı dil-küşâsı 

Ey neşvenin, gumûmun meʾvâ-yı vâ-pesîni 

Ey cûşiş ü sükûnun âgûş-ı ilticâsı 

Fecrinde müncelîdir bir lemʿa-i şebâbın 

Son sâʿatinde cûşân, elvân-ı intıfâsı 
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Leylinde mündemicdir bir yeʾs-i zî-sükûnun 

ʿUlviyyet-i vakârı, ciddiyyet-i edâsı 

     -Hâriciyye Tercüme Mümeyyizi Ferîd Bey-  

 

 

BAHR-İ MÜCTES 

Vezni: 

 Mefâʿilün Feʿilâtün Mefâʿilün Faʿilât 

yâhûd:                                 Mefâʿilün Feʿilâtün Mefâʿilün Faʿlât 

yâhûd:                                 Mefâʿilün Feʿilâtün Mefâʿilün Feʿilün 

yâhûd:                                 Mefâʿilün Feʿilâtün Mefâʿilün Faʿlün  

[38]      Taktîʿ ve Tatbîki: 

 

Ne kahramân – mış o ʿAbdul – ezel o mer – d-i vegâ 

Geçid bu nâ – m ile min baʿ – d-ı yâd olun – sa sezâ 

Gömüldü mü o mübârek vücûd, o pîr-i şehîd 

Zemîndi mehdi, niçin lahdi olmasın nâhîd 

“Yiğitlerim. Çıkalım gayret eyleyin şu dağa!” 

Diyorken âh! Vurulmuş, çekilmemiş otağa 

Cerîhasından o dem nâ-ümîd imişler hep 

“Vuruldunuz paşa! Siz gitmeyin” demişler hep 

Önünde ʿaskerinin rehber-i hayât, peder 

Yalın kılıç, atın üstünde olmak üzere heder 

Hücûm! Emri verirmiş, vücûdu hûn-âlûd 

Bu vakʿa nâmına mutlak olur medâr-ı hulûd 

Sonunda pîr-i dilâver olur sükût-nümâ 

Vücûdu hâke düşer, rûhu âsumân-peymâ 

         -İsmâʿîl Safâ Bey-  
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BAHR-İ SERÎʿ 

Vezni: 

Müfteʿilün Müfteʿilün Fâʿilât  

[39] yâhûd:                             Müfteʿilün Müfteʿilün Fâʿilün 

Taktîʿ ve Tatbîki: 

 

Şân-ı vatan – hıfz-ı bilâ – d ü ʿibâd 

Etmededir – süngünüze – istinâd 

Milleti eyler misiniz nâ-murâd 

Arş yiğitler! Vatan imdâdına 

  § 

Yâre nişândır tenine erlerin 

Mevt ise son rütbesidir ʿaskerin 

Altı da var, üstü de varsa yerin 

Arş yiğitler! Vatan imdâdına 

      -Kemâl Bey- 

 

BAHR-İ HAFÎF 

Vezni: 

Fâʿilâtün Mefâʿilün Faʿilât 

yâhûd:                                        Fâʿilâtün Mefâʿilün Faʿlât 

yâhûd:                                        Fâʿilâtün Mefâʿilün Feʿilün 

yâhûd:                                        Fâʿilâtün Mefâʿilün Faʿlün [40] 

yâhûd:                                        Feʿilâtün Mefâʿilün Faʿilât 

yâhûd:                                        Feʿilâtün Mefâʿilün Faʿlât 

yâhûd:                                        Feʿilâtün Mefâʿilün Feʿilün 

yâhûd:                                        Feʿilâtün Mefâʿilün Faʿlün 

Taktîʿ ve Tatbîki: 
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Git vatan Kaʿ – bede siyâ – ha bürün 

Bir kolun rav – za-i Nebî – ye uzat 

Birini Kerbelâda Meşhede at 

Kâʾinâta o heyʾetinle görün 

O temâşâya Hak da ʿâşık olur 

Göze bir ʿâlem eyliyor izhâr 

Ki cihândan büyük letâfeti var 

O letâfet olunsa ger inkâr 

Meşrebimce demek muvâfık olur 

Aç vatan göğsünü İlâhına aç 

Şühedânı çıkar da ortaya saç  

 -Kemâl Bey-  

 

[41]    BAHR-İ MÜTEKÂRİB (yâhûd) TEKÂRİB 

Vezni: 

Feʿûlün Feʿûlün Feʿûlün Feʿûlün 

Taktîʿ ve Tatbîki: 

 

İlâhî – cihân-â – ferîn zü'l – -celâlim 

Şuhûd-i – rübûbiy – yetindir – ʿavâlim 

Senin lutf-ı vâlânı gözler ümîdim 

Senin kurb-ı aʿlânı özler hayâlim 

Şu hâlim olur belki gufrânı câlib 

Olur belki gufrânı câlib şu hâlim 

 -Muʿallim Nâcî Efendi-   

 

2. 

Vezni: 

Feʿûlün Feʿûlün Feʿûlün Feʿûl 

yâhûd:                                  Feʿûlün Feʿûlün Feʿûlün Feʿil 
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Taktîʿ ve Tatbîki: 

 

Düzer yâ – ve-gû bir – herîf bir – gazel 

Müʾeddâ – perîşân – edâ müb – tezel  

[42] Tabîʿî o gâyetle parlak bulur 

Okur, dinlenir, söylenir, gayş olur 

Biraz sonra basdırmak ister fakat 

Sakın olmasın en ufak bir sakat 

Deyip, bir edîb-i münekkid arar 

Nihâyet zarîfin birinden sorar 

Gözetmez bu âdem de hâtır, huzûr 

Bulur lafz u maʿnâda birçok kusûr 

Herîf, şimdi tenkîde hiddetlenir 

Rezîlâne artık neler söylenir 

Biraz dinleyip sonra bak, der zarîf: 

Sizin nesriniz nazmınızdan latîf 

 -ʿÂkif Bey-  

 

BAHR-İ KÂMİL 

1 

Mütefâʿilün Mütefâʿilün Mütefâʿilün Mütefâʿilün 

Taktîʿ ve Tatbîki: 

 

Şu geçen o dil – -şiken olmasın – yine gönlümün – halecânı var  

[43] Deme bir nigeh – bile etmiyor – a gönül onun – da zamânı var 

Müteʾessirim, mütehayyirim nasıl açdı dildeki yarayı 

Bilir ehl-i fen ki o gamzenin ne hadengi var, ne kemânı var 

                    -Muʿallim Nâcî Efendi-  

2. 

Vezni: 

Taktîʿ ve Tatbîki: 

Mütefâʿilün Mütefâʿilün 
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Bırakın amân – şu ʿatâleti 

Getirir bize – o, sefâleti 

Çalışın da öğrenip öğretin 

Ediniz izâle cehâleti 

Bu da yukarıki veznin ikiye bölünmüşüdür. Nâdirü'l-istiʿmâl olan bu bahirden mâʿadâ 

enderü'l-istiʿmâl olan evzân da vardır ki onları yazmaya lüzûm görmedik. 

_____ 

Manzûmât-ı cedîdede baʿzen vezin değişdiriliyor. O manzûmelerin âheng-i inşâdı mart 

hevâsı gibi mütehavvil, opera usûlleri gibi mütebeddil bulunuyor. 

Zevk-i selîme tevâfuk etmeyeceği için, hîç olmazsa kısa nazmlarda tebdîl-i vezne 

kalkışmamalıdır.  

[44] Bu fikrimiz iʿtirâz edeceklere karşı meselâ şâʿir-i bülend-iktidâr Cenâb Şehâbeddîn 

Bey’in “Elhân-ı Şitâ”sını gösteririz. 

“Müstezâd”larıyla berâber 25 beyte kadar çıkan bu bedîʿa-i edebiyye: fikr, hayâl iʿtibârıyla 

ne kadar zengin ise inşâd nokta-i nazarından o derece âhenksizdir. Çünki tamâm üç defʿa 

vezin değişdirilmişdir. İşte isbâtı: 

 

Bir beyâz lerze bir dumanlı uçuş, 

Eşini gâʾib eyleyen bir kuş, 

      gibi kar 

Geçen eyyâm-ı nev-bahârı arar 

  * 

*  * 

Destinde ey semâ-yı şitâ! Tûde tûdedir 

Berg-i semen, cenâh-ı kebûter. Sehâb-ı ter… 

Dök ey semâ -revân-ı tabîʿat gunûdedir- 

Hâk-i siyâhın üstüne sâfî şükûfeler! 

  * 

*  * 

Göklerden emeller gibi rîzân oluyor kar, 

Her sûda hayâlim gibi pûyân oluyor kar,  

[45] Bir bâd-ı hamûşun per-i sâfında uyuklar 

Tarzında durur, bir aralık sonra uçarlar 

_____ 
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KÂFİYE: 

 

Nazmda erkân-ı esâsiyyeden biri de kâfiyedir. 

ʿAynı cinsden olan, yâhûd mahreci birbirine pek yakın bulunan harf ile müntehâ ve ondan 

evvelki müteharrik harfin hiffet ve sıkletinde, medd ve kasrında yek-dîgerine müsâvî 

kelimât ile mısraʿların, beyitlerin intihâ-pezîr olmasına “kâfiye” denir. 

Meselâ: Allâh nedir? deyince gâfil 

  Allâh! deyip hamûş olur dil 

 -Muʿallim Nâcî Efendi-   

mısrâʿları bir beyit, 

Hevâ latîf! deniz sâkin, âsmân berrâk 

Zamân zamân gelir etrâfdan sadâ-yı hezâr 

Tabîʿatın bu zamânki letâfeti eyler 

Rakîk dillere bin zevk-i maʿnevî îsâr 

  -Suʿûd Bey-   

beyitleri bir kıtʿa, nihâyetlerindeki “gâfil” ile “dil” [46] ve “hezâr” ile “îsâr”dan husûle 

gelen tesâvî-i müntehâ da kâfiyedir.  

Dikkat edilmişdir ki: “gâfil” ve “dil” kelimeleri lâm-ı sâkine ile müntehâ olup lâmdan 

mukaddem, meksûr olarak “f” ile “d” harfleri bulunmakdadır. 

Kezâ “hezâr” ve “îsâr” lafzlarının son harfleri ra-i sâkine olup evvellerinde mâ-kablleri 

meftûh birer elif-i sâkine görülmekdedir. Gerek beytin, gerek kıtʿanın son harfinden 

evvelki hurûf-ı müteharrike, mâhiyet-i hareke iʿtibârıyla birbirinin ʿaynı olduğu gibi, 

hiffet-i telaffuz cihetiyle de yek-dîgerine müsâvîdir. Fakat: 

Sen idün külbe-i ahzâna koyan Yaʿkûbu 

Ayırup Hazret-i Yusûf gibi göz nûrundan 

Getirüp ʿaşk-ı İlâhîyi gönül hânesine 

Kapudan bakdırayım ey gam-ı dünyâ! seni ben  

 -ʿAzmî-zâde Hâletî-   

ve:   Ne meclisler kurulmuşdur, ne sâgarlar sürülmüşdür 

Mahabbet bâdesine benzer olmaz hep görülmüşdür 

 



87 
 

Gönül mirʾâtini sad-pâre gördüm râh-ı zilletde  

[47]  Mukarrer bir cefâ-cû, seng-dil yâre urulmuşdur 

 -Şeyhülislâm Yahyâ Efendi-  

kıtʿâlarında sakîl olan “nûrundan” ve “urulmuşdur” kelimeleriyle hafîf bulunan “ben” ve 

“görülmüşdür” lafzlarının: 

kezâ: 

Denizde dalgaların rûh-ı sâfî hep uyudu 

Uzakda hâreli, esmer pamuklarının mahmûr 

Semâlarında yüzen bir “şelâle-i” pür-nûr 

Ufûl ederken onun sânihât-ı memdûdu… 

                  (Muhît Risâlesinden)  

parçasında maksûr olan “uyudu” kelimesiyle memdûd bulunan “memdûdu” lafzının 

takvîyesi doğru değildir. 

_____ 

 

Ebkâr-ı maʿânî-i müretteb  

Saf saf dizilir huzûruna hep    -Ziyâ Paşa-  

 

ve:  Zerre-i nûrundan iken muktebes 

Mihr ü mehe etmek işâret ʿabes   -Lâ
89

-  

 

ve:   Efkârımı sen de etme tehyîc 

Rastû bu nedir? Zafer veyâ hîç  -Hâmid Bey-  

 

ve:   Cenâze başda… diyip lâ-ilahe-illâ'llâh  

[48]  Cenâze başda… olur hepsi reh-neverd-i felâh  -İsmâʿîl Safâ Bey-      

   

ve:  Yeʾsin sonu yokdur ona bir kerre düşersen 

Hüsrâna düşersen çıkamazsın ebediyyen        -ʿÂkif Bey- 

   

ve:  Tek ser-i maktûʿuna giysin şehâdet efserîn 

  Varsın olsun ser-bürîde oğlu bir peygamberin 

                                                           
89

 Bu beyit Hasan Asaf’a aittir. 
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beyitlerinden birincisinde “b” ile “p”, ikincisinde “s” ile “s”, üçüncüsünde “c” ile “ç”, 

dördüncüsünde “h” ile “ḥ”, beşincisinde kâf hıtâb ile tenvîn, altıncısında nûn ile kâf izâfet-i 

–kurb-ı mahrecleri münâsebetiyle– kâfiye ittihâz edilmişdir. 

Şu tarz takfiyye, yakın zamânlara kadar “ikfâ” nâmıyla maʿâyib-i edebiyyeden sayılır  ve 

icrâsına ictisâr edenler kavâʿid-şiken, belki de bî-gâne-i suhan ʿaddolunurdu. Ziyâ Paşa 

bile: 

Ebkâr-ı maʿânî-i müretteb    

Saf saf dizilir huzûruna hep     

beytinde “b” ile müntehâ bir kelimeye “p” ile nihâyet bulan bir lafzı kâfiye yapdığı hâlde: 

Lâyık mı ki şâʿirim diyen zât   

Fark etmeye mahrec-i hurûfât 

taʿrîzinde bulunmuşdur.  

[49] Üdebâ-yı hâzıra “kâfiye, semʿ içindir” diyerek hudûd-ı kâfiyeyi genişletmeye 

çabalıyor ve gitdikçe teʾmîn-i muvaffakıyyet ediyor. Bu teşebbüs, teshîl-i nazma medâr 

olduğu cihetle hoş görülmelidir. Lâkin, her şeyde olduğu gibi bu husûsda da zevk-i selîm 

sâhibi olmayanlar, işe karışmamalı ve: 

  Ne nazarlar habîri mâteminin   

Ne dudaklarda bir tanîn-i hazîn   

  -Lâ-   

beytinde görüldüğü üzere âheng-i medd ve kasrı birbirine uymayan kelimâtı kâfiye 

yapmaya kalkışmamalıdır. 

_____ 

 

Kudemâ-yı şuʿarâ, kâfiyenin terekküb etdiği hurûfun beherine bir isim vermişdir. Fakat 

zihni işgâl ve fehmi işkâl etmekden başka faʾidesi olmayan bu isimlerin hepsini bellemeye 

hâcet yokdur. Rûh-ı kâfiye olan harfe “revî” derler ki kâfiyenin hakîkaten, yâhûd iʿtibâren 

sonunda bulunur ve mukaffâ olan her beytin nihâyetinde tekerrür eder: 

İnʿikâs-ı pertev-i fikrim şuʿâʿ-i âfitâb (b) 

Çok mu mirʾât-ı dil-i sâfım olursa mâh-tâb (b) 

İʿtilâ etsem semâ-yı mümkünâtın fevkine 

İrtikâ etmek diler, durmaz dil-i ʿâlî-cenâb (b)  
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[50] beyitlerindeki “b” harfleri gibi ki kâfiyenin hakîkaten sonunda bulunmuşlardır. Lâkin 

baʿzı beyitlerin nihâyetinde “redîf” nâmıyla bir, yâhûd birkaç kelime ʿaynen tekrâr edilir ki 

bunların başladığı mahal kâfiyenin iʿtibâren sonu olup “revî” de ondan evvelki harfdir. 

İğtirâb et reşk eyle senden güzeldir efser       (i) 

Görmedin mi ey güneş! Karşındaki cengâver (i) 

 -Mehmed Celâl Bey-  

ve:   Sanma ölmekle bu sevdâ tükenir kurtulurum 

Ölürüm, feyz-i garâmınla yine cân bulurum 

         -Halîl Edîb Bey-  

ve:   Makâl  “ʿaşkı kim anlar kiminle söyleşelim” 

  Meʾâl “ʿaşkı kim anlar kiminle söyleşelim” 

              -Lâ-  

Beyitlerinden birincisinde redîf “i” ikincisinde “urum” üçüncüsünde “ʿaşkı kim anlar 

kiminle söyleşelim” kelimâtından başladığı cihetle onlardan evvelki “r” ve “l” harfleri 

revîdir. 

“Nâbî”nin bir zaʿaf-ı teʾlîfi hâvî olan:  

[51]  Cemʿ oldı bezm-i sohbete yârân birer birer 

Câm aldı dest-i ʿişrete rindân birer birer 

 

matlaʿında redîf “ân”lardan ibtidâ etdiği hâlde onlardan evvelki “r” ile “d” harflerinin ʿaynı 

cinsden olmadığı, yâhûd mütekâribü'l-mahrec bulunmadığı için kâfiye bozukdur. 

Şeyh Gâlib’in: 

  Müjgânı ki nîm cünbiş eyler   

Bin cünd-i belâ nümâyiş eyler 

beyti de kâfiyesizdir. Çünki birer hâsıl-ı masdar olan “cünbiş” ile “nümâyiş” 

kelimelerinden, redîf bulunan “ş”ler hazf edilirse “cünbi” ile “nümâyi” kalır ki bunların 

birbirine kâfiye olamayacağını ihtâra hâcet yokdur. 

Fakat yine Şeyh’in: 

Zann etme ki âzmâyiş etmiş 

Ehl-i hünere nümâyiş etmiş 
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beyti böyle değildir. Zîrâ “ş”lerden sarf-ı nazar olunduğu takdîrde mütebâkî “âzmâyi” ile 

“nümâyi”n mukaffâ bulunduğu meydândadır. Redîfli olan ebyâta “müreddef” taʿbîr edilir 

ki ʿAcemce ile Türkçeye mahsûs olup ʿArabcada gayr-ı merʿîdir. 

“Revî”nin mâ-kablinde ʿaynen tekerrür eden harfe “kayd” [52] denir, kaydı hâvî olan 

kâfiye de “mukayyed” vasfını alır. 

Yâ Rabb bu ne sûriş ü kıyâmet  

Hengâme-i haşra mı ʿalâmet 

Ol nefs-i harîs ü pür-leʾâmet   

Etmez mi bu fiʿline nedâmet 

§ 

Kan akmada râyet-i zaferden   

Maʿdûd oluyor bu zîb ü ferden 

Âzâde kalaydılar seferden   

Bir ordu çıkardı bir neferden 

       -Hâmid Bey-  

Beyitlerinin kâfiyeleri “mukayyed” ve harf-i revî olan “t” ile “r”nin evvelindeki “m” ve “f” 

harfleri “kayd”dır. Böyle “kâfiye-i mukayyede” iltizâmına “lüzûm-ı mâ-lâ yelzem” ve 

“iʿnât” ʿunvânları verildiğini geçen sene öğrenmişdiniz. 

Kâfiye-i mukayyede iltizâmı, semʿe hoş gelirse de icrâsı, için külfet. Hele yine Hâmid 

Bey’in: 

Hem siyeh, hem kâbil neşr-i ziyâ  

Gözlerin necm-i siyehdir gûyâ 

beytinde görüldüğü misilli garâbet-i ihtiyârına değmez. 

_____ 

 

Baʿzen kâfiye, iki kelimeden ʿibâret olur ki bu sûretle mukaffâ olan manzûmelere “zü'l-

kâfiyeteyn” denilir: 

Etdi dilimi harâb ʿişve  

Çeşminde olan şarâb neşve  

[53] beytindeki “harâb” ile “şarâb”ın ve “ʿişve” ile “neşve”nin takfiyyesi gibi. Bu tarzda, 

yan yana olan kâfiyelere “mütekarrin” ve: 
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“ʿÂlem” esîr-i dest-i “meşiyyet” değil midir? 

“Âdem” zebûn-ı pençe-i “kudret” değil midir?   -Nâbî- 

beytinde görüldüğü üzere aralarında kelimât-ı sâʾire bulunan kâfiyelere de “mahcûb” nâmı 

verilir. 

Bu şekilde de mütekarrin kâfiyeler yapılmışdır: 

Bağda yapdığı içün bülbül-i (nâlân) (lâne) 

Jâlesinden ana saçdı gül-i (handân) (dâne) 

Çeşm-i pür-nemde hayâlin gören ey kâfir-kîş 

Çıkdı deryâ-yı sefîd üstüne (korsân) (sâna) 

         -Surûrî-  

ve:   Gören kûyunda cûş-i mevc-i “giryem” (yem) kıyâs eyler 

Önler hasâr ise mânend-“şebnem” (nem) kıyâs eyler 

Senin her bir sözün bir gevher-i sencîdedir “Hâlis” 

Velî geç tabʿ olan yârân “ebkem” (kem) kıyâs eyler 

            -Hâlis Ahmed Dede-  

[54] Bir de “zü'l-kavâfî” vasfını alan nazmlar vardır ki bunlar, “ʿAvnî Bey” merhûmun: 

 )الصلوات)       (عليك((  ابرار)  (شھ)   اى  السلام

ياتا)       (لديك((  نوار)  (مھ)   اى  السلام  )لَا

 

ve:  (Erbâb)-ı (kalem) maʿrifet-âmûz-ı (ümem) dir 

(Âdâb)-ı (ümem) mâ-hasal-ı feyz-i (kalem) dir 

 

beyitleriyle, “ʿAşkî-i ʿAskerî”nin: 

Behişte bakmıyor (âdem) (yüz)ün (ʿayan) olalı 

Unutdu kevseri (ʿâlem) (söz)ün (revân) olalı 

 

beytinde olduğu gibi ikiden ziyâde kâfiyeyi hâʾiz bulunurlar. 

 

* 

*  * 

“Evzân ve kavâfî”nin mebâhis-i lâzımesini bitirdik. Nazmın eşkâline geçmezden evvel, 

aksâmı hakkında da bir parça maʿlûmât edinelim ki sonra her şekil için: Şu kısımda, bu 

kısımda müstaʿmeldir. Diye tatvîl-i makâle mecbûr olmayalım.  

_____ 
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[55]  AKSÂM-I NAZM 

 

Mevzûʿ iʿtibârıyla âsâr-ı manzûme –başlıca– ber-vech-i âtî aksâma ayrılır: 

 

1- “İlâhiyât”dır ki: Tevhîd, münâcât, naʿat, istigâse gibi rûhî ve rûhânî olan 

manzûmelerdir. Ziyâ Paşa’nın:
90

 

Ey varlığı varı var eden var 

Yok yok sana yok demek ne düşvâr 

ve: Şinâsî’nin:
91

  

[56]  Hak Teʿâlâ ʿazamet ʿâleminin pâdişehi 

Lâ-mekândır olamaz devletinin taht-gehi 

beytiyle başlayan manzûmeleri, tevhîd ve münâcâta ve Pazarbaşı Nazîm’in
92

 

Âftâb-ı subh-i mâ evhâ habîb-i kibriyâ 

Mâhtâb-ı şâm-ı ev ednâ habîb-i kibriyâ 

matlaʿlı kasîdesi naʿat-ı fahr-ı kâʾinâta birer misâldir. 

Gördüğümüz nuʿut-i şerîfe arasında maʿnen pek vâsiʿ, fakat lafzen muhtasar bulunan şu 

eser-i muʿteber hafıza-i ʿirfânınızı tezyîn etsin:  

           [57]                           سيدالبشر  ويا  الجمال  صاحب  يا

 القمر  نور  لقد  المنير  حسنك  من

 حقكم  كان  كما  اءنالث  لَيمكن

مختصر  قصھ  تويى  بزرك  خدا  بعداز
93

 

                                                           
90

 Ziyâ Paşa: Aslen Erzurumlu olup İstanbul’da yetişmiş, edebiyyât-ı şarkıyye ve garbiyyeyi tahsîl ederek 

ʿOsmânlı esâtize-i edebi sırasına geçmişdir. ʿAbdulazîz’in mâbeyn başkâtibliğinde ve ʿAbdulhamîd’in ilk 

zamânlarında Adana Vâlîliğinde bulunmuş, 1295 târîhinde tebdîl-i hevâ için gitdiği Bursa şehrinde vefât 

eylemişdir. “Zafer-nâme”siyle “Tercîʿ ve Terkîb-bend”i en meşhûr eseridir. Âsâr-ı sâʾiresi de vardır. 

Muktedir bir edîb, hakîm bir şâʿir idi. 
91

 Şinâsî Efendi: İstanbul’da Tophâne civârında doğmuş; ʿArabî, Fârsî lisânlarını elde etdikden sonra 

Fransızcayı öğrenip fünûn-ı cedîdeyi tahsîl eylemek için Paris’e gönderilmişdir. İlk husûsî gazete olan eski 

“Tasvîr-i Efkâr”ın** [56] ** müʾessis ve muharriridir ki bu gazete ile neşriyyâtda bulunarak ıslâh-ı lisâna 

çalışmışdır. Edebiyyât-ı hâzıranın müceddidi ʿaddolunur. 1288’de genç denecek bir yaşda iken vefât 

etmişdir. 
92

 Nazîm, denilince dîvân-ı muʿazzamının hemân sülüsânını evsâf-ı Peygamberîye hasr eylemiş olan bu şâʿir-

i kudsî meʾseren nâm-ı bülendi lisân-ı tekrîm ile îrâd edilmelidir. ʿUrefâdan bir zât, dîvân-ı Nazîm için “O 

dîvân değil, berât-ı gufrândır” demişdir ki pek doğrudur. Asıl ismi “Yahyâ” bulunan “Nazîm Çelebi” 

İstanbul’da “Kumkapı” semtinde doğmuş ve Sultân “Ahmed-i Sâlis” zamânlarında fevka'l-ʿâde iştihâr 

eylemişdir. Şiʿr gibi ʿilm-i edvârede vukûfu olup birçok âsâr-ı mûsikıyyesi vardır.  
[57] 

93
 Bu nazm-ı bedîʿi, harem-i peygamberî sütûnlarından birinde levha olarak görmüş ve Hindistân 

meşâyihinden “Şâh ʿAbdurrahmen”in terceme-i hâlinden bahseden “Envârü'r-rahmen” ʿunvânlı kitâbda 

müşâhede eylemişdik. Hangi merd-i bahtiyârın olduğunu bilemiyoruz. [58] 
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İstigâse: Ashâb-ı kirâm ve evliyâ-yı ʿizâm hazâratının himemât-ı rûhâniyyelerinden 

istimdâd ve istişfâʿ maksadıyla yazılan eserlerdir ki: 

Etdim der-i ʿinâyetini yâ ʿAlî! meʿâb 

Bâb-ı ricâda bir kulunum eyle feth-i bâb 

Eyler nigâh-ı merhametin hâki kimyâ 

Ben hâk-i pâye bir nazar et yâ ibâ türâb! 

 

ve:   Ey kişver-i ʿirfâna olan şâhen-şâh! 

Kıl hâl-i perîşânımıza ʿatf-ı nigâh 

Ey şâh-ı gürûh-ı ʿurefâ Mevlânâ! 

Geldik der-i ihsânına şeyʾen li'llâh 

nazmları bu kabîldendir. 

[58] 

2-
94

 “Hikemiyyât”dır ki: Felsefî, ahlâkî, tasavvufî manzûmelerdir. Ekrem Bey’in 

Diyârbakırlı Saʿîd Paşa’nın
95

 Hersekli ʿÂrif Hikmet
96

 Bey’in:  

[59]  Önce hallâk-ı cihândan korkmalı 

Sonra ondan korkmayandan korkmalı 

ve: 

Sen usandırma eli, el de usandırmaz seni 

Hîlekârlık eyleme kimse dolandırmaz seni 

 

                                                           
94

 [Konu sırası orijinal metinde her ne kadar “3” yazsa da “İlâhiyât” bölümünde “İstigâse”nin adının 

geçmesi bize bu kısmın yan başlık olduğunu düşündürdü. Daha sonraki konu başlığı olan “Hamâsiyyât”ın 

tekrar “3” şeklinde konu sırası almış olması da bu düşüncemizi pekiştirdi ve biz de  “Hikemiyyât”ın konu 

sırasını “2” olarak yazdık.] 
95

 Saʿid Paşa: “Mirʾâtü'l-ʿiber” ve “Mizânü'l-edeb” nâmındaki eserlerin müʾellifi ve üdebâ-yı ʿasrdan 

Süleymân Nazîf ve Fâʾik ʿÂlî Beylerin pederidir. 1248’de Diyârbakır’da doğmuş ve 1307 teşrîn-i sânîsinin 

18’inci Pazartesi günü  –Mardin Mutasarrıfı iken– vefât etmişdir. Elli yaşından sonra Fransızca ve riyâzıyyât 

öğrenecek kadar mücid ve mukdim bir fâzıl idi. Şu beyti meşhûrdur: 

Dest-gîr olmak kibârın şânıdır üftâdeye 

Refʿ eder bir şebnem-i nâ-çîzi yerden âfitâb 
96

 ʿÂrif Hikmet Bey: Hersek Vâlîsi İstolçalı ʿAlî Paşa’nın oğlu Zülfikâr Paşa’nın necl-i necîlidir. 1255 

Ramazânının 16’ncı Çarşamba günü “Mostar”da doğmuş, 1270’de İstanbul’a gelerek tahsîl-i ʿulûma 

başlamış ve “bir cihân-ı ʿirfân” olarak yetişmişdir. Üstâd-ı edeb Şinâsî Efendi, Hikmet Bey hakkında hüsn-i 

hürmet-perverde eder, dâhî-i aʿzam Kemâl Bey ise müşârün-ileyhi makâm-ı üstâdîde tutar, taʿzîmât-ı 

lâzımede bulunurmuş. 1321 Saferinin 22’nci Çarşamba gecesi irtihâl-i dâr-ı bekâ eylemiş ve son defʿa olmak 

üzere: 

Bîmâr-ı hicrân ile bîzâr-ı hayâtız 

beytini söylemişdir. ʿÂrifâne ve hakîmâne baʿzı âsârı vardır. İbnülemîn Mahmûd Kemâl Bey’in “Kemâtü'l-

Hikmet” ʿunvânlı eseri, hazret-i Hikmet’in terceme-i hâl-i muhtasarıdır. [59] 
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ve: 

Zıll-i mevhûm-ı ʿademdir şu sevâd-ı imkân 

Seyr-i mâhiyyet-i dehre nazar-ı pâk yeter 

beyitlerini hâvî olan eserleri bu kısımdandır. 

 

3- “Hamâsiyyât”dır ki: Medh-i şecâʿat, tehyîc-i hamiyyet, teşvîk-i millet yolunda tanzîm 

olunan âsârdır. Nefʿî’nin
97

 “Sultân ʿOsmân-ı Sânî” vasfındaki:  

[60]  Âferîn ey rûzgârın şehsüvâr-ı safderi 

ʿArşa as şimden girü tîğ-i süreyyâ-cevheri 

 

Ser-firâz itdün livâʾü'l-hamd-i dîn-i Ahmedî 

Kâfire gösterdün el-hakk dest-bürd-i haydarı 

 

Tîğine n'ola yemîn eylerse rûh-ı murtazâ 

Bir gazâ itdün ki hoşnûd eyledün peygamberi 

 

beyitlerini hâvî olan kasîdesi gibi baʿzı eserleri. Kemâl
98

 Bey’in: 

Görüp ahkâm-ı ʿasrı münharif sıdk u selâmetden 

Çekildik ʿizzet ü ikbâl ile bâb-ı hükûmetden 

 

beytiyle başlayan meşhûr kasîdesi ve ekser manzûmâtı, ʿale'l-husûs:  

                                                           
97

 ʿÖmer Nefʿî Efendi: Erzurum tevâbiʿinden “Hasan Kale”de doğmuş, Sultân Ahmed devrinde İstanbul’a 

gelmiş. Ricâl-i devleti kasîdelerle medh ederek şöhret almış. Muʾahharen Ahmed-i Evvel, ʿOsmân-ı Sânî, 

Murâd-ı Râbiʿ gibi ʿOsmânlı pâdişâhlarına intisâb ile o vakit menâsıb-ı refîʿadan sayılan “cizye 

muhâsebecisi” olmuş, nihâyet Sadrazam Bayram Paşa’nın emriyle 1044 târîhinde boğulup cesedi denize 

atılmışdır. ʿOsmânlıların yegâne kasîde-serâsı ve tarz-ı kadîm-i edebin muʿazzam bir dehâsı olan bu suhan-

ver-i eşherin Türkçe dîvânı matbûʿ, Fârsî dîvânıyla “Sihâm-ı Kazâ”sı gayr-ı matbûʿdur.  
[60] 

98
 Kemâl Bey: 1250 târîhlerinde İstanbul’da doğmuş, 1306 senesinde Sakız’da vefât ederek Gelibolu 

civârındaki “Bolayır”da “Gâzî Süleymân Paşa” Türbesi hazîresine defnolunmuşdur. “Kemâl-i mücessem” 

taʿbîrine sezâ-vâr olan müşârün-ileyh hakkında beyân-ı mütâlaʿaya teʾeddüb ederiz. Recâîzâde Ekrem 

Bey’in:  

Cihân-ı edeb mâtem etse sezâ   

Ki erdi o mihr-i kemâle zevâl 

 

Telehhüfle târîh ararken kalem   

Dedi savt-ı hâtif “dirîgâ Kemâl” 

   1306 

kıtʿası intikâl-i Kemâl’in târîh-i müʾessiridir. [61] 
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[61]   ʿOsmânlıların mülküdür âzâd-i teʿaddî 

Kimdir uzatan hâkimize pây-ı tesaddî 

ʿOsmânlılarız biz, ederiz böyle tehaddî: 

ʿOsmânlıların kişveri: ʿOsmânlılarındır 

Türkiyye: Vatan erleri ʿOsmânlılarındır 

ve: 

Sînede hubb-ı vatan sermâye-i îmânımız 

Bir perestiş-kâr-ı dîdâr-ı vatandır cânımız 

ʿÂşık-ı ʿulviyyetiz, çünki vatan cânânımız 

Pây-mâl olsun yolunda katre katre kanımız 

 Ey vatan! Ey sevgili maʿşûka-i vicdânımız 

 

kıtʿalarıyla musaddar ve geçen seneki defterinizde muharrer olan “Terâne-i Millî” ve 

“Served-i Millet” ʿunvânlı neşîdeler bu kısımdandır.  

 

4- “Garâmiyyât”dır ki: Hissiyât-ı muhabbet ve teʾellümât-ı firkatden husûle gelen kalbî 

feryâdlardır.  

[62] “Fuzûlî”nin
99

 

Çekme dâmen nâz eyle üftâdelerden vehm kıl 

Göklere açılmasun eller ki dâmânundadur 

beyti gibi elvâh-ı rakîka ve müʾessireyi ihtivâ eden dîvânı –hemân ser-â-pâ– bu 

kısımdandır. 

Gönlümün hüzn-i garâm-âgînini  

Muktedir olsam da tefsîr eylesem 

Bir yetîmin kürbe-i gam-gînini  

Nevha-i hâmemle tanzîr eylesem  

§ 

                                                           
99

 Mecmûʿa-i Ebuzziyâ’nın beyânına göre Fuzûlî: Hille müftüsünün oğlu olup 910’da Kerbelâ’da doğmuş; 

Bağdâd’da iştihâr ederek 975’de yine Kerbelâ’da vefât eylemiş ve meşhed-i İmâm Hüseyin civârına 

defnolunmuşdur. Eşʿâr-ı Türkiyyesinden bir kısmıyla “Leylâ ve Mecnûn” manzûmesi tabʿ edilmiş, Fârsî 

dîvânı henüz basılamamışdır. Midhat Cemâl Bey’in taʿrîf-i şâʿirânesince “Hem mâzî şâʿiri, hem hâl-i hâzır 

şâʿiri, hem istikbâl şâʿiri” olan Fuzûlî’nin nazm-ı bedîʿi gibi üslûbu kendine mahsûs nesr-i latîfi de vardır. 

“Hadîkatü's-süʿadâ” ismindeki kitâbıyla dîvânının mukaddimesi ve Yeğen Mehmed Paşa’ya yazdığı meşhûr 

mektûb, iktidâr-ı nâsirânesinin bir hüccet-i bâhiresidir. 
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Dîde-i bî-dâd-ı yâre ʿarz için   

Rûhumun yeʾs-i melâl-efrûzunu  

[63]   Safha-i şiʿrimde göstersem bütün 

Bir şehîdin son dem-i dil-sûzunu 

§ 

İnsilâh-ı cism edip olsam enîn  

Bir gümân târında etsem istitâr  

Zahmeler vurdukça bir dest-i hazîn   

Eylesem erbâb-ı ʿaşkı nâle-kâr 

§ 

Muhtazar bir ʿâşıkın enzârını   

Tercemân etsem lisân-ı hâlime 

Pür-şikeste bir kuşun ekdârını   

Kılsa teşbîh inkisâr-ı bâlıma 

 § 

Söyleyin ey âşinâyân-ı garâm!  

Merhamet eyler mi hâl-i zârıma 

Bir tebessümle eder mi şâd-kâm  

Gül açıp sahn-ı hazân âsârıma 

 § 

Tatlı bir handeyle baygın bir nigâh   

Zübde-i âmâlı kalb-i nâsirin 

Nâʾil-i rüʾyet olur mu, yoksa âh  

ʿÂkıbet hüsrân mı ʿömrü Tâhir’in 

 

manzûmesi de garâmiyyât kısmına dâhil olabilir.  

 

5- “Şarâbiyyât”dır ki: Cânlar yakan, hânmânlar yıkan şarâb ile ʿâlem-i âbın lezzet ve 

letâfetine dâʾir: 

İç bâde güzel sev de ne derlerse desinler 

Meyhânede yat evde ne derlerse desinler 

     -Lâ-    
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[64] tarzında söylenişlerdir. 

Sahâʾîf-i devâvîni, katarât-ı sahbâ ile lekelenmiş masa örtülerine benzeten bu yazılar; 

maʿa't-teʾessüf ekâbir-i şuʿarâmızdan pek çoğunun mecmûʿa-i sânihâtını kirletmekdedir. 

Keşke Nefʿî ile Kemâl’in: 

Merhabâ ey câm-ı mînâ-yı mey-i yâkût-reng 

Devri gelsin senden öğrensin sipihr-i bî-direng 

 

ve:    Bezm-i safâda seyr et ol câm-ı gül-nisârı 

  Bir lâle heyʾetinde gör feyz-i nev-bahârı 

 

beyitleriyle musaddar olan “sâkî-nâme”leri ve Ekrem Bey’le Nâcî’nin
100

  

[65]   Şarâbı kim ki nûş eder dilinde ʿaşk cûş eder 

Misâl-i yemm hurûş eder dü-çeşm-i eşk-bâr ile 

 

ve:   Gönlüme sâkîyi miʿmâr eyledim meyhânede 

Allâh Allâh Kaʿbe iʿmâr eyledim meyhânede 

 

beyitlerini hâvî bulunan yâveleri yazılmamış olsa idi suhan-verân-ı ʿasra sûʾ-i zann 

etmeyelim ammâ eski şâʿirlerde garîb bir hâlet-i rûhiyye varmış. Sarhoş olmadan şiʿr 

söylenemezmiş gibi ʿişreti şâʿirliğin levâzımından ʿaddetmişler ve ibtilâ-yı küʾûle “rindlik” 

ʿunvân-ı muhteşemini vermişler! Kimi:  

Lokma-i gam ki gelû-gîr-i melâl oldı bana 

Şîʿr-i mâder gibi mey, şimdi helâl oldı bana 

     -ʿİzzet Bey-
101

 

 

                                                           
100

 Muʿallim ʿÖmer Nâcî Efendi: İstanbullu Saraç ʿAlî Bey isminde bir zâtın oğludur. Pederinin irtihâlinden 

sonra Varna’ya giderek orada tahsîl-i kemâl eylemiş, bi'l-âhire İstanbul’a gelip Tercümân-ı Hakîkat 

Gazetesi’ne muharrir-i edebi olmuş, Sultânî, Mülkiyye ve Hukûk mekteblerinde edebiyyât dersi verip son 

zamânlarında “Târîh-nüvîs-i Selâtîn-i Âl-i ʿOsmân” taʿyîn edilmiş 1310 târîhinde 44 yaşında iken bi'l-irtihâl 

“Sultân Mahmûd Türbesi” hazîresine defnolunmuşdur. Şâʿiriyyeti baʿzılarınca kabûl edilmese bile merhûm 

cidden muktedir bir muʿallim-i edeb idi. Manzûm ve mensûr birçok eseri vardır ki ʿaleyhinde bulunanlar da o 

âsâr-ı muhalledenin müstefîdi olmakdadır. Keşke sağ olaydı da hıdemât-ı edebiyyesi temâdî edeydi.  
[65] 

101
 ʿİzzet Bey: İstanbul şuʿarâsındandır. Hâcegân-ı dîvân-ı hümâyûndan iken 1222’de beglikçi ve 

1223’de murahhas-ı sâlis olarak musâlaha için Eflak’a gönderilmiş ve ʿavdetinde yaʿnî 1234 târîhinde Kâdî 

Köyü’nde iʿdâm edilmişdir. Dîvânçesi matbûʿ olup Türkî ve Fârsî manzûmâtı vasat derecedir. [66] 
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ve:   Hill-i mey emrinde bir tedbîr buldum gûş idün 

Mest olun teklîf sâkıt (olsun)
102

 andan nûş idün 

     -Lâ-  

[66] herzesiyle istihlâl-i şarâba kalkışmış; kimi içmeden menʿ edildiği âb-ı âteşîni ihtikân 

sûretiyle istiʿmâle başlamış
103

 kimi:  

O rind-i mey-perestim ki kâse-i serime 

Dokunsalar gelir âvâze-i şarâb şarâb 

        -Enîs Dede- 
104

 

diye sayıklamış. Kimi de: 

Ben şehîd-i bâdeyem dostlar! demim yâd eyleyin  

[67]  Türbemi meyhâne enkâzıyla bünyâd eyleyin 

Türbedâr olsun bana bir pîr-i mey-hûr-ı garîb 

Nezr-i ser-hoşân ile ol pîre imdâd eyleyin 

 -Lâ-
105

   

tarzında vasiyyetler etmiş! 

Şiʿr ile şuʿûrun bir asıldan olduğu ve meşrûbât-ı küʾûliyyenin ʿakıl ve şuʿûru sâlib 

bulunduğu muhakkak iken: 

Bir şâʿire müntehâ-yı maksad 

Bir şîşe şarâb ve bir semen-had 

 -Ziyâ Paşa-  

demenin hezeyân-ı mestâneden ne farkı kalır? 

Sarhoş naʿralarından başka bir şey olmayan bu türlü sözler, artık edebiyyât sâhasından 

tebʿîd edilmelidir. 
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 Bu kelime metinde geçmemektedir. Müellifin aynı beyti başka bir eserinde de kullandığını ve orada 

“olsun” kelimesinin geçtiğini tespit ettik: Abdulmuttalip İpek, Nedim’in “Köşk Kasidesi”ne Namık Kemal ve 

Ziya Paşa’nın Nazirelerinin Tâhirü'l-Mevlevî Tarafından Şerhi, Atatürk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları 

Dergisi, 56 (2016), s.993. 
103

 Bu, alkolik şâʿir: Ebulfeth’in muʿâsırlarından ve evvelce nazar-gerdelerinden olan Tokadlı “Melîhî”dir ki 

Velîüddîn oğlu Ahmed Paşa’ya ders-i edeb vermiş muktedir, fakat harâbâtî bir adam imiş. Bir vakʿa-i garîbe 

netîcesinde söylediği: 

Âferînler şarâb-ı gül-renge   

Laʿnet olsun bozaya vü benge 

beyti miyân-ı mey-âşâmanda  meşhûrdur. 
104

 Bu zât: Sâlik-i maʿnevî, ʿârif-i mesnevî bir şeyh-i Mevlevîdir. Edirne Mevlevîhânesi’nde post-nişînlik 

etmiş ve ağzı taʿam-ı şarâba pek yabancı kalmış iken mazmûn-perdâzlık merâkıyla kendi kendine iftirâda 

bulunmuşdur. 1147’de vefât ederek şeyhi bulunduğu dergâhın hazîresine defnedilmiş ve epeyce ʿârifâne 

sözleri ihtivâ eyleyen dîvânçesi tabʿ olunmuşdur.  
105

 Bu şiirin Rıfʿat Dede’ye ait olduğunu tespit ettik. Ayrıntılı bilgi için bk.: Zülfü Güler, Harput’ta Edebiyat 

ve Sözlü Folklor, Dünü ve Bugünüyle Harput (Tarih, Edebiyat, Şiir, Folklor), TDV Elazığ Şubesi Yayınları, 

Cilt I (1999), s.442. 
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6- “Tesâvîr”dir ki: Bir mevkıʿi, bir vakʿayı, bir hâli, bir şahsı musavver olmak üzere 

yazılan ve meydâna gelmeleri için fırça yerine kalem kullanılan levhalardır. 

Devr-i hâzır-ı edebin şâʿir-i yegânesi Mehmed ʿÂkif Bey’in “Safahât-ı Hayât” nâmıyla 

yazdığı eserler bu kısmın numûne-i kemâlidir. Manzûme-i âtî de bir tasvîr sayılabilir:  

[68] 

 İstanbul’a Bir Adam…! 

 

Üsküdar dolmuşu ʿunvân-ı kıdem-perverini 

Senelerden beri hıfz etmiş olan tekneleri 

 

Bilmeyen yok gibidir memleket efrâdından 

Hepsi yâd etmekdedir vasfını ecdâdından  

 

Görünür tehlikedir her biri, lâkin ağreb 

İskele kaydına bak cümlesi: bahrî merkeb 

 

Kalafatsız, boyasız, minderi yok, üstü açık 

Çatlamış tahtaları: yağlı çamurla bulaşık 

 

Menbaʿ-ı âb-ı kazâ râkibe her lahza dibi 

Yanlarından boşanır kirli su, şelâle gibi 

 

Yelkeni eski çuvâl, belki kamışdan direği 

Bağlı ıskarmozu iplik ile, ekli küreği 

 

Mûziyâta döşeme tahta mı vâsiʿ mesken 

Köhne armuzları birçok haşerâta meʾmen 

 

Cemʿ ü nakl etdiği azdâdı görüp de demeli 

Keştî-i Nûh-ı Nebî’nin ufacık bir modeli 

 

Kaç ʿasırdan beri akvâma derûnî sergi  

[69]  Feyz-i âmîziş ona sanki ezelden vergi 
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Fikr-i tevhîd-i ʿanâsır ile hâdim hepsi 

Getirir bir araya Ahmed ile Varteres’i 

 

Dinlemez hîç denizin mevcini, hattâ lodosu 

Geçirir karşıya Avram ile Bakkâl Bodos’u 

 

Eskiden kahveye çıkmazken ahâli sakınıp 

Bunun olmakda idi dâhili gûyâ ki kulüp 

 

Sıkışır sathına millet de temâs eyler idi 

Sanki birleşmek için vazʿ-ı esâs eyler idi 

 

    * 

  *  * 

 

Bunların iskelesi pîş-gehinden bir gün 

Mütefekkir geçiyordum vapura binmek için 

 

“Mülkün âhengi yine niçin böyle bozuk gitmededir 

Yine her yerde şikâyetçi zuhûr etmededir 

 

Bulamazsın arasan kimsede memnûniyyet 

(Müselmân laʿnet eder, gayr-ı müselmân laʿnet)
106

  

 

[70]  Çoğumuz lafz-ı hamiyyetle çalım satmadadır 

Yutmuyor halk, fakat kendini aldatmadadır 

 

Yok iken doğru, dürüst bir ufacık mektebimiz 

Bahs-i ʿirfânda Felâtûn-ı zamânız hepimiz 

 

Ekserî tecrübesiz, nâ-ehl ellerde umûr 

ʿAdem-i tecrübeden her işimiz gark-ı fütûr 

 

Yok mu bir çâre? Diyordum ki kapansın uçurum” 

“Yürü, İstanbul’a haydi bir adam istiyordum” 

                                                           
106

 Mısrâʿ: Ziyâ Paşa’nındır. 
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Diye bir sayha işitdim de tevakkuf etdim 

Sonra görmek emeliyle sese doğru gitdim: 

 

Bir kayıkçı alarak üç kişiyi teknesine 

Müterakkıb daha bir müşterinin binmesine 

 

Bir adam ha! diye haykırmada kalkıp gidecek 

Bir adam… İşte bu bî-çâreyi dil-şâd edecek 

 

  * 

*  * 

 

Vapur İstanbul’a etmişdi teveccüh ben ise 

Düşünüp dalmış idim bahr-ı ʿamîk-i yeʾse 

 

“Bir adam istemede bak şu zavâllı, kâniʿ  

[71]  O, biri bulmaya –nâdirse de– yokdur mâniʿ 

 

Vatanın öyle –fakat– kaht-i ricâli var ki: 

İsteyip beklediği kimse değildir bir iki! 

 

Bu adamlar ne vakit bizde zuhûr eyleyecek 

Mülkü himmetleri gül-zâr-ı sürûr eyleyecek 

 

Bunları memlekete bahş eyle ey Rabb-i ʿibâd 

Şu harâbe vatanı bâri sen eyle âbâd” 

 

Hasb-i hâliyle tazarruʿ ediyorken bakdım 

Gelmişiz köprüye herkes gibi ben de kalkdım 

 

7- “Rivâyât”dır ki: Muhayyel yâhûd vâkıʿ bir hengâmeyi ifâdât-ı şâʿirâne ile nakleden 

eserlerdir. Arnavud Yahyâ Bey’in
107

 Nevʿî-zâde ʿAtâyî’nin
108

 “hamse”leriyle Fuzûlî’nin 

                                                           
107

 Yahyâ Bey: Sipâhîlerden olup seyf ve kalemi câmiʿ bir zât idi. Selîm-i Evvelin münâdeme ve 

müşâʿaresine mazhar olmuş, 990’da vefât etmişdir. 
108

 ʿAtâʾ Efendi: Şâʿir Nevʿî’nin oğlu olup 991’de doğmuş, ikmâl-i tahsîl ile birçok yerlerde kâdîlikde 

bulundukdan sonra 1044’de irtihâl eylemişdir. “Hadâʾiku'l-hakâʾik fî Tekmileti'ş-Şekâʾik”ı meşhûrdur. 
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“Leylâ ve Mecnûn”u, Şeyh [72] Gâlib’in
109

 “Hüsn ü ʿAşk”ı, Hâmid Bey’in manzûm 

tiyatroları, Nâcî’nin “Zâtü'n-Nitâkayn” “Musâ bin Ebü'l-Gâzân” “Ertuğrul” manzûmeleri, 

Üsküdarlı Sâfî’nin “İslâm-ı Hazret-i ʿÖmer”i, Mehmed Celâl Bey’in “Manzûm Târîh-i 

ʿOsmânî”si bu kısımdandır. 

 

8- “Medâyih” dir ki: Para koparmak yâhûd hulûs çakmak fikriyle selâtîne, vüzerâya, 

küberâya takdîm edilen [73] sitâyiş-nâmelerdir, teferʿun ve istibdâdın sâʾik-i yegânesi, 

müşevvik-i mutlakı bunlardır denilse hatâ edilmemiş olur. 

Bu kısmın mevâd-ı imlâʾiyyesi ʿale'l-ekser kasâʾid olduğundan “kasîde” mebhasında 

tafsîlât veririz. 

 

9- “Merâsî” dir ki: Bir vücûd-ı kıymetdârın zıyâʿ-i ebedîsi üzerine edilen nev-hâtdır. 

Bunların müʾessir olmaları için: 

Hacle-i nâsûta girmezden mukaddem ʿÂliyem! 

Eyledin rıhlet dirîgâ halvet-i lâhûtuna 

Bekliyorken ben sana şâl bağlamak hengâmına 

Bağladım ammâ zavâllı kardeşim! tâbûtuna 

 

nâlesi gibi müteʾessirâne yazılmış bulunmaları lâzımdır. 

Bu kısımda, İbn Kemâl’in
110

 Selîm-i Evvel, Yahyâ Bey’in [74] Mustafâ Sultân, Bâkî’nin
111

 

Süleymân-ı Kânûnî, Fâzıl-ı Enderûnî’nin
112

 Selîm-i Sâlis, ʿAlî Ekrem Bey’in Kemâl Bey 

                                                           
109

 Şeyh Mehmed Gâlib Esʿad Dede: Edebiyyât-ı ʿOsmâniyyenin fahr-ı sermedîsi olan bu şâʿir-i ʿâlî, Mustafâ 

Reşîd Efendi nâmında bir zâtın oğludur. 

“Eser-i ʿaşk” terkîbinin irâʾe etdiği 1171’de İstanbul’da doğmuş, 26 yaşında iken meşhûr “Hüsn ü ʿAşk”ı 

yazmışdır. 

Matbûʿ ve muʿazzam dîvânıyla âsâr-ı sâʾiresi vardır. Galata Mevlevîhânesi meşîhatında ve 36 yaşında iken 

ikmâl-i enfâs ederek şârih-i Mesnevî “İsmâʿîl Ankaravî” Hazretlerinin türbesi dâhiline defnolunmuşdur. 

Surûrî’nin: 

Geçdi Gâlib Dede cândan yâ Hû 

        1213 

mısrâʿı, cenâb-ı şeyhin târîh-i intikâlidir.  

[73] 
110

 İbn Kemâl Şemseddîn Ahmed bin Süleymân: İʿlâm-ı ʿulemâ-yı ʿOsmâniyyeden olup 932’de makâm-ı 

iftâya şeref vermiş 940’da ʿâzim-i âhiret olmuşdur. Hâlet-i ihtizârında söylediği (يااحدنجناممنانخاف) 

cümlesinin vefâtına târîh olduğu bi'l-hesâb anlaşılmışdır. Birçok teʾlîfâtı ile berâber müretteb ve matbûʿ 

dîvânı vardır. Edirne Kapısı hâricindeki kabristânda medfûndur.  

[74] 
111

 Mahmûd Abdulbâkî Efendi: 933’de İstanbul’da doğmuş ve Rumeli kâdî-ʿaskerliğine kadar irtikâ 

eyleyerek: 

Bâkî efendi gitdi ʿukbâya bin sekizde 
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hakkındaki mersiyeleriyle Hâmid Bey’in “Makber”i Ekrem Bey’in “Nijad Ekrem”i ve bi'l-

hassa “Pîrâye”si, Nâcî’nin: 

Taʿdîl-i elem etmeden ey şiʿr-i revânım 

Sen dur, yürüsün eşk-i dem-â-dem-cereyânım  

[75] Vefâ Bey’in:
113

 

Seni mezâra bırakdım hayâta küsdüm ben 

Değil hayâta bütün kâʾinâta küsdüm ben 

beyitleriyle biten figân-nâmeleri zikre ve mütâlaʿaya şâyândır. 

_____ 

Bu kısma ilhâkı îcâb eden baʿzı vefât târîhleriyle kabir kitâbeleri vardır ki bunlar, mezâr 

taşı ısmarlanır gibi bir şâʿire sipâriş olunur. Bî-çâre şâʿir, aslâ tanmadığı merhûmun 

meziyyât-ı güzîdesinden bahseder ve rûh-ı mağfûrunu cennete sokacağım diye fî-sebîl-

illâh uğraşır durur. Seng-i makâbir gibi soğuk birkaç beyit yazabilirse meyyitin velîsine 

tutuşdurup elinden yakasını kurtarır. Numûne lâzımsa berây-ı hâtır tanzîm etdiğimiz bir 

târîhi yazalım:  

[76]  Eden vazıʿ-kadem sevk-i kaderle sath-ı dünyâya 

Geçer cisr-i cihândan mutlakâ iklîm-i ahrâya 

 

Nidâ-yı irceʿî bir emr-i katʿîdir ki şâmildir 

Onun hükm-i ʿumûmîsi bütün mahlûk-ı mevlâya  

 

Bu fermân-ı İlâhîye Tunuslu mîr-i Kâmil de 

İcâbet eyleyip ʿazm etdi seviyy-hakk-teʿâlâya 

 

                                                                                                                                                                                
mısrâʿndan anlaşıldığı üzere bin sekiz târîhinde vefât etmişdir. Matbûʿ dîvânından mâʿadâ âsâr-ı ʿâlemânesi 

vardır. Tarz-ı edebi ıslâha çalışarak muvaffak da olmuş ve “müceddid-i suhan” ʿunvân-ı iftihârını 

kazanmışdır. 
112

 Hüseyin Fâzıl Bey: Safed Kasabası’nda mütevellid olup ceddi “Tâhir ʿÖmer”in iʿdâmını müteʿâkıb 

birâderi Kâmil Bey’le berâber İstanbul’a getirilip Enderûn’a çırak edilmiş ve iki kardeş orada birer şâʿir 

olarak yetişmişdir. Selîm-i Sâlis devrinde Haleb Defterdârı taʿyîn edilmiş ve 1214’de Rodos’a nefy 

olunmuşdu. Bilâhare gözlerine ʿamâ geldiğinden İstanbul’a ʿavdet ve 1225 târîhinde vefât eyleyerek Eyüb’de 

Kızıl Mescid Kabristânı’na defnedilmişdir.  

Dîvânından başka hezle müteʿallık baʿzı manzûmeleri vardır.  

[75] 
113

 Ahmed Vefâ Bey: Birâderi İsmâʿîl Safâ merhûm gibi mâder-zâd bir şâʿirdir. Pederi şuʿarâdan Behçet 

Efendi olup 1284 Nisanı’nın 16’sında doğmuş ve Dârü'ş-şafaka’da ikmâl-i tahsîl eyledikden sonra ʿasabî bir 

ʿillete mübtelâ olarak 17 Mart sene 317’de birâderinin Sivas’da irtihâlini müteʿâkıb vefât eylemişdir. Kabri 

Üsküdar’da Karaca Ahmed Mezârlığı’ndadır. Dâder-i muhteremi ʿAlî Kâmî Bey Efendi tarafından “Eşʿâr-ı 

Vefâ” ʿunvânıyla tabʿ etdirilen bakıyye-i âsârı cidden hazîn ve şâyân-ı mütâlaʿadır.  
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Ganîü'l-kalb u sâhib-istikâmet, merd-i ʿârifdi 

Hayâtı munhasırdı hayra, tervîc-i berâyâya 

 

İkâmet eyleyip altmış sekiz yıl mülk-i fânîde 

Nihâyet ʿâzim oldu gülşen-i firdevs-i aʿlâya 

 

İlâhî hem-civâr et hazret-i sultân-ı kevnine 

Revân-ı pâkını mazhar kılıp nûr-ı tecellâya 

 

Gelip de hamse-i âl-i ʿabâ bildirdi târîhin 

Sefer kıldı dirîgâ rûh-ı kâmil mülk-i ʿukbâya 

1327 

Seyyidü'ş-şühedâ İmâm Hüseyin Kerbelâ ʿAlî cedde ve ʿAliyye't-tahâyâ hazretleri 

hakkındaki tefciʿâta da mersiye denilir ki bu vâdîde  

[77] Nevres’in:
114

 

Demdir ey dil alayım destime levh ü kalemi 

Şûr-ı mâtem ile tecdîd edeyim ki köhne gamı 

beytiyle başlayan terkîb-bendi ve Kâzım Paşa’nın
115

 “Makâlîd-i [78] ʿAşk”ı ile Muʿallim 

Feyzî Efendi’nin “Vâveylâ” ismindeki manzûm kitâbları âsâr-ı müʾessiredendir. 

Mersiye bahsi açılınca, şuʿarâ-yı ʿAcem’den “Muhteşem Kâşânî”nin nâmını unutmak 

kadir-nâ-şinâslıkdır. Binâʾen ʿaleyh bu isim hâtırınızda kalmalı ve müşârün-ileyhin: 

 داد  زياد  زابن  البتول  بضعة  يا

 داد  بباد  رسالت  بيت  اھل  خاك  كو

gibi âteşîn feryâdları ihtivâ eden mersiye-i meşhûresi mütâlaʿa-güzârınız olmalıdır. 

                                                           
114

 Bağdâd Vâlîsi ʿAlî Rızâ Paşa’nın ʿutekâsından imiş. Bir müddet Hâriciyye Nezâretinde devâm etmiş, 

muʾahharen ordu muhâsebeciliklerinde bulunmuşdur. Elsine-i selasede manzûmâtı hâvî dîvân-ı muʿazzamı 

matbûʿ olup mütâlaʿasından anlaşılacağı üzere hakkında Kemâl Bey’in: 

Nevres okunur belâ mıdır hîç   

Şâʿirliğe âşinâ mıdır hîç 

Bir ehl-i kemâl eliyle heyhât   

Bir har ola dâhil-i harâbât 

demesi gayr-ı muhıkdır. 1175’de Bursa’da vefât eden mevâlîden ve esâtize-i eslâfdan “Kerküklü 

Abdurrezzâk Nevres Efendi”den tefrîk için “Nevres-i Cedîd” nâmıyla yâd olunur. 
115

 Mûsâ Kâzım Paşa: Koniçeli olup 1237 târîhinde doğmuş ve pederi Hüseyin Bey’le İstanbul’a gelerek 

baʿde't-tahsîl Dîvân-ı Hümâyûn, Mühimme, Mektûbî-i Mâliye kalemlerinde bulundukdan sonra Tabur 

Kâtibliğiyle sınıf-ı ʿaskerîye geçmiş ve Ferîklik rütbesine kadar irtikâ eylemişdir. Vefâtı 307 târîhlerinde, 

medfeni Üsküdar’da “ʿAzîz Mahmûd Hüdâyî” Dergâhı hazîresindedir. Ehl-i beyt-i nebevîye muhabbetiyle 

meşhûr ve ricâl-i devlet mecâlisinde âteş-zebânlığı mezkûr bir şâʿir idi. 
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10- “Hicviyyât” dır ki: Teşrîh-i rezâʾil ve teşhîr-i erâzil için yazılan yazılardır. Maʿa-mâ-

fîh bunlarda nezâhet-i beyâna riʿâyet zarûrîdir. Çünki tarz-ı ifâde, dâʾire-i edebi tecâvüz 

eylerse ʿâdetâ nazmen söğülmüş ve terzîl yerine rezâlet edilmiş olur. Nezîh olmak şartıyla 

hiciv, hak ve hakîkatın müdafiʿî, gadir ve fazâhatın mâniʿîdir. Bir zâlim-i mutaʿazzımı 

Allâh’ın kahr-ı imhâlkarısından ziyâde hicvin teʾsîr-i ânîsi titretir. ʿAbdulazîz gibi bir 

pâdişâha yerine göre ser-fürû etmeyen Vezîr ʿÂlî “Zafer-nâme”nin beyânât-ı 

mütehekkimesine karşı mağlûb-mütelâşî kalmışdı. Jön Türklerin “Meşveret” Gazetesi’yle 

olan [79] mücâhedâtına ehemmiyet vermeyen devr-i sâbık ricâli, Eşref-i âteş-zebânın         

–kıtaʿât-ı hicviyyesiyle– etdiği cihâd-ı ekberden pek ziyâde çekinirdi. Çünki Cerîde-i 

Meşveret’i hemân kimse görüp okuyamadığı hâlde Hicviyyât-ı Eşref’i herkes işitip yazar 

ve yazdırırdı. O kıtʿalar, erbâb-ı isâʾetin künyesine öyle şerhler veriyor, nâm-ı fazâhatlarına 

o türlü âbideler rekz ediyordu ki onların delâletiyle çehre-i maʿneviyyetleri hacâlet-i 

sermediyyeden kurtulamayacakdı. Hiciv, denilince en evvel hâtıra –muʿâsırlarına el-amân 

çağırtmış ve nihâyet dili belâsına uğramış olan– Nefʿî ile –manzûmât-ı hicviyyesini ihtivâ 

eden– “Sihâm-ı Kazâ”sı gelir. Garîbdir ki: 

Gökden nazîre indi Sihâm-ı Kazâsına 

Nefʿî diliyle uğradı Hakk’ın belâsına 

  -Lâ-    

denilecek kadar iştihâr eyleyen bu eserin kıymeti şöhretiyle mütenâsib değil, ʿâdetâ seb ve 

şetim mecmûʿasıdır. 

Mündericâtından –Sadrazam Gürcü Mehmed Paşa hakkındaki– şu beyitleri numûne olmak 

üzere yazıyoruz. 

Zihi husrân-ı dîn ü devlet ü neng-i müselmânî  

[80]  K'ola bir dîv-i hünsâ mâlik-i mühr-i Süleymânî 

 

Ne dîv, efsârı yok bir bâr-gîr-i fîl-peyker kim 

Har-i deccâldür dirdüm eger olsaydı pâlânı 

 

Neler itdi ne denlü fitne peydâ oldı ʿâlemde 

İdince tâ vücûdıyla mülevves sadr-ı dîvânı 

 

Tamaʿ bir mertebe zâtında melʿûnun ki hırsından 

Yutardı kuyruğundan bulsa ger hûk-ı beyâbânî 
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Kadîd olsun kazık başında kalsun haşre dek öyle 

Kurutsun anı tâb-ı âftâb-ı kahr-ı Yezdânî 
 

Bunlar, o mecmûʿanın en parlak ve en nezîh olan ebyâtıdır. Artık sâʾirlerini kıyâs ve 

tasavvur ediniz.  

Bizce, Nefʿî’nin en belîğ hicivleri Sihâm-ı Kazâ’sında değil, dîvânında ve medhiyye  diye 

ekâbire takdîm etdiği kasâʾid miyânındadır ki: 

Bir ʿasrda geldün ki bu bâzâr-ı fenâya 

Sermâye-i ʿirfânı olanlar zarar eyler 

beyti onlardandır.  

[81] Bir de Surûrî
116

 Vehbî
117

 ʿAynî
118

 gibi gevezelerin hicviyyâtı vardır ki heyʾet-i 

ʿumûmiyyesine birden şütûm-ı galîza! [82] deyip geçmek muvâfıkdır. Şâyân-ı hayretdir ki 

dakâyık-ı edebiyyâta hakîkaten vâkıf olan bu fazîletli adamlar, taʿrîzât-ı edebiyye: diye 

hayli edebsizlikde bulunmuşlar da Eşref’in, meselâ Encümen-i Maʿârifi tasvîr eden: 

ʿAle'l-ʿamyâ çizerler her kitâbdan birtakım yerler 

Edîbim! Sanma ki yalnız senin dîvânı çizmişler 
 

Geçen gün encümende yok imiş “Hayret” bütün heyʾet 

ʿArabca bir ʿibâre zann edip Kurʾân’ı çizmişler 

kıtʿa-i mazmûndârı gibi söz söyleyememişler ve: 

Eski bir top yükletip bir merkebe 

Rast gele salmakda halka süngü şâh 
 

Pâdişâhım! Sen hayâ etmez misin? 

Senden eşnaʿ zulmü yapdı dünkü şâh 

                                                           
116

 Seyyid ʿOsmân Surûrî Efendi: Adanalı olup 1165 târîhinde doğmuş, 1193’de İstanbul’a gelerek mahlas-ı 

kadîmi olan “hüznî”ye bedel “surûrî” ʿunvânıyla iştihâr etmiş,  

Surûrî’nin vefâtı bâʿis-i hüzn oldı ahbâba 

mısrâʿından anlaşıldığı üzere 1229’da vefât eylemişdir. Târîh bulmak husûsundaki muvaffakiyyâtı ve 

Sünbülzâde ile ʿAynî’ye karşı yazdığı Hezeliyyât’ı ile meşhûrdur. Dîvânı ile mecmûʿa-i hezeliyyâtı 

basılmışdır. 
117

 Sünbülzâde Mehmed Vehbî Efendi: Marʿaş hânedânından Reşîd Efendi’nin oğludur. İran’a sefâretle 

gönderilmiş ve birçok yerlerde kâdîlik etmişdir. Fazlî gibi fıskî ile de müştehir idi. Gözlerine ʿamâ târî 

olduğu hâlde 1224’de irtihâl etmişdir. Kavî tabîʿat bir nâzım idi. Dîvân-ı muʿazzamı, Tuhfe ve Nuhbe 

ismindeki eserleri matbûʿ ve meşhûrdur. 

Târîh-i intikâli:  “Gülşen-i cenneti meʾvâ kıla Sünbül-zâde” mısrâʿıdır. 
118

 ʿAynî Efendi: ʿAyntablı olup efâdıl-ı ʿulemâdandır. 1170’de doğmuş ve baʿde't-tahsîl İstanbul’a gelerek 

Bâb-ı ʿÂlî hâcesi olmuşdur. 

ʿAynî’ye ʿömri gelmedi lemh-i basar kadar 

mısrâʿı târîh-i vefâtı olan 1254 senesini gösterir. Galata Mevlevîhânesi hazîresine defnedilmiş ve dîvân-ı 

eşʿârı tabʿ olunmuşdur. 
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levhâsını vücûda getirememişlerdir. 

* 

*  * 

Yukarıda “hiciv, gadir ve fazâhatın mâniʿîdir” demişdik. Bunu isbât için size bir vakʿa 

nakledelim: Üç, dört sene evvel ramazân-ı şerîf gecelerinden birinde Çukurçeşme’den 

Şehzâdebaşı’na çıkan sokakdan geçiyorduk. Câddeye yaklaşınca [83] topuklara kadar 

yükselen miyâh-ı mülevveseden tahaffuz emeliyle basacak taş aramaya, havâ-yı 

müteʿaffini koklamamak fikriyle burnumuzu tıkamaya mecbûr olduk. O nefret ve hiddetle 

hâtıra gelen: 

Şehzâdebaşı’ndaki ahâli  

Kirletmede câ-be-câ-zemîni 

 

Esvâk, bütün temîz kalırdı  

Bir köşede dursa Şehr-i emîni 

 

kıtʿasını, oturduğumuz çaycıda baʿzı ahbâya okuduk. Derhâl istinsâh edildi ve o gece 

tekmîl-i çaycılarda okunmaya başladı. İki gece sonra yine o sokakdan geçerken orasının 

mümkün mertebe temîzlendiğini ve menʿ-i tebevvül vazîfesiyle mükellef bir belediye 

çavuşunun aşağı yukarı dolaşdığını gördük ki bu kadarcık olsun takayyüd, bizim kıtʿanın 

netîce-i münebbihe ve müfîdesi idi. 

 

* 

*  * 
 

Nezâhet-perverân üdebâdan biri hicvi “müstekreh bir şeyʾ ağzına alıp başkasının yüzüne 

tükürmekdir” diye taʿrîf etmiş. Doğrudur. Fakat hîç kimse bilâ-sebeb sakız çiğnemezken, o 

müstekreh şeyʾ ağzına alıp da kızartmak istediği sûrete tüküren bir şâʿirin ne gibi 

mecbûriyyet tahtında kaldığı da düşünülmelidir. Meselâ: bulunduğu dâʾire-i resmiyyede 

[84] temeyyüz ve tahayyüz etmiş bir ehl-i kalem, maʿlûmâtına nisbeten pek dûn olan 

maʿâşına kanâʿatle çalışıp dururken, yazmak şöyle dursun okumakdan bile ʿâciz bir 

mahmînin –yürü ya kulum! hıtâbına mazhar olmuş gibi– birden bire terakkî etdiğini görür, 

gurûr-ı câh ile kendine de kafa tutmaya başladığını müşâhede eylerse tabîʿîdir ki cânı 

sıkılır ve o sıkıntı ile: 

  ttrttt r kkerek    ى (الجنس  الى  الجنس)سرا 

Eyle eşşeklik ebleh-âmirine ʿarz-ı hüner 
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Cedd-be-cedd ibn-i himâr olduğunu isbât et 

Bana yekden bini versin kübrâ dersen eğer 

 

kıtʿasını yazıverir. Vâkıʿâ bu bir boş boğazlık, binâʾen ʿaleyh kabâhatdir. Lâkin insâf 

edelim ki asıl kabâhat; söyleyende midir, söyletende midir? 

 

* 

*  * 

 

Hicviyyâta ilhâkı lâzım gelen bir kısım daha vardır ki meşhûr bir nazmın vezin ve kâfiyesi 

taklîd edilmek sûretiyle latîfe-perdâz olmak, doğru bir taʿbîr ile zevzeklik etmekdir. Böyle 

yazılara “hezliyyât” denildiği gibi sanʿat-ı icrâsına da “tehzîl” nâmı verilir. Meselâ Cem 

Gazetesi’nde geçenlerde bir [85] manzûme mündericdi ki tek gözlük kullanan bir Fâris-i 

mülahhamı tasvîr ediyor ve: 

 

Bir küp meselâ bir semer üstünde yer eyler 

Ya bir fıçı geh çifte sırıkla sefer eyler 

 

Ya bir dubayı rabt ile bir eski stimbot 

Hışlar, iniler, dâhil-i mirsâda cer eyler 

 

Ya bir kocaman deng, bocurgadla vapurdan  

Gümrük önüne doğru hevâdan güzer eyler 

 

Vech-i şebehi olmasa da bunları rüʾyet 

Bir fâris-i zî-şâne dili bâ-haber eyler 

 

Ol fâris-i yek-rân ki ona Gâzî-i Battâl 

Hem-deng olamaz, râh-ı firârı siper eyler 

 

Ol zât-ı mufahham u mülahham ki piyâde 

Gezse ayağı kaldırım üzre eser eyler 

 

Bir peş çıkamaz pantalon için bilemez de 

Hayyât-ı vehim, atlas-ı çarhı heder eyler 



109 
 

Bir çizmesine pençe çıkarmak hevesiyle 

Haffâf-ı emel, gâv-ı zemîne zarar eyler 

 

Yandan görünen kubbe gibi batn-ı refîʿi  

[86]  Sağdan sola; soldan sağa setr-basar eyler 

 

Çeşmindeki tek câmını zann etme “monokl” 

Durmuş kamara penceresinden nazar eyler 

 

At Meydânı’na heykelini diksin ahâli 

Kim manzarası beldede teskîn-i şerr eyler 

 

Düşmen başına eylesin Allâh onu balyoz 

Bir darbesi bir orduyu zîr ü zeber eyler 

 

beyitlerini hâvî bulunuyordu. İşte bu bir hezeldir ki Nefʿî’nin: 

Sanman ki felek devr ile şâm u seher eyler 

Her vâkıʿanın ʿâkıbetinden haber eyler 

 

matlaʿlı kasîdesini tanzîren vücûda getirilmişdir. Böyle –maʿnîdâr oldukları için– 

kâriʾlerine hande-i neşât bahş edebilen hezeller, bir dereceye kadar makbûldür. Fakat, 

Nedîm’in: 

Bin zebân söylersin ol çeşm-i sühân-perdâz ile 

Dâsitânlar şerh idersin bir nigâh-ı nâz ile 

matlaʿıyla başlayan gazeli taklîden, hayâlî şâʿir ʿÖmer merhûm tarafından söylenilen:  

[87]  Üsküdar’dan dolmuşa bindim geçerken karşıya 

Şirketin vapuru geldi çatdı damlumbazayla 

 

beyti sarf-ı yâve olduğundan medhûl sayılır ve ancak Karagöz perdeleriyle baʿzı mizâh 

gazetelerinde okunabilir. “Hezeliyyât-ı Surûrî” bu yâvelerden pekçoğunu muhtevîdir. 

 

* 

*  * 
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“Fenniyyât” denilmesi îcâb eden bir kısım nazm daha vardır ki bu nevʿ manzûmeler, ʿâdetâ 

birer fen kitâbıdır. ʿArabca ve ʿAcemcede manzûmât-ı fenniyye pek çoksa da lisânımızda 

“Sübha-i Sıbyân” “Tuhfe-i Vehbî” “Nuhbe-i Vehbî” gibi fenn-i lügâta müteʿallık baʿzı 

manzûm kitâblar yazılmışdır. 

“Tuhfe” ile “Nuhbe” Fârsî ve ʿArabî kelimâtı etfâl-i nev-resîdeye kolayca öğretmek ve 

lügat taʿlîmiyle berâber ağızlarını âheng-i nazma alışdırmak fikriyle yapılmış iki eser-i 

muʿteberdir ki yakın zamânlara kadar mekteblerde okutulur ve talebeye hıfz etdirilirdi.  

Manzûm lugatnâmelere eskiden verilen ehemmiyeti şundan anlayın ki Fransızca kelimeler 

bile vezne sokulmaya kalkışılmış [88] ve 1266 târîhinde “Miftâh-ı Lisân” isminde manzûm 

bir risâle tertîb ve tabʿ edilmişdir. Bunun mündericâtından numûne olarak birkaç beyti 

ʿaynen yazıyoruz: 

 

Yüz  (فيكو ر)  saç  (شو و و)  (با ر ب)  sakal  

         figure         cheveu    bârbe 

Alna dendi  (فر و ن)  başdır  (تھ ت) 

           front    tête 

 

 (سيل)  boyun,  kirpik  (قو)  kaşdır  (سو ر سى)

  sourcil   cou        cils 

 (لو ئھ ت)  dile dendi,  küçük dile  (لا نغ)

langue             lovette 

 

 şakak  (طا نب)  dudak  (لھ و ر)  ,yanak  (ژ و)

joue       lèvre   tempe 

  keyfiyyet  (قا ليتھ)  cisimdir  (قو ر)

corps   gualité 

___________ 

Bizim şu sûretle tasnîf eylediğimiz aksâm-ı nazm hakkında bu kadar maʿlûmât, şimdilik 

size kâfî olacağından biraz da eşkâl-i nazmdan bahs edelim. 

İntihâ-yı kısm-ı evvel 

Kısm-ı sânî yakında neşredilecekdir.  
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B. Eşkâl-i Nazm 
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TEDRÎSÂT-I EDEBİYYEDEN 

NAZM VE EŞKÂL-İ NAZM 

 

_____ 

 

Muharriri: 

Dârü'ş-şafaka Muʿallimlerinden 

Tâhirü'l-Mevlevî 

 

__________ 

Kısm-ı Sânî 

__________ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Dersaʿâdet 

Bâb-ı ʿÂlî Câddesinde “Yeni ʿOsmânlı” Matbaʿa ve Kitabhânesi 

1329 
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[2]      EŞKÂL-İ NAZM 

 

Mısraʿ yâhûd Mısrâʿ- Lugaten: Kapı kanadı demekdir. Istılâh-ı üdebâda: Nazmın şeklen 

en küçüğü, taʿbîr-i câʾizse âheng-i veznin bir batutalık parçasıdır. 

ʿOsmânlıların kişveri: ʿOsmânlılarındır 

nazmı gibi ki buna ʿaynı vezinden bir mısrâʿ ʿilâve edilirse: 

ʿOsmânlıların kişveri: ʿOsmânlılarındır 

Türkiyye: vatan erleri ʿOsmânlılarındır 

tarzında bir beyit husûle gelir. 

Mısrâʿlar, lafz ve maʿnâ iʿtibârıyla baʿzı vasıflar alır: 

Hamiyyetlü ağa çokdur, hamiyyetden eser yokdur  -Lâ- 

nüktesi misilli muhtâc-ı ikmâl olmayan, yaʿnî başlı başına tâm bir hüküm ifhâm eyleyen 

mısrâʿlara “âzâde” taʿbîr olunur.  

[3] Hâce Neşʾet’in:
119

 

Heves-i zülf-i yâr var serde 

Ser-girânım humâr var serde 

ve Nazîm’in: 

Fikret-i hatt-ı yâr var serde 

Ârzû-yı bahâr var serde 

beyitlerinde görüldüğü üzere aralarında münâsebet bulunmayan, yâhûd yek-dîgerine 

mukârenet baʿîdesi olan mısrâʿların her biri için de “âzâde” vasfı kabûl edilmiş ise de 

birbirine böyle neyzen bakışlı duran mısrâʿların “bî-gâne”likle tavsîfi daha münâsib düşer 

sanırız. 

Nâcî merhûmun, tasvîr-i mütebessimi zîrine yazdığı: 

Mudhikât-ı dehre ben ölsem de tasvîrim güler 

âbidesi gibi baʿzı mısrâʿlar vardır ki lisân-ı şâʿirden bilâ-tekellüf sâdır oldukları için 

“berceste” ʿunvân-ı tekrîmini ihrâz ederler.
120

  

                                                           
119

 Hâce Süleymân Neşʾet Efendi: 1148’de Edirne’de tevellüd etmişdir. Musâhib-i şehr-yârı Ahmed Refîʿâ 

Efendi’nin oğludur. Şeyh Gâlib gibi birçok zevât yetişdirmiş feyzli bir üstâd idi. Tilâmîzinden çoğu kendini 

fersah fersah geçmişdir. 1222’de vefât eylemiş ve dîvân-ı eşʿârı tabʿ olunmuşdur. 
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[4] Kâʾillerinin kitâbe-i mezârı silinse, metrûk medfenlerinin bakıyye-i âsârı münderis olsa 

bile bunlar sermedî bir hayât ile hâfıza-i ʿurefâda yaşarlar. Meselâ: 

Gün doğmadan meşîme-i şebden neler doğar! 

mısrâʿ-ı bercestesi –geçen sene yazdığınız cihetle– mahfûzât-ı edebiyyenizdendir. Kâʾil-i 

bî-şöhretinin “Rahmî-i Kırımî” olduğunu da bilirsiniz. Fakat: 

- ʿAcebâ Rahmî nerede medfûndur? diye size sorulsa emîniz ki: 

- Hâcemiz söylemedi. Demekden başka cevâb veremezsiniz. 

Hattâ muʿalliminiz de hattâ zamânımızda târîh-i edebiyyât yazanlar ve okutanlar da bu 

suʾâle uğrasa: 

- Allâh bilir! İʿtirâfından, yâhûd: 

 مجو  زمين  مادر  تربت  وفات  بعداز

 ماست مزار  عارف  مردم  ھاى  سينھ در

-Hazret-i Mevlânâ- 

istizrâfından gayrı söz bulamaz!  

[5] Çünki: Erbâb-ı maʿrifetin hayât ve memâtında görüldüğü kadar nâ-şinâslık Rahmî’nin 

kabrini de makâbir-i mensiyye sırasına geçirmişdir. 

Demek ki bir mısrâʿ, bir mezârdan ziyâde pâydâr olabilirmiş! 

Buna binâʾen Râgıb Paşa: 

Eger maksûd eserse mısraʿ-ı berceste kâfîdir 

ʿAceb hayretdeyim ben sedd-i İskender husûsunda 

beytiyle berceste bir mısrâʿın koca bir sedden ziyâde ibkâ-yı nâma vesîle olduğunu 

bildirmişdir. 

                                                                                                                                                                                
120

 Ziyâ Paşa’nın: 

Tenkîh eder sözü o dânâ 

Bercestedir anda lafz u maʿnâ 

beytiyle  ʿÂkif Bey’in:   

[4]  Serviler  Mevlâya yükselmiş birer berceste âh! 

mısrâʿlarından anlaşılacağı üzere “berceste” taʿbîri, âsâr-ı bedîʿaya mahsûs olup mısrâʿlara münhasır değildir.  

Edîb-i muhterem Ferîd Bey Efendi’nin bir dîvân-ı belâgat değerinde olan ve “berceste” taʿbîr-i tekrîmini hâvî 

bulunan: 

  Bir mislini getirmiş olsaydı kilk-i kudret 

  Beytü'l-kasîd olurdun manzûme-i cihânda 

 

  Mısrâʿısın ki sunʿun berceste tâ ezelden 

  Ferdiyyetinle kaldın dîvân-ı kün-fekânda 

kıtʿası ne kadar ʿâlîdir.  
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Şecâʿat arz ederken merd-i kıbtî sirkatin söyler 

ve: 

Görelim âyîne-i devrân ne sûret gösterir 

gibi ekser berceste mısrâʿlar, elsine-i ʿavâma da intikâl eyleyerek darb-ı mesel hâlini alır. 

Çok kimse vardır ki bu, mısrâʿları esnâ-yı kelâmda bi'l-münâsebe îrâd ederken birincisinin 

kâʾili “Râgıb Paşa” olup Koska’daki kütübhânesinin bahçesinde, ikincisinin nâzımı “Bâkî” 

olup Edirne Kapısı hâricinde medfûn bulunduğunu bilmek şöyle dursun, belki Râgıb ve 

bi'l-hâssa Bâkî isimlerini duymamışdır. 

 

Beyit- Lugaten: Ev maʿnâsınadır. Istılâhda: Hem-vezin iki mısrâʿdan ʿibâret nazmdır ki 

mısrâʿın, kapı kanadı meʾâlini hâvî bulunmasına göre ikisi bir araya gelince lâne-i maʿnâ 

olan hâne-i edebi teşekkül ediyor demekdir.  

[6] Yukarıda söylediğimiz gibi beyti teşkîl eyleyen mısrâʿlar, ʿaynı vezinde olmalıdır. 

Muhtelifü'l-vezin mısrâʿlardan bir beyit tanzîm etmek, meselâ üç cevizle beş armudun 

cemʿine kalkışmak gibi olur. 

“Piriştineli Mesîhî”nin
121

 

Mesîhî itdi ise terk-i dünyâ 

Haşre dek var ola Yûnus Paşa 

 

ve: Şeyh İsmâʿîl Hakkı Hazretleri’nin
122

 

Nitekim Şems ʿazm-i Konya idüp 

Eyledi Mollâ Celâli irşâd 

 

beyitleri bu kabîldendir ki bunlar hakkında Cenâb-ı Câmî’nin: 

                                                           
121

 Mesîhî: ʿArabî ve Fârsî lisânlarına vâkıf bir şâʿir-i muktedir olup “Hâdım ʿAlî Paşa”nın kâtib ve musâhibi 

imiş. Veliyy-i niʿmetinin şehâdeti hakkında hazîn bir mersiye tanzîm etmiş. Gayr-ı matbûʿ dîvânından 

mâʿadâ “Gül-i Sad-berg” ʿunvânlı mensûr bir eseri varmış. Bosna’da sipâhî iken 918 cumâd-el-ûlâsının 

16’ncı günü akşâm vakti ʿâzim-i âhiret olmuş. 
122

 Şeyh İsmâʿîl Hakkı Kuddise Sırruhu: Aydoslu olup tarîk-i celvetî ʿurefâ-yı meşâyihinden idi. Manzûm, 

mensûr birçok âsâr-ı müfîdesi vardır ki “Rûhu'l-Beyân” ismindeki tefsîr-i şerîfi bunların en meşhûrudur. 

Nesri nazmından daha latîf olan hazret-i şeyh: 

  Kebş rûhum Hakka kurbân eyledim 

mısrâʿnın îmâ etdiği 1127’de ʿâlem-i cemâle intikâl eylemişdir. Medfen-i mübâreği Bursa’dadır.  
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 مطلعى  بدعوى  خواندى ھمى دى

 كوھرست   بحر  بلكھ  مطلع  نھ  كين

      [7]                      خواندنش تنها بحر سزديك كى

 ديكرست بحر مصراع ھر زانكھ

latîfesi hâtıra gelir. 

* 

*  * 

 

Bir beyit mukaffâ olmazsa “ferd” yâhûd “müfred”, kâfiyedâr bulunursa “musarraʿ ” nâmını 

alır. 

Tedrîsât-ı ʿârifânesinden müstefîz olduğumuz mesnevî-hân el-hâc Mehmed Esʿad Dede 

Efendi Hazretleri’nin:  

  Elde tesbîh, belde misvâk, dilde hubb-ı mâsivâ 

  Handa eyler maʿsiyyet, ahvâl-i istiğfârıma 

tercümesi, müfred ve şâʿir-i bülend-iktidâr ʿAvnî Bey merhûmun: 

  Gel ser-i kabrimde dur bir lahza ey sîmîn beden 

  Nûrdan bir serv dikmişler kıyâs etsin gören 

bedîʿası musarraʿ bir beyitdir. 

Baʿzen bir beytin maʿnâsı diğer bir beyit ile tamâm olur. Böyle mütemmime muhtâç olan 

beyitlere “merhûn” denilir: 

  Onu gördük de halîfe böyle   

  Sen niçüben kaçmadın oğlum! Söyle 

 

  Diyerek sordu o sâbit çocuğa    

  Ne cevâb verdi bakın yavrucağa 

 

  Kaçmaya çünki bahâne maʿdûm  

  Siz ʿadl sâhibi bense maʿsûm 

parçasındaki beyitler gibi ki üçü de birbirine merbût ve yek-dîgerini mütemmemdir.  

[8] 

Kıtʿa- Parça demek olan bu kelime,  ıstılâhda –istiʿmâl-i meşhûra göre– iki beyt-i 

mukaffâdan müteşekkil nazmdır: 
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Tâ altı ʿasırdan beri târîh-i beşerde 

Evsâf-ı hamâsetle adı şânlılarız biz 

 

Yunanlılara şöylece ihtâr ederiz ki: 

Şarkı Roma’yı mahv eden ʿOsmânlılarız biz 

tahaddîsi gibi. 

“İstiʿmâl-i meşhûra göre” dedik. Çünki iki beyitden fazla kıtʿalar da vardır. Meselâ 

Nefʿî’nin “Şeyhülislâm Yahyâ Efendi” vasfında: 

Ey pâdişeh-i serîr-i dâniş   

Vey Husrev-i bârgâh-ı maʿnî 

ve “Esʿad Efendi” sitâyişinde: 

Nefʿî-i sâhirem ki üstâdım   

Sunʿ-ı endîşe-i İlâhîdir 

beyitleriyle başlayan kıtʿalarından birincisi 17 ikincisi 37 beyitdir. Eslâf üdebâ, böyle uzun 

kıtʿalara “kebîre” vasfını verir ve ilk mısrâʿı mukaffâ bulunan kıtaʿâtı da ayrı bir şey farz 

ile, meselâ: 

Olmuşun mâniʿ-i râhat bana sen âh gönül 

Sebebi çekdiğimin sensin a gümrâh gönül 

Gâyet-i rikkat ile oldun esîr-i sevdâ 

Ne kadar hisli yaratmış seni Allâh gönül 

parçasına “nazm” taʿbîr edermiş.  

[9] Biz, bu tefrîke lüzûm göremiyoruz. Çünki kıtʿa zâten nazmdan bir parça olduğu için ilk 

mısrâʿının kâfiyedâr bulunup bulunmamasından ayrıca bir nâm alması –fikrimizce– 

fazladır. 

* 

*  * 

 

ʿArab ve ʿAcem şuʿârası gibi bütün ʿOsmânlı suhan-verânı da kıtʿa tanzîmine rağbet 

göstermişdir. Mütekaddimînin dîvânları gözden geçirilse mündericâtı miyânında ve 

“kıtaʿât” ser-levhâsı altında birçok nazm münderic olduğu görülür. Muʿâsırlarımızın 

mecmûʿa-i eşʿârında da az çok kıtʿalara tesâdüf ediliyor. Kıtʿanın bu derece rağbet 

kazanması, sühûlet-i tanzîminden ve bir fikri kolayca ifâdeye vâsıta olmasından ileri 

gelmişdir sanırız. 



118 
 

Kavî-tabîʿat olan nâzımlar, irticâlen denecek kadar sürʿat ve sühûletle kıtʿa söyleyebilirler. 

Bi'l-bedâhe söylenilmiş pek çok kıtʿalar vardır ki: 

İkmâl-i hukûk ile bir âdem,    

Eşʿârede muktedir olur mu? 

 

Kânûn cezâ, â nükte-dânım!    

Kânûn edeble bir olur mu? 

ve: 

Nâr-ı hicrân ʿizârın a gülüm!   

Dil-i pür-nâlişimi yandırdı, 

 

Gözlerim hîn-i firâk-gedesinin   

Ayrılık çeşmesini andırdı. 

gibi sözler ondardandır.  

 

* 

*  * 

 

[10] Edîb-i muktedir Ferîd Bey Efendi’nin: 

Çeşmindeki hüsn-i nihân    

Bir levne etmiş iktirân 

Kim reşk ile taklîd eder    

Bakdım o rengi âsumân 

 § 

Ey mâye-i cân u tenim   

Yerler iken yurdum benim 

Sevdâ-yı çeşminle senin   

Oldu semâlar meskenim 

  § 

Çeşminde hâlet başkadır   

Teʾsîr u kuvvet başkadır 

Kânûn-ı hilkat muttarid   

Ammâ bu fıtrat başkadır 

  § 
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Vâdîde çağlar cûy-bâr   

Sahrâda ağlar rûzgâr 

Sevdâ-yı çeşminden midir   

Böyle ʿanâsır-ı târmâr 

 

bedîʿalarını hâvî “Necm-i Emel” ʿunvânlı neşîdesi gibi baʿzı manzûmeler birtakım kıtaʿâtın 

ictimâʿ ve tevâlîsinden teşekkül eder. 

Bu kıtʿaların baʿzen de birinci ile dördüncü, ikinci ile üçüncü; yâhûd birinci ile üçüncü, 

ikinci ile dördüncü mısrâʿları ʿaynı kâfiyeyi hâʾiz bulunur. Nâcî’nin “Şâm-ı Garîbân” ve 

“Nusaybin Civârında Bir Vâdî” manzûmelerinden müfrez olan aşağıki kıtʿalar, bu tarzın 

numûnesidir: 

Geh bir ovâda sefer-güzînim   

Bî-gânesi şâh-ı sâye-perver 

Geh bir leb-i cûda hoş-nişînim  

Perverdesi bîd-i sâye-güster  

    §   

[11]  Gâhi çıkıyor bevefk-ı dil-hâh  

Bir şehr-i cesîme şâh-râhım 

Akşâm oluyor da olmuyor gâh  

Bir karye müsâdif nigâhım 

   § 

Tenhâ mı seyâhatım değildir    

Var bir de refîk-i ter-zebânım 

Güftârı güzîde tabʿı nâdir   

Kimdir? Kalem-i dakîka-dânım 

   § 

Kalsam ne zamân hazîn ü bî-yâr  

Tenşît-i dile ʿinâyet eyler 

Verdikçe dimâğa hiddet-efkâr  

Ben söylerim ol kitâbet eyler 

 

 

* 

*  * 
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Akıyor nûr, gördüğüm dereden  

Âb u eşcârı berk berk olmuş 

Zîr ü bâlâsı nûra gark olmuş   

Vâdî-i Eymen olmasın görünen? 

   § 

Bu mudur vâdî-i şerîf-i toy?   

O nümâyış kimin tecellâsı? 

Bu ise nerede şimdi Mûsâ’sı   

Ya denilse nedir o nûr-ı Hudâ? 

   § 

Giderim şiʿr-hân olup ederek  

ʿAks-i nağmemle dağları gûyâ 

Lahn-ı Dâvûd’u andırır bu sadâ  

Böyle vâdîye bir kelîm gerek 

   § 

Bî-hûdâne muvâfakat ediyor   

“Evvibi” emrine henûz cibâl 

Dere âhengimizle mâlâmâl   

Bir halâvetli nağmedir gidiyor.  

[12] 

Rubâʿî- Vezn-i mahsûsuna tevfîkan söylenilen iki beyitden ʿibâretdir ki mutlakâ birinci, 

baʿzen de üçüncü mısrâʿı mukaffâ bulunur. Buna rubâʿî denildiği gibi “dü-beyit” ve 

“terâne” isimleri de verilir. Vezn-i mahsûs dediğimiz bu âheng; evvelâ “ahrem” ve “ahreb” 

nâmıyla ikiye, sonra da ʿilel ve ʿavârız iʿtibârıyla bahrı on ikiye ayrılarak 24 nevʿe çıkar. 

Çoğu bizim selîkamıza muvâfık gelmeyen bu nevʿlerin hepsini öğrenmeye lüzûm 

olmadığından şu numûneleri görmekle iktifâ ederiz: 

Yâ Rab di   –   limi sehv ü   –     hatâdan sak     –   la 
   mefʿûlü                 mefâʿîlün                    mefâʿîlün              faʿ 

Endîşe        –   mi tezvîr ü    –     riyâdan sak     –   la 
    mefʿûlü                 mefâʿîlün                    mefâʿîlün              faʿ 

 

Basdım re   –   h-i vâdî-i      –     rubâʿîye          –    kadem 
    mefʿûlü                 mefâʿîlün                  mefâʿîlün                   feʿul 

 Taʿn-ı ha    –   r-ı nâdân-ı    –     dü-pâdan sak   –   la 
   mefʿûlü                 mefâʿîlün                  mefâʿîlün                   faʿ 

                                                                                    -Nefʿî- 
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 Meyyâl-i    –   hevâdır di     –     l-i bî-temkî     –   nim 
    mefʿûlü              mefâʿîlün                  mefâʿîlün                 faʿ 

 ʿİsyân i       –   le iştigâ        –     ldir âyî            –   nim 
    mefʿûlü              mefâʿîlün

123
              mefâʿîlün                 faʿ   

 

[13]  Nâcî yi       –   ne etmekde   –     yim ümîd-i     –   necât 
   mefʿûlü

124
             mefâʿîlün                 mefâʿîlün                 feʿûl 

 Ben bende  –  -i dergâh-ı     –     Celâleddî        –   nim 
  mefʿûlü

125
              mefâʿîlün                 mefâʿîlün                 faʿ 

-Muʿallim Nâcî Efendi- 

 Ey mazha   –   r-ı feyz-i en  –     biyâ Mevlâ     –   nâ 
    mefʿûlü               mefâʿîlün                  mefâʿîlün                faʿ 

 Sâlâr-ı        –   cüyûş-ı as     –     fiyâ Mevlâ      –   nâ 
    mefʿûlü               mefâʿîlün                  mefâʿîlün                faʿ 

 

 ʿAvnü'z-zu –  ʿafâ seyyi      –     dinâ Mevlâ     –   nâ 
     mefʿûlü              mefâʿîlün                  mefâʿîlün                faʿ 

 Lutf u ke    –   rem et bizle  –      re yâ Mevlâ   –   nâ 
     mefʿûlü              mefâʿîlün                  mefâʿîlün                faʿ 

 

Rubâʿî, şuʿarâ-yı  Farsın ihtirâʿ-kerdesi olup muʾahharen ʿArablar ve ʿOsmânlılarca kabûl 

edilmişdir. ʿAcemlerin birçok rubâʿî-nüvîsi vardır ki meşhûr “ʿÖmer bin Hayyâm” 

bunların ʿâdetâ reʾîsidir. Mestâne bir hayât ile 80; 90 sene kadar yaşayan ve 517’de 

“Nişapur”da vefât eden bu zâtın hakîmâne ve bî-hûşâne terâneleri, husûsiyle: 

 بكو  كيست  جهان در  كناه  ناكرده

  بكو  زيست  چون  نكرد  كنھ كھ  وانكس

                             [14] كنى  مكافات  بد  تو  و  كنم  بد   من 

 بكو  توچيست  و  من  ميان  فرق  ڽس

ve: 

 ڽروين  نامش  و  آسمان  در  كاويست

 زمين  زير  در  كرنهفتھ  كاود  يك

 يقين  اھل  چون  كشاى  خردت  چشم

 خربين  ين  چند  و  دوكا  زبر  و  زير

rubâʿîleri pek meşhûrdur. 
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 [Bu kelime metinde “مفاعلن” şeklinde yazılmıştır.] 
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 [Bu kelime metinde “معفول” şeklinde yazılmıştır.] 
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 [Bu kelime metinde “معفول” şeklinde yazılmıştır.] 
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Hayyâm’ın derece-i şöhretini şundan anlamalı ki suhan-verân-ı ʿAceme meydân okuyan 

Nefʿî-i fahhârımız: 

  Hâfız u İbn-i Yemînim gazel u kıtʿada, ger 

  Söylesem belki rubâʿîden olurdum Hayyâm 

beytiyle tanzîm-i rubâʿîye çalışsa belki bir Hayyâm olacağını söylemişdir. 

 منفعلم  خود  زشت  زكناه  رب يا

 خجلم  خود  بد  وفعل  بد  وزقول

 رسان  قدس  زعالم  بدلم  فيضى

 زدلم  فاسد  خيال  شود  محو  تا

münâcâtı gibi ʿârifâne sözleri olan muhakkıkîn-i meşâyihden “Ebû Saʿîd Ebû'l-Hayr” 

Hazretleriyle bin beş yüzü mütecâviz rubâʿîyi hâvî bir mecmûʿası bulunan Cenâb-ı 

Mevlânâ da rubâʿî-nüvîsân-ı Farsın meşâhîrindendir.  

[15] ʿArabın rubâʿî-gû-yı şehîri, ʿurefâ-yı ʿuşşâkın şeyh-i kebîri olan “ʿÖmer bin El-Fârız” 

Hazretleri’dir ki:   

   فدا  الليل  فىيازا ئر  لك روحى

 ھدى اذالليل  حشتى و  يامونس   

      بدا  الصبح  فراقنامع  كان ان

 ابدا  صبح  بعدذاك  لَاسفر  

bedîʿa-i ʿâşıkânesi zikre şâyândır. 

ʿOsmânlılara gelince rubâʿî yazmakla en ziyâde kesb-i iştihâr eden ve Nedîm’in: 

 Nefʿî vâdî-i kasâʾidde suhan-perdâzdır 

Olmaz ammâ gazelde Bâkî u Yahyâ gibi 

 

Mesnevî semtinde geçmişdir ʿAtâyî cümlesin 

Hâletî evc-i rubâʿîde uçar ʿankâ gibi 

beyitlerini hâvî kasîdesinde nâm-ı üstâdânesi zikrolunan “ʿAzmî-zâde Hâletî”dir. Bu 

ʿOsmânlı fâzılı 977’de İstanbul’da doğmuş 1037’de Rumeli Kâdî-ʿaskeri olarak 1040’da 

vefât etmiş ve Sûfîler Mahallesi’nde taʿmîr etdirdiği mektebin sâhasına defnolunmuşdur. 

Kalem-i tashîh ve tevşîhinden geçmiş 4000 cild kitâbıyla yüzü mütecâviz mecmûʿası 

çıkmışdır. Bu kadar kitâbı okuyup lâzım gelen yerlerine hâşiye düşmek için merhûmun ne 

kadar gayret ve ne derece fazîlet sâhibi olduğu düşünülmelidir. Manzûm, mensûr âsârı 

vardır. Rubâʿîleriyle müftehir olduğunu şu kıtʿasıyla söyler: 



123 
 

Erbâb-ı ʿaşk elinde rubâʿîlerim benim 

Bezm-i safâya Hâletîyâ çâr-pâredir  

 

[16] Kimdir anınla kıtʿa-ı elmâs bir tutan 

  Noksânı hod yanında iken aşkâredir 

Merhûm; Şâm’da hâkimlik etdiği sırada, orada bulunan “Rûhî-i Bağdâdî”: 

Adama cânlar virir âb u hevâsı subh u şâm 

Ravza-i cennet midir bu, yâ sevâd-ı mülk-i Şâm 

matlaʿlı kasîdesiyle efendinin sitâyiş-hânı olmuşdur. 

Rûhî gibi: 

ʿÂrif kim ola müdbir ü nâdân ola mukbil 

İkbâline yûf ʿâlemün idbârına hem yûf 

 

diyecek kadar ʿâleme müstagniyâne bakan lâkayd bir şâʿire: 

Efdal-ı erbâb-ı fazl u aʿdel ashâb-ı ʿadl 

Mâlik-i mülk-i kemâl ü nâzım-ı dürr-i kemâl 

 

Nûr-ı çeşm-i ehl-i bîniş Hâletî-i nâm-dâr 

Ol ki ʿadl ü dâd ile ʿâlemde olmuşdur be-nâm 

 

ʿÂlem-i ervâhdan sihr-âferînân-ı selef 

Gönderirler, âsitân-ı kadrine her gün selâm 

 

Seyr iden eşʿârını mest-i müdâm-ı feyz olur 

Kim maʿânî bâde-i müşgîndir elfâzı câm 

 

Lâzım ola ʿanber-i hâmı meger zikr eylemek 

Yoksa yokdur ol suhandânın sözünde lafz-ı hâm 

 

beyitlerini yazdırmanın ne kadar kemâle mütevakkıf olduğu düşünülmelidir.  

* 

*  * 

[17] 1211 târîhinde Galata Mevlevîhânesi’nde vefât eden ve Şeyh Gâlib’in hem-dem-i 

ʿirfânı olup: 
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  Sînemde yanar nâr-ı tecellâdır bu  

  Tekrîm olunan âdem-i maʿnâdır bu 

   

  Fethinde Felâtûn-ı hıred ʿâcizdir    

  Dil nâmına bir nükte-i garrâdır bu 

gibi ʿâşıkâne ve ʿârifâne rubâʿîleri bulunan “Mehmed Esrâr Dede” merhûm da bu sırada 

tahattur edilmelidir. 

_____ 

Murabbaʿ- Dörder mısrâʿdan ʿibâret parçalardan müteşekkil nazmdır ki bu parçaların 

beherine “bend” taʿbîr edilir. 

Mehmed Celâl Bey’in, ʿOsmân Gâzî Hazretleri’nin refîke-i muhteremesi “Mâl Hâtûn” 

lisânından söylediği: 

Yaralar aldı dil-i gam-figenim! 

Nâvek-i ʿaşka nişân oldu tenim! 

ʿAcebâ kalʿa mı sandı bedenim? 

Bir yiğit gönlümü feth etdi benim! 

§ 

Zûr-ı bâzûsuna tedbîrine bak! 

Şöhret-i şiddet-i şemşîrine bak!  

[18]  Kuvvet-i pençe-i teshîrine bak! 

Bir yiğit gönlümü feth etdi benim! 

§ 

Gönlümün zabtına yokken imkân! 

Geldi Ertuğrul’un oğlu ʿOsmân! 

Kişver-i fikrimi kıldı tâlân! 

Bir yiğit gönlümü feth etdi benim! 

§ 

Etdi ol Rüstem Sâhib-i şemşîr, 

Beni bir tatlı esâretle esîr! 

Âh, vicdânımı kıldı teshîr! 

Bir yiğit gönlümü feth etdi benim! 

§ 
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Söyleyin tîğini assın beline, 

Beni dünyâ gibi alsın eline, 

Zülfünün cân vereyim bir teline! 

Bir yiğit gönlümü feth etdi benim! 

 

nazmında görüldüğü üzere dördüncü mısrâʿı ʿaynen tekerrür eden murabbaʿlara 

“mütekerrir” vasfı verilir. 

Pîş-i iclâlinde oldum hâk-sâr öldür beni 

Çiğneyip geçme emân ey şeh-süvâr! Öldür beni  

[19] Zevk-i zahmın rûhuma etsin güzâr öldür beni 

Tîr-i müjgânınla âh ey dil-şikâr! Öldür beni 

§ 

Ârzû-yı âb-ı şemşîrin ile dîdem girye-nâk 

Hasret-i tîğin ile pehnâ-yı sînem çâk çâk 

Pâyına rû-mâl olup etmekdeyim ʿarz-ı helâk 

Etme red, kurbânın olsun cism-i zâr öldür beni 

§ 

Sanma havfımdan yüzüm olduysa ey gül-çehre! Zerd 

Bîm ü istiğnâ vü nâzındandır ey dildâr-ı ferd! 

Âbyâr-ı hançerin açsın bütün cismimde vürd 

Tende olsun sıbgatu'llâh. Âşikâr öldür beni 

§ 

Nâ-ümîd-i ʿâfiyet olmuş hayâtım hastadır 

Mihr-bânım! Seyfine dermân-ı cân vâ-bestedir 

Korkmana destim yine kendi elimle bestedir 

Çırpınıp etmem seni pür-ıztırâr öldür beni 

§ 

Verdi dehr-i bî-vefâ artık bana hiss-i melâl 

Sen dahi nevmîd-i âmâl etme ey nûr-ı celâl 

Öldür Allâh ʿaşkına olsun kanım, katlim helâl 

Çekmeyim derd-i hayât-ı müsteʿâr öldür beni  

§ 
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[20] Hûn-ı cûşânımla bulsun dest-i nermînin hızâb 

Perde-i eshârı yırtdı zann edilsin âfitâb 

Cism-i Tâhir etmeden zîr-i türâba iğtirâb 

Eyleyip atf-ı nigâh-ı iʿtibâr öldür beni 

 

manzûmesinde olduğu gibi mısrâʿ-ı râbiʿi ʿaynen tekrâr edilmeyip birinci bendin 

kâfiyeleriyle mütevâfık bulunan murabbaʿlara da “müzdevic” denilir. 

_____ 

Dördüncü mısrâʿı, üç mısrâʿın kâfiyesine muhâlif, fakat bend-i âtînin son mısrâʿıyla 

mukaffâ murabbaʿlar da vardır. Suʿûd Bey’in: 

Bir nûr-ı bedîʿ-i maʿnevîdir 

Gönlümde garîk-i pertevîdir 

Mazmûn-ı kemâli muhtevîdir 

Her nükte-i dil-pezîr-i hüsnün 

 

ʿAşkındır egerçi bir esâret 

Ammâ ki hayâtdan ʿibâret 

Sen pâdişeh-i bahâsın elbet 

Ben de ebedî esîr-i hüsnün 

nazm-ı ʿâşıkânesinde meşhûd olduğu gibi. 

_____ 

Baʿzı murabbaʿların da her bendi ayrı kâfiyeyi hâʾiz bulunur. [21] Üstâd-ı edeb ʿÂkif 

Bey’in şiʿr-i âtîsinde görüldüğü misilli: 

Serîr-i vâ-pesînindir şu bî-pervâ uzanmış taş, 

Ki nermîn hâb-gâhından çıkar bir gün urursun baş! 

Elinden yok halâs imkânı mâdâmü'l-hayât uğraş… 

Senin bir sedd-i râhındır, aşılmaz… Muktedirsen aş! 

§ 

Musallâ: Müncemid bir mevcidir eşk-i yetîmânın! 

Musallâ: Âhıdır berceste, mâtem-zâr-ı dünyânın! 

Musallâ: Minber-i teblîğidir insâna Yezdânın… 

Musallâ: Ders-i ʿibretdir durur pîşinde ʿirfânın. 
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§ 

Bu minberden iner nâsûta en müdhiş hakîkatler, 

Bu yerden yükselir lâhûta en hâlis kanâʿatler. 

Civârından geçer zulmetde bî-pâyân hayâletler: 

Kefen-ber-dûş geçmişler, kalan ʿuryân sefâletler! 

§ 

Babam, kardeşlerim, evlâdım, ʿamcam… Belki bunlardan 

Muʿazzez bildiğim kıymetli birçok yâr-ı cân, el-ân 

Bu taşdan ʿatf eder zann eylerim dünyâya son imʿân… 

Benim rûhum bu heykelden duyar hâmûş bin efgân!  

§ 

[22] Serîr-i saltanatlar devrilir, alt üst olur dünyâ, 

Müşeyyed bürc ü bârûlar düşer bir bir, bu taş hâlâ 

Zamânın dest-i tahrîbiyle durmuş eyler istihzâ! 

Bütün mevcûda hâkim bir ʿadem timsâlidir gûyâ. 

_____ 

Mütekerrir murabbaʿlarda tekerrür eden mısrâʿın, evvelindeki masâriʿ ile münâsebetdâr 

olması lâzımdır. Bu münâsebet gözetilmezse o mısrâʿ, boğça yaması gibi zeyl-i nazmda 

sırıtıp kalacağı için mütekerrir bir murabbaʿın tanzîmine müzdevicden fazla dikkat ister. 

Bu dikkatin lüzûmu mütekerrir vasfını alabilecek eşkâl-i nazmın hepsine de ʿâʾiddir. 

_____ 

 

“Şarkı” nâmı verilen terânelerden çoğu da “murabbaʿ-ı mütekerrir” şeklinde yazılmış 

nazmlardır. Lâkin bunlarda ʿale'l-ekser birinci bendin “nakarât” ismini alan ikinci mısrâʿı 

tekerrür eder. Suʿûd Bey’in şu eseri gibi: 

Mücessem rûhsun, timsâl-i ânsın 

Yamansın, pek yamansın, pek yamansın 

Cihân-ı ʿaşka yek-tâ hükümrânsın 

Yamansın, pek yamansın, pek yamansın 

§ 
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Dilârâsın, semâvîsin, meleksin 

Mutarrâ nev-şüküfte bir çiçeksin  

[23]  Güzellik ʿâleminde şimdi teksin 

Yamansın, pek yamansın, pek yamansın 

ʿAle'l-ekser kaydıyla gösterdiğimiz misâle muhâlif şekilde şarkılar da vardır. 

 

Muhammes- Her bendi beşer mısrâʿdan müteşekkil nazmdır. Bu da murabbaʿ gibi 

mütekerrir ve müzdevic olur: 

Bu gülsitânda benümçün ne gül, ne şebnem var 

Bu çârsûda ne dâd ü sited, ne dirhem var 

Ne kudret ü ne tasarruf, ne bîş ü ne kem var 

Ne kuvvet ü ne teʿayyün, ne zahm ü merhem var 

Bu kâr-hânede bilsem neyüm, benüm nem var 

§ 

Vücûd cûd-ı İlâhî, hayât bahş-ı kerîm 

Nefes ʿatiyye-i rahmet, kelâm fazl-ı kadîm 

Beden binâ-yı Hudâ, rûh nefha-i tekrîm 

Kuvâ vedîʿa-i kudret, havâs sunʿ-i hakîm 

Bu kâr-hânede bilsem neyüm, benüm nem var 

§ 

Bu kâr-hânede bir başka kâr u bârum yok 

Ne varsa cümle anundur, bir özge varum yok 

Cihâna gelmede, gitmekde ihtiyârum yok   

[24] Benüm, benüm diyecek elde bir medârum yok 

Bu kâr-hânede bilsem, neyüm, benüm nem var 

§ 

Vücûd ʿâriyetîdür, hayât emânetdür 

ʿİbâda daʿvî-i mülk, iddiʿâ-yı şevketdür 

Kulun vazîfesi teslîmdür, itâʿatdür 

Bana kulum didigi lutfdur, ʿinâyetdür 

Bu kâr-hânede bilsem neyüm, benüm nem var 

-Nâbî- 
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ve: 

Hezârân yeʾs ü hüzne gark eder efkâr u enzârı 

Sükût-âmîz bir kabrin nihânı nâle vü zârı 

O bir manzûmedir muʿciz ki meftûn eyler efkârı 

İşitmez dinleyin, seyr eyleyin anlar o eşʿârı 

Sükûtu bir mezârın bir derîn feryâdıdır müdhiş 

§ 

Mezâristânı istîlâ eden samt u sükûnetdir 

Sükûnet pür-gırîv ü nâledir, bilmem ne hâletdir 

Ki her bir nâle bir fikre mükemmel ders-i hikmetdir 

Ne hikmetdir o kim zulmetli bir nûr-ı hakîkatdır 

Sükûtu bir mezârın bir derîn feryâdıdır müdhiş  

§ 

[25] Görüp bir seng-i câmid, bu lisândır sanma ey insân 

Onun vardır İlâhî bir lisânı kim olur hayrân 

Dem-i vahdetde, istiğrâkda gûş eyleyen vicdân 

Saçar fevvâre-âsâ nâle her serv-i mezâristân 

Sükûtu bir mezârın bir derîn feryâdıdır müdhiş 

-Menemenli-zâde Tâhir Bey- 

bendleri muhammes-i mütekerrire. 

Bir sâhib-i hüsn ü ândır Orhan 

Bir bârika-i cihândır Orhan 

Bir sâʿikadan nişândır Orhan 

Bir dağ gibi kahramândır Orhan 

Şâhen-şeh-i mülk-i cândır Orhan 

§ 

Orhan gibi ben de nev-civânım 

Dîdârına karşı nâ-tüvânım 

Mahv oldu muhabbetiyle cânım 

Kim der ana karşı kahramânım 

Bir sâhib-i ʿizz ü şândır Orhan 

§ 
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Şemşîri nasıl da şuʿle-efşân 

Mânend-i hilâl olur dırahşân 

Var mı o kadar şafakda elvân 

Handân yüzü, tîği ağlatır kan 

Yahşi görünür. Yamandır Orhan  

§ 

[26] Ol server-i zümre-i eʿâzim 

Feth eyledi kalbim oldu hâkim 

Sînemde de olsa âh kâʾim 

Ol tîğ ile hâkim-i ʿavâlim 

Ol hüsn ile dil-sitândır Orhan 

§ 

Evreng-i dilim serîri olsun 

Kalbim de anın esîri olsun 

Sevdâlıların şehîri olsun 

Cân yurdu nişân-ı tîri olsun 

Alsın beni nev-civândır Orhan 

“Nîlûfer Hâtûn Lisânından” 

        -Mehmed Celâl Bey- 

ve: 

Kabr-i şâʿir semâ-yı rikkatdır 

Yok sadâ, mahzen-i sükûnetdir 

Mermeri bir likâ-yı ʿibretdir 

Mâtem-i çehre-i tabîʿatdır 

Münkesif bir cemâli pek severim 

§ 

Bu sükûna halel veren sesler 

Ne kadar da hazîn, keder-perver  

[27] Âsmândan bakan hilâl-i seher 

Neye gösterdi çehre-i muğber 

Müteverrim hilâli pek severim 

§ 
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Bir mezâr-ı sükûn u gam-perver 

Anın üstünde bir beyâz mermer 

Anın üstünde merg nevha-eser 

Anın üstünde Hâlık-i ekber 

Âh ben böyle hâli pek severim  

-Mehmed Celâl Bey- 

bendleri de muhammes-i müzdevice misâldir. 

_____ 

Baʿzı muhammeslerde mısrâʿ yerine bir beyit tekerrür eder. Mehmed Celâl Bey’in ʿOsmân 

Gâzî lisândan söylediği: 

Hevâ-yı sayd ile sahrâları etdikçe ben mesken 

Görürdüm her gün istimdâd ederdi şîrler benden 

Olurken nâvekim her girdiği yerden sadâ-efken 

Şikâr-ı tîr-i ʿaşk oldum cihânı sayd ederken ben 

Gel âhû bakışlım! Gel benim sayyâdım oldun sen 

§ 

Ururken ʿâlemi destimdeki şemşîr-i şâhâne 

Şehen-şâh-ı muhabbet başladı hükm etmeğe câna  

[28] Uruldum tâ gönülden bir nigâh etdin garîbâna 

Şikâr-ı tîr-i ʿaşk oldum cihânı sayd ederken ben 

Gel âhû bakışlım! Gel benim sayyâdım oldun sen 

§ 

Nasıl âteş-feşândır bakmadın tîğimdeki renge 

Nigâh etdin de bir kirpik süzüşle başladın cenge 

Nice hükm eyledin gönlüm gibi bir şânlı evrenge 

Şikâr-ı tîr-i ʿaşk oldum cihânı sayd ederken ben 

Gel âhû bakışlım! Gel benim sayyâdım oldun sen 

§ 

Cihâna baş eğer mi böyle bir merd-i cihân söyle 

Esîr-i âfitâb-ı hüsn olur mu kahramân söyle 

Niçin kurdun bu dâmı ey gazâl-i hüsn ü ân! Söyle 

Şikâr-ı tîr-i ʿaşk oldum cihânı sayd ederken ben 

Gel âhû bakışlım! Gel benim sayyâdım oldun sen 
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§ 

Yakıp dil burcuna meşʿallerin sûr-ı hümâyûn et 

Eğer ister isen cân yurdunu müstagrak-ı hûn et 

Biraz müjgânının mızrâklarıyla kalbi memnûn et 

Şikâr-ı tîr-i ʿaşk oldum cihânı sayd ederken ben 

Gel âhû bakışlım! Gel benim sayyâdım oldun sen 

manzûmesiyle:  

[29] 

ʿOsmânlıların mülküdür âzâd-i teʿaddî 

Kimdir uzatan hâkimize pây-ı tasaddî 

ʿOsmânlılarız biz ederiz böyle tehaddî 

ʿOsmânlıların kişveri: ʿOsmânlılarındır 

Türkiyye: Vatan erleri ʿOsmânlılarındır 

§ 

Hâk-i vatanı cevher-i cân ʿadd ederiz biz 

Râhında onun şâm u seher dîde-veriz biz 

Yokdur çıkacak karşımıza şîr-i neriz biz 

ʿOsmânlıların kişveri: ʿOsmânlılarındır 

Türkiyye: Vatan erleri ʿOsmânlılarındır 

§ 

Mümkün mü geçe cünd-i ʿadüv hatt-ı hudûdu 

Derhâl serilir hatt-ı hudûd üzre vücûdu 

Beyninde duyar kurşunumuzdan bu sürûdu 

ʿOsmânlıların kişveri: ʿOsmânlılarındır 

Türkiyye: Vatan erleri ʿOsmânlılarındır 

§ 

Hıfz-ı vatana kalʿa-i âhen tenimizdir 

Mermî-i ʿadüv tekme-i pîrâhenimizdir  

[30] Ölsek de hudûdu vatanın medfenimizdir 

ʿOsmânlıların kişveri: ʿOsmânlılarındır 

Türkiyye: Vatan erleri ʿOsmânlılarındır 

§ 
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Kurşunla eğer -kar yerine- dolsa da Balkan 

Bî-şek ederiz göğsümüzü onlara kalkan 

Yokdur vatanı terk edecek aksa da al kan 

ʿOsmânlıların kişveri: ʿOsmânlılarındır 

Türkiyye: Vatan erleri ʿOsmânlılarındır 

§ 

Korkar mı sanır bizleri düşmen varışından 

Kalmaz birimiz yolda şecâʿat yarışından 

El mi çekeriz biz vatanın bir karışından 

ʿOsmânlıların kişveri: ʿOsmânlılarındır 

Türkiyye: Vatan erleri ʿOsmânlılarındır 

§ 

Hıfz-ı vatanın âmiridir dîn ü hamiyyet 

ʿOsmânlıların böylecedir fikri hakîkat 

Var mı bunu bir cerh edecek sâhib-i cürʾet 

ʿOsmânlıların kişveri: ʿOsmânlılarındır 

Türkiyye: Vatan erleri ʿOsmânlılarındır  

§ 

[31] Hıfz-ı vatan-ı akdesidir millete dil-hâh 

Olduk buna dâʾir hepimiz hâlif-i billâh 

Sâbit-kademiz ʿuhdemizin şâhidi Allâh 

ʿOsmânlıların kişveri: ʿOsmânlılarındır 

Türkiyye: Vatan erleri ʿOsmânlılarındır 

sürûd-ı hamâsetinde görüldüğü gibi. 

_____ 

Baʿzı muhammesler de: 

Sînede hubb-ı vatan sermâye-i îmânımız 

Bir perestiş-kâr-ı dîdâr-ı vatandır cânımız 

ʿÂşık-ı ʿulviyyetiz zîrâ vatan cânânımız 

Pây-mâl olsun yolunda katre katre kanımız 

Ey vatan! Ey sevgili maʿşûka-i vicdânımız 

§ 
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Hıfz-ı aktârınladır evlâdına zevk-i hayât 

En küçük bir ʿuzvunun katʿı bize ânî memât 

Bir iki devlet değil, kalkışsa cümle kâʾinât 

Dönme yok. Ölmekledir ancak seninçün şânımız 

Ey vatan! Ey sevgili maʿşûka-i vicdânımız 

§ 

Olmayınca sînemiz topdan, tüfekden çâk çâk 

Senden almak düşmene kâbil değil bir kabza hâk  

[32] Uğraşırken hıfzına olsak da hep birden helâk 

Bir girilmez kalʿadır serhaddine ebdânımız 

Ey vatan! Ey sevgili maʿşûka-i vicdânımız 

§ 

Kırdık istibdâdın artık halka-i zencîrini 

Şimdi görsün tilkiler deşt-i celâdet şîrini 

İşte millet dest-i fahrında tutup şemşîrini 

Söylüyor aʿdâsına: ʿOsmânlıdır ʿunvânımız 

Ey vatan, ey sevgili maʿşûka-i vicdânımız 

 

ve: 

Moskof yine baş kaldıracak düşmenimizdir 

Kafkas Dağı artık yolumuz, meskenimizdir 

Ölsek de ne gam! Düşmen ili medfenimizdir 

Hep cenge gider şevk ile pür-neşve vü hande 

Git söyle bugün beklemesinler beni evde 

§ 

Hemşîresisin sen vatanın yalvar ey anne! 

Îkâz ederek yâdını Şıpkayla Plevne 

Versin yine bir kudret-i nev, ʿazm-i metîne 

Moskofla döğüşmek dileriz zinde vü mürde 

Sen söyle gözüm beklemesinler beni evde  

§ 

[33] Düşmenle döğüşmek bana bir zevk-i derûndur 

Harb etmedeyim her tarafım âteş vü hûndur 
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Ak saçlı ninem beklemesin yollar uzundur 

Hep cenge gelir şevk ile pür-neşve vü zinde 

Git söyle ecel, beklemesinler beni evde 

-Tasvîr-i Efkâr- 

nazmlarında müşâhede edildiği üzere hem mütekerrir, hem müzdevic olur. 

_____ 

Her bendi ayrıca mukaffâ muhammesler de vardır. Mehmed ʿÂkif Bey’in Hersekli ʿÂrif 

Hikmet Bey merhûma hitâb etdiği: 

ʿÂrif! bize sen bârika-i hikmet-i Hakdın 

Dar geldi cihân şaʿşaʿa-i
126

 feyzine, bakdın 

Yülseldin ufukdan bizi zulmetde bırakdın 

Mâdâm ki birgün gelecek ayrılacakdın 

Gitmez gibi durdun da neden sînemi yakdın 

§ 

Yüksel, daha yüksel bu teʿalîyi tamâm et 

Aksâ-yı makâmâtı kemâlinle makâm et 

Tâ sîne-i lâhûtu yarıp rekz-i hıyâm et  

[34] Ervâh-ı şehîdân-ı hamiyyetle hırâm et 

Gör ʿâşık-ı hürriyeti bizden de selâm et 

§ 

Cismin duruyor sîne-i makberde emânet 

Yâdın buluyor hâtıra-i ʿilmde hürmet 

Rûhun yüzüyor ʿâlem-i lâhûtda Hikmet! 

Sen ölmeyeceksin bu, evet işte hakîkat 

Ben şimdi nedir anlıyorum zevk-i fazîlet 

§ 

Ashâb-ı kemâlin bugün efrâdı azaldı 

Onlar da bütün kûşe-i mensiyyete daldı 

Meydânı yazık bir sürü dîvâneler aldı 

Yerleşdi cebânet kökünü her yerde saldı 

Yâ Rab! Bu günün akşâmı ferdâya mı kaldı 

                                                           
126

 [Bu kelime metinde “شعشھ” şeklinde yazılmıştır.] 
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§ 

Vaktinde çekildin hele hazret! içimizden 

Zâten duramazdın duracak olsa idin sen 

Artık bu ufuklar olamazdı sana mesken 

Heyhât! Bu hikmetleri hakkıyla bilirken 

Bilmem ki nedir şimdi bu feryâd, bu şîven 

şiʿrinde olduğu gibi.  

[35] 

Müseddes- Beher bendi altışar mısrâʿdan müteşekkil nazmdır. Bu da murabbaʿ ve 

muhammes gibi mütekerrir ve müzdevic olur. Suʿûd Bey’in âtîde münderic iki eseri gibi: 

Etmekdeyim nigâhına bak intizâr, dur! 

Öyle selâmsız edilir mi güzâr? Dur! 

Şemsiyen ile etme amân istitâr, dur! 

Olmaz bu hâl-i rûyunu setre medâr, dur! 

Lâyık mıdır bana bu kadar iğbirâr, dur! 

Bî-çâre bir fütâdeyim ey dil-şikâr, dur! 

  § 

Ben muntazır iken nice demdir visâline 

Kanmış iken bu yolda olan hasb-i hâline 

Bilmem bugün ne oldu sebeb infiʿâline 

Rahm etmedin bu haste-dil-i bî-mecâline 

Bâri doyunca bir bakayım gül-cemâline 

Bî-çâre bir fütâdeyim ey dil-şikâr, dur! 

ve: 

Ey mücessem şiʿr-i lâhûtî-edâ! Sevdim seni 

Maʿnâ-i sevdâna oldum âşinâ sevdim seni 

Fikrim etdi vehleten meyl-i ʿalâ sevdim seni 

Nâ-gehânî bir göründün bî-riyâ sevdim seni  

[36] İşte ikrâr eylerim ey meh-likâ! Sevdim seni 

Yok fakat hîç bir ümîdim, mutlakâ sevdim seni 

   § 
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Safvet-i sevdâma işhâd eylerim çeşmânını 

Kuvvet-i daʿvâma bürhândır derim peykânını 

Hayret etmez mi gören dîdâr-ı nûr-efşânını 

Hangi dil eyler tahammül seyr edip müjgânını 

Sevdiğim! Maʿzûr gör, dîdâr-ı nûr-efşânını 

Bir görüşde ihtiyâr oldu hebâ sevdim seni 

 

_____ 

 

Mütekerrir ve müzdevic müseddeslerde ʿale'l-ekser bir mısrâʿ yerine iki mısrâʿ birden 

tekerrür, yâhûd tagayyür eder: 

 

Düşmende garaz rahne-i mebnâ-yı vatandır 

Evlâdının imdâdı temennâ-yı vatandır 

Meydân-ı vegâ çünki şu pehnâ-yı vatandır 

Teslîm olacak hâʾin-i ednâ-yı vatandır 

Düşmen geliyor maksadı ifnâ-yı vatandır 

Karşı duracak düşmene ebnâ-yı vatandır 

   § 

ʿOsmânlının âvâzesi aʿdâya cezâdır 

Her ferdi bu ʿâlemde ʿaceb hâdise-zâdır  

[37] Hem mevlidi hem meşhedi meydân-ı gazâdır 

Meydân-ı gazâya vatanım derse sezâdır 

Düşmen geliyor maksadı ifnâ-yı vatandır 

Karşı duracak düşmene ebnâ-yı vatandır 

   § 

Mâzî düşünülse ne küçük neşʾetimiz var 

Hâle bakılınca ne büyük heyʾetimiz var 

Bin kalʿa-i düşmende bizim râyetimiz var 

Sulhu severiz, harb edecek cürʾetimiz var 

Düşmen geliyor maksadı ifnâ-yı vatandır 

Karşı duracak düşmene ebnâ-yı vatandır 

      -Hâmid Bey- 
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ve: 

Ey yâd-ı güzîn-i ihtirâmı 

Rûhumda hayâtının devâmı 

Ey lemʿa-i feyzinin tamâmı 

Subh-i ezelînin ihtişâmı 

Âmâline dar gelince nâsût 

İkbâline sîne açdı lâhût 

   § 

Bakmaz da bu dâr-ı ibtilâya 

Rûhun cân atardı iʿtilâya  

[38] En sonra o nûr-ı ʿarş-ı pâye 

Yükseldi civâr-ı Kibriyâya 

Dem şimdi dem-i saʿâdetindir 

Ervâh, nedîm-i hazretindir 

§ 

Tevfîk olarak yoluna hem-râh 

Aşdın şu fezâ-yı târı nâgâh 

Tâ fecr-i bekâda oldun âgâh 

Hâlâ gidiyorsun Allâh Allâh! 

Pervâzına yok mudur tenâhî 

Ey tâʾir-i gülşen-i İlâhî 

§ 

Her gül dibi, medfen-i hayâlin 

Her gonca, kitâbe-i kemâlin 

Her yerde nihân olan cemâlin 

Her yerde ʿayân olan meʾâlin 

Bir yerde görünmüyorsun ammâ 

Her yerde bedâyiʿin hüveydâ 

§ 

Ey sen ki harîm-i Hakka mahrem 

Oldun da yabancın oldu ʿâlem  

[39] Yâd eyleyecek misin ki bilmem 

Dünyâ denilen bu sicn-i mâtem 
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Hâlâ bana dâr-ı imtihândır 

Kurtulmadım işte an bu andır 

§ 

Ey yâr-ı ʿazîz-i gam-güsârım 

Mahv oldu Huda bilir karârım 

Sarsıldı olanca ıstıbârım 

Bî-zâr peyinde rûh-ı zârım 

Gitdin beni kimsesiz bırakdın 

Yakdın beni hasretinle yakdın 

-ʿÂkif Bey- 

şiʿrlerinde olduğu gibi. 

_____ 

Kimi endîşe-kâr-ı lâ-halâdır 

Kimi bürhân-şümâr-ı lâ-melâdır 

Cihân derler ki dâr-ı ibtilâdır 

Ölüm derler medâr-ı iʿtilâdır 

Marîze tûl-i ʿömrü bir belâdır 

Niçin insân hayâta mübtelâdır? 

§ 

Şu sâʾil pîre bak rencûr-ı zillet 

Helâhil-nûş-ı dendân-ı sefâlet  

[40] Olur pîçiş-nümâ-yı derd ü ʿillet 

Fakat vicdânı dârû-yâb-ı gaflet 

Derûnî mesʿadet-hâh-ı şifâdır 

Niçin insân hayâta mübtelâdır? 

§ 

Kılarken ʿilmini tezyîd ü ikmâl 

Bulurken câh u mansıb, servet ü mâl 

Ederken pür-heves taʿkîb-i âmâl 

Düşer hâke beşer mensî vü pâ-mâl 

Hayât insâna karşı bî-bekâdır 

Niçin insân hayâta mübtelâdır? 

§ 
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Bekâ hissinde vicdânın gümân yok 

O hisden başka lâkin tercümân yok 

Zavâhir bir zamân var, bir zamân yok 

Ecelden evvel ü âhir amân yok 

Bilir âdem ki mahkûm-ı fenâdır 

Niçin insân hayâta mübtelâdır? 

-İsmâʿîl Safâ Bey- 

ve: 

Dün sâye saldı başuma bir serv-i ser-bülend 

Kim kaddi dil-rübâ idi, reftârı dil-pesend  

[41] Güftâra geldi nâ-geh açup laʿl-i nûş-hand 

Bir piste gördüm anda döker rîze rîze kand 

Sordum: Meğer bu dürc-i dehendür? Didüm. Didi: 

Yoh yoh, devâ-yı derd-i nihânun durur senün 

§ 

Eğmiş hilâli üstine tarf-ı külâhını 

Çok dil-şikestenün göğe yetürmiş âhını 

Zülfin dağıtdı, gizledi ebr içre mâhını 

Gördüm yüzinde halka-ı zülf-i siyâhını 

Ol pîç u tâbi çok ne resendür? Didüm. Didi: 

Devr-i rahmda rişte-i cânun durur senün 

-Fuzûlî- 

nazmında müşâhede edildiği üzere hem müzdevic, hem mütekerrir müseddesler de vardır. 

_____ 

 

Bak şu vâdî-i garâmın sâha-i pür-cûşuna 

Dikkat et manzûr olan evzâʿ-ı haşyet-pûşuna 

Neşve-bahş olmuş ki öyle vâkıf-ı medhûşuna 

Benzemez bezm-i şarâbın zevk-i nûş-â-nûşuna 

Her biri asmış da ihrâm-ı tecerrüd dûşuna 

Kendini atmış rızâ-yı Hâlık’ın âgûşuna  

§ 
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[42] Kurb-ı mebrûkunda beytu'llâh-ı hâcet-perverin 

Dâmen-i feyzinde bir kûh-i bülend ü enverin 

Pîş-i kudsiyyet-penâhında Hudâ-yı ekberin 

İctimâʿ etmiş güzîde ümmeti peygamberin 

Pâ bürehne, sîne ʿüryânken koyup çıplak serin 

Hepsi sürmekde bu hâk-i pâke vech-i muğberin 

§ 

Kalb-i ümmetden hurûş etmekde bir bang-ı hazîn 

İnʿikâsı vermede âfâka bir ʿulvî tanîn 

İnleyen diller diyor: لبيك  الھا   العالمين 

Ağlayan gözler: Edilmiş şerm ile ʿatf-ı zemîn 

Titreyen eller ise: Maʿtûf-ı dergâh-ı berîn 

Vakt-i tebşîr-i icâbet. Durma ey rûhu'l-emîn! 

§ 

Bahr-ı gufrân nefha-ı rahmetle olmuş pür-habâb 

Zann eder insân görünce haymeden bî-had kıbâb 

Toz, duman vehm eyleme, levs-i günâh-ı şeyh ü şâb 

Sevk-i bâd-ı mağfiretle mevce-dâr-ı ıztırâb 

Parlayan semt-i semâda sanma kurs-ı âfitâb 

Vech-i bâkî etmede ʿuşşâkına refʿ-i nikâb  

§ 

[43] Ey mukaddes bukʿa, ey câ-yı maʿâlî-intimâ 

Eyliyor sahnın senin binlerce hikmet ihtivâ 

Olmuşun İslâm için bir mahşer ü hiddet-nümâ 

Sen edersin müslimîni birbiriyle âşinâ 

Sath-ı feyyâzında oldukça hakâyık rûşenâ 

“Benden ey hak-i semâvî! Bin selâm olsun sana” 

 

tarzında her bendi ayrıca mukaffâ müseddesler de yazılır. 

_____ 

 

 



142 
 

Uyanıp da açalım perde-i ebsârımızı 

ʿÂleme gösterelim dîde-i bî-dârımızı 

Bir zamân titretiyorduk dil-i ağyârımızı 

Yine yâd etdirelim nâm-ı zafer-kârımızı 

Karadan seyr ederek cünd-i cihân-dârımızı 

Orduya benzetelim satvet-i ebhârımızı 

Verelim haydi donanmaya bütün vârımızı 

   § 

Bağlamışdı kolumuz hayli zamân istibdâd 

Feyz-i hürriyet ile olduk o bağdan âzâd 

Artık iş görmeli ey kavm-i ekârim-ecdâd! 

Vatan, imdâd diler her birimizden imdâd 

Çekilen bunca emek olmadan evvel berbâd 

Edelim safha-i deryâda şükûhu müzdâd 

Verelim haydi donanmaya bütün vârımızı  

[44] ve: 

Elemle ağlaşagelmiş ʿibâda ağlayalım 

Sabâh-ı mevte kalan iʿtimâda ağlayalım 

Bükâya hande eden ictihâda ağlayalım 

Geçen zamânı alıp şimdi yâda ağlayalım 

Vücûda nâm-zed olmuş remâda ağlayalım 

Belâ-yı firkat içinde, safâda ağlayalım 

Dem-i seherde, husûsâ mesâda ağlayalım 

Nijâd’a ağlayayım ben.. Nijâd’a ağlayayım! 

   § 

Garîb-i çehre-i ümniyye-i fuʾâdımdı 

Enîs-i rûh-ı melûlümdü.. rûh-zâdımdı 

Sevimli hüzn-i şebim.. şevk-i bâm-dâdımdı 

Küçük vücûdu büyük cây-ı istinâdımdı 

Düşüncemi ona hasr etmek iʿtiyâdımdı 

O kimsenin değil ancak benim Nijâd’ımdı 

Bugün sefîl kalan iʿtiyâda ağlayayım 

Nijâd’a ağlayayım ben.. Nijâd’a ağlayayım! 

    -Ekrem Bey- 
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ve: 

Bin havf-ı cân-hırâş ile dermânda bir emel 

ʿUmkunda rûhumun mütemâdî edip cedel  

[45]  Tahrîk ederdi cismimi maʿlûl u pür-kesel 

Tabʿım bulurdu ʿâlemi tatsız, fakat güzel 

Râzı idim sürünmeğe de sâkıtü'l-ʿamel 

Birden sokunca kalbime şemşîrini ecel 

Havf u emel katîl olarak çekdi benden el 

Ammâ ki derdim oldu beter, bulmadan halel 

Kurtar bu derdden beni ey Rabb-i lem-yezel 

Rûhum Nijâd! gel bana.. bir tesliyetle gel! 

  § 

Tenhâ yatardı seng-i musallâda naʿş-ı pâk 

Bahtın gülerdi cilvesine bî-niyâz u bâk 

Gördüm ufukda bir ufacık ebr-i girye-nâk 

Durduk namâza ecr ile pür-şevk ü inhimâk 

Fânîlerin yanında müheyyâ duran magâk 

Tâbûtu yutdu, üstüne der-ân yıkıldı hâk 

Bilmem nasıl bu hâli görüp olmadım helâk 

Çıldırmadan mı ben oradan etdim infikâk? 

Öldür ki ölmek isterim ey vâhibü'l-ecel! 

Rûhum Nijâd! Gel bana.. bir tesliyetle gel! 

    -Ekrem Bey- 

misâllerinde görüldüğü üzere 7,8,10 mısrâʿlı manzûmeler de vardır ki bunlara “müsebbaʿ” 

“müsemmen” “muʿaşşer” vasıfları verilir.  

[46] ʿÂkif Bey’in şiʿr-i âtîsi de on birer mısrâʿlı bendlerden müteşekkildir. 

    

   Meyhâne: 

Hurûşân bâd-ı süfliyyet derûnundan, kenârından 

Girîzân rûh-i ʿulviyyet harîminden, civârından 

Çıkar bin nâle-i nevmîd hâk-i raʿşe-dârından 

İner bin zulmet-i makber fezâ-yı şeb-nisârından 
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Gelir feryâdlar ebkem duran her seng-i zârından 

Yıkılmış hânümânlar sanki çıkmış da mezârından 

Dehân-ı hasret açmış rahne-dâr olmuş cidârından 

Çöker bir dûd-ı mâtem titreyen kandîl-i târından 

Sönüp gitmiş ocaklar yükselir gûyâ gubârından 

Giren bir kerre nâdimdir hayât-ı müsteʿârından 

Çıkan âvâredir artık cihânın kâr ü bârından 

    § 

Dökülmüş âb-rûlar bâde-i pesmânde hâlinde 

Emel bir münkesir peymânedir saff-ı niʿâlinde 

Boğulmuş rûh-ı insânî şarâbın mevc-i âlinde 

Nümâyân melʿanet sâkîsinin çirkin cemâlinde 

Ne mâzî var, ne âtî bak şu ʿayyâşın hayâlinde 

Tutup bir zehr-i âteş-nâk dest-i bî-mecâlinde  

[47] Zevâl-i ʿömrü bekler hem şebâbın tâ kemâlinde 

Merâret intıbâʿ etmiş cebîn-i infiʿâlinde 

Derin bir iltivânın sîne-i zerd-i melâlinde 

Odur ancak hüveydâ ser-nüvişt-i bî-meʾâlinde 

Müʾebbed bir de nisyân nazra-i sengîn-i lâlinde 

_____ 

Baʿzen de “müselsel” yâhûd “musarraʿ” denilen manzûmeler yazılır ki bunların her mısrâʿı 

ʿaynı kâfiyeyi hâʾiz bulunur. 

Efâdıl-ı ʿulemâ-yı İslâmiyyeden Hâce Hüsnü Efendi merhûmun: 

İtdi yezdân bize Kurʾân ihsân 

Onu tasdîke denildi îmân 

matlaʿıyla başlayan nazmı gibi ki 33 beyti hâvî olduğu hâlde 66 mısrâʿı da mukaffâdır. 

Uzun süreceği için tekmîlini yazmaya lüzûm görmedik. Hâce merhûm, nevâdir-i fıtratdan, 

peygamber-sîretân-ı ümmetden idi. Senelerce Mekteb-i Mülkiyye ile Dârü'l-muʿallimînde 

ders-i ʿirfân vermiş, şu bî-kes vatana adam yetişdirmeye çalışmışdı. Ara sıra Bâyezîd 

Câmiʿ-i şerîfinde de (Sahîh-i Buhârî) tedrîs eder ve bizim gibi müştâk-ı maʿrifet olanları 

dil-sîr-i feyz eylerdi. Muʿalliminize de hâcelik [48] etmiş olan bu muhterem üstâd, 1325 

Haziranı içinde ʿâzim-i âhiret oldu. Vefâtına Halîl Edîb Bey: 
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  Gitdi yâ hû Hakk diyüp Hüsni Efendi cennete 

   1327 

târîhini söyledi. Cenâb garîk-i rahmet eylesin.  

[49] 

Tercîʿ ve Terkîb-Bend- Akalli beşer beyitden müteşekkil ve aralarında birer beyit fâsıl 

bulunan –ʿaynı vezinde, fakat muhtelif kâfiyede– bendlerden mütehassıl manzûmelerdir ki 

beyt-i fâsıl, mütekerrir ise “tercîʿ-bend” mütegayyir ise “terkîb-bend” nâmını alırlar. 

Tercîʿ ve terkîb-bendin her kısmına “tercîʿ-hâne” “terkîb-hâne” denildiği gibi mütekerrir 

yâhûd mütegayyir olan beyt-i fâsıla da “vâsıta” taʿbîr olunur. Vâsıtasıyla berâber her parça 

için “bend” ʿunvânı da müstaʿmeldir. 

Tercîʿ-bendde bir beyit tekerrür edip gideceğinden her bendin hâvî olduğu efkârın o beyit 

ile münâsebetdâr olması lâzımdır. Terkîb-bendde ise bu suʿûbet olmadığından tercîʿ-bende 

nisbetle tanzîmi daha kolaydır. 

Tercîʿ ve terkîb-bend; denilince Ziyâ Paşa merhûmun, Kemâl Bey tarafından: 

Tercîʿ ile fikri kıldın aʿlâ 

Terkîb ile şiʿri etdin ihyâ 

iʿtirâf-ı hak-beyânına mazhar olan iki eser-i bedîʿini tahattur etmemek kâbil değildir. 

Mükerreren basılmış bulunan bu bedîʿalardan numûne olmak üzere ikişer bend yazalım: 

[50] 

“Tercîʿ-bend”den 

Düşdü cüdâ naʿîm-i safâdan Ebu'l-beşer 

Oldu Halîl’e tecrübegeh gerden-i püser 

 

Yâʿkûb’u kıldı firkat-i ferzend-i eşk-bâr 

Oldu cenâb-ı Yûsuf’a çâh-ı belâ makar 

 

Eyyûb’u ʿillet-i beden inletdi zâr zâr 

Minşâra eyledi Zekeriyyâ fedâ-yı ser 

 

Başı kesildi gadr ile Yahyâ-yı mürselin 

Çıkdı semâya zulm ile ʿÎsâ-yı bî-peder 



146 
 

Tâʾif’de nâʿli laʿle dönüp, oldu hem şikest 

Yevm-i Uhud’da dürre-i nâb-ı Peyâmber 

 

Taş bağladı mecâʿe ile batn-ı pâkine 

Dünyâya rağbet eylemedi Seyyidü'l-beşer 

 

Teʾsîr-i semmle eyledi Sıddîk irtihâl 

Oldu şehîd-i tîğ-i kazâ ʿâkıbet ʿÖmer 

 

Encâm erdi câmiʿ-i Kurʾân şehâdete 

Âhir cenâb-ı Haydar’a da etdi tîğ eser 

 

Mesmûmen etdi zât-ı Hasan ʿAdne intikâl 

Mazlûmen oldu şâh-ı şehîdân bürîde-ser 

 

Her kimde ʿaşk gâlib ise kurb-ı Hazrete 

Ol denli andadır elem ü derd-i bîşter 

 

 العقول  صنعھ  فى  تحير    من  سبحان

 الفحول  يعجز  بقدرتھ  من  سبحان

 

[51]   Kimdir bu ʿaczi hâss kılan nevʿ-i âdeme 

Kimdir bu nevʿi eşref eden cümle ʿâleme 

 

Şeytân u nefsi kimdir eden âlet-i şürûr 

Kimdir koyan zebûn-ı hevâyı cehenneme 

 

Mansûr’u kim düşürdü (Ene'l-hakk) diyârına 

Kim verdi hükm, katli için şerʿ-i ekreme 

 

Kimdir şarâbı hürmet ile telh-kâm eden 

İʿmâl-i câm u bâdeyi kim öğreten Cem’e 

 

Kimdir Yehûd’u münkir-i iʿcâz-ı Hakk eden 

Kimdir Mesîh’i nefh kılan zât-ı Meryem’e 
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Kimdir veren cesâret-i şerr ü fezâhati 

Süfyân’a, Caʿde’ye, Şimir’e, İbni Mülcem’e 

 

Kimdir Nasîr-i Tûs’u Hülâgû’ya sevk eden 

Mustaʿsım’ı kim etdi karîn İbni ʿAlkem’e 

 

Kimdir veren ʿalîle tedâvîye ihtiyâc 

Kimdir koyan meziyyet-i ıslâhı merheme 

 

Zenbûr kimden eyledi tahsîl-i hendese 

Bülbüllere kim eyledi taʿlîm-i zemzeme 

 

Kimdir bu kârgâha çeke perde-i hafâ 

Kimdir veren tasavvur-ı teftîş âdeme 

 

 سبحان من  تحير      فى  صنعھ  العقول

 الفحول  يعجز  بقدرتھ  من  سبحان

 

[52] “Terkîb-bend”den:        

 Pek rengine aldanma felek eski felekdir 

Zîrâ feleğin meşreb-i nâ-sâzı dönekdir 

 

Ya bister-i kemhâda ya vîrânede cân ver 

Çün bây ü gedâ hâke berâber girecekdir 

 

Allâh’a sığın şahs-ı halîmin gazabından 

Zîrâ yumuşak hûylu atın çiftesi pekdir 

 

Yakdı nice cânlar o nezâketle tebessüm 

Şîrin dahi kasd etmesi câna gülerekdir 

 

Bed-asla necâbet mi verir hîç üniforma 

Zer-dûz palan ursan eşek yine eşekdir 
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Bed-mâye olan anlaşılır meclis-i meyde 

ʿİşret güher-i âdemi temyîze mihekkdir 

 

Nush ile yola gelmeyeni etmeli tekdîr 

Tekdîr ile uslanmayanın hakkı kötekdir 

 

Nâdânlar eder sohbet-i nâdânla telezzüz 

Dîvânelerin hem-demi dîvâne gerekdir 

 

ʿAfv ile mübeşşer midir ashâb-ı merâtib 

Kânûn-ı cezâ ʿâcize mi hass demekdir 

 

Milyonla çalan mesned-i ʿizzetde ser-efrâz 

Birkaç guruşu mürtekibin câyı kürekdir 

 

Îmân ile dîn akçadır erbâb-ı gınâda 

  Nâmûs u hamiyyet sözü kaldı fukarâda 

 

[53 ]  İkbâl için ahbâbı siʿâyet yeni çıkdı 

Bilmez idik evvel bu dirâyet yeni çıkdı 

 

Sirkat çoğalıp lafz-ı sadâkat modalandı 

Nâmûs tamâm oldu, hamiyyet yeni çıkdı 

 

Düşmanlara ahbâbını zemm oldu zerâfet 

Dildârdan agyâra şikâyet yeni çıkdı 

 

Sâdıkları tahkîr ile redd kâʿide oldu 

Hırsızlara ikrâm u ʿinâyet yeni çıkdı 

 

Hakk söyleyen evvel dahi menfûr idi gerçi 

Hâʾinlere ammâ ki riʿâyet yeni çıkdı 

 

Evrâk ile iʿlân olunur cümle nizâmât 

Elfâz ile terfîh-i raʿiyyet yeni çıkdı 
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ʿÂciz olanın ketm olunur hakk-ı sarîhi 

Mahmîleri her yerde himâyet yeni çıkdı 

 

İsnâd-ı taʿassub olunur merd-i gayûra 

Dînsizlere tevcîh-i reviyyet yeni çıkdı 

 

İslâm imiş devlete pâ-bend-i terakkî 

Evvel yok idi işbu rivâyet yeni çıkdı 

 

Milliyyeti nisyân ederek her işimizde 

Efkâr-ı firenge tebaʿiyyet yeni çıkdı 

 

Eyvâh bu bâzîçede bizler yine yandık 

Zîrâ ki ziyân ortada bilmem ne kazandık 

 

[54] Paşa merhûm, terkîb-bendini meşhûr “Rûhî-i Bağdâdî” nin: 

Sanman ki bizi şîre-i engûr ile mestüz 

Biz ehl-i harâbâtdanuz mest-i elestüz 

beytiyle başlayan ve şuʿarâ-yı sâlife  tarafından taklîdine çalışılan eserini tanzîren yazmış; 

hakkâ ki nazîrelerini değil, aslını fersah fersah geçmiş olduğu hâlde: 

Uğrarsa sabâ! râhın eğer semt-i ʿIrak’a 

Bağdâd iline doğru dahi ʿazm ü hırâm et 

 

Merdân-ı suhandânı ziyâret edip andan 

Âdâb ile var ravza-i Rûhî’ye selâm et 

 

Tahsînini ʿarz eyleyip evvelce Ziyâ’nın 

Bu beyti huzûrunda oku hatm-i kelâm et 

 

Meydân-ı suhanda yok iken sen gibi bir er 

Bir şâʿir-i Rûm oldu sana şimdi berâber 

 

beyitleriyle Rûhî merhûma müsâvî gelebileceğini söylemişdir. Lâkin Nâcî-i mağfûrun da: 
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Üstâd-ı suhandır biliriz hazret-i Rûhî 

Muhtârımız ammâ ki bizim mîr-i Ziyâ’dır 

dediği gibi paşanın nazîresi herhâlde aslına fâʾik ve berâber değil, berter vasfına lâyıkdır. 

[55] 

Rûhî, Bağdâd’da doğmuş ve baʿde't-tahsîl tarîk-i Mevlevîye intisâb ederek birçok 

seyâhatdan sonra 1014 târîhinde Şâm’da vefât eylemişdir. Mütâlaʿaya şâyân olan dîvânı 

matbûʿdur. 

Hâlâ ki biz üftâde-i hûbân-ı Dımışkuz 

Ser-halka-i rindân-ı melâmetine ʿışkuz 

beytiyle bitirmiş olmasına nazaran terkîb-i meşhûrunu Şâm’da ve evâhir-i ʿömründe 

yazmışdır. Bu eserin de numûne olarak iki bendini görelim: 

Ebnâ-yı zamânun talebi nâm ü nişândur 

Her biri tasavvurda fulân ibni fulândur 

 

Güftâra gelüp söyleseler cehl-i mürekkeb 

Zuʿmunca velî her biri bir kutb-ı zamândur 

 

Erbâb-ı hıred zerre kadar muʿtekid olmaz 

Ol mürşide kim muʿtekid-i bî-hıredândur 

 

Taklîd ile seccâde-nişîn olmış oturmış 

Tahkîkde ammâ har-ı bugsiste-ʿinândur 

 

Dirmiş bana keşf oldı hep esrâr-ı hakîkat 

Vallâhi yalandur sözi billâhi yalandur 

 

Kendinden ırağ ol düşüp ardına yorulma 

K'ol bî-haberün gitdiği yol zann u gümândur  

 

[56]  Ey tâlib-i tahkîk eger var ise derkin 

Gûş it bu sözi kim haber-i bâ-haberândur 

 

    Zinhâr unut bildiğini düşme ʿinâda 

   Bir pîre yapış kim iresin sırr-ı maʿâda 
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Dünyâ talebiyle kimisi halkın emekde 

Kimi oturup zevk ile dünyâyı yemekde 

 

Yok derdine bir çâre ider mîr ü gedâdan 

Sen çekdiğin âlâmı gerek sakla, gerek de 

 

Aʿyân-ı cihânda kerem ummâ, anı sanma 

Asâr-ı ʿatâ ola ya paşada, ya begde 

 

Matbahlarına aç varan âdem değenek yer 

Derbânları var göz kapuda el değenekde 

 

Bir devrde geldik bu fenâ ʿâleme biz kim 

Âsâr-ı kerem var ne beşerde, ne melekde 

 

Ağyâr vefâdan dem urur, yâr cefâdan 

Âdemde vefâ olmaya var ola köpekde 

 

Evc-i feleğe basdı kadem câh ile câhil 

Erbâb-ı kemâlin yeri yok zîr-i felekde 

 

   Yâ Rabb bize bir er bulunup himmet ider mi 

   Yoksa günümüz böyle cefâ ile geçer mi  

_____ 

[57] 

Muʿalliminizin bir enîn-i kalbîsi olan şu terkîb-bend de defterinizde bulunsun: 

 

-Rıhlet-i ʿÂliyye- 

Bir gamlı şebinde sonbahârın   

Ağlardı gözü semâ-yı târın 

 

Sönmüş idi cevv-i âsumânda   

Envârı nücûm-ı şuʿle-dârın 
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Esdikçe riyâh-ı mâtem-engîz   

Her yeri eydi misli kalb-zârın 

 

Gûyâ ki bütün mükevvenâta   

Çökmüşdü bürûdeti mezârın 

 

Olmuşdu hazân içinde ʿâlem   

Bir ʿaynı ferâş-ı ihtizârın 

 

    Eyvâh o firâş içinde eyvâh 

    Yatmışdı zavâllı “ʿÂliye”m âh 

 

Eyvâh o firâş-ı nâle-perver   

Bir cism-i nizâra oldu makber 

 

Eyvâh orada yatardı bî-tâb   

Bir berg-i hazân misâli hâher 

 

Eyvâh orada o şeb kapandı   

Çeşmânıma fer veren o, gözler 

 

Eyvâh orada o rûh-i kudsî   

Gülzâr-ı cinâna açdı şehper 

 

Artık onu kaldırın gözümden   

Kuş uçdu gönül kafes mi ister 

 

Eyvâh ona sağ iken gömüldü 

Eyvâh orada nihâyet oldu 

 

Ey hufte-i câvidân olan göz   

Hiss eylemedin mi oldu gündüz 

 

Bir lahza açıl da bak ki sensiz  

Dâder kalıyor cihânda öksüz 
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Hâmûş kalan uçuk lebinden  

Bir tesliye eyle, bâri bir söz  

 

[58] Niçin bu beyâz libâsı giydin   

Oldun mu kuzum gelin düğünsüz 

 

Ya böyle niçin sararmışın sen  

Ey gıbta-i erguvân olan yüz 

 

Soldun mu şükûfe-i hayâtım 

Bitdin mi meʾâl-i sânihâtım 

 

Bir taht-ı revân önümde seyyâr  

Altında sükûn içinde züvvâr 

 

Bir zühre gibi o taht-ı ʿâlî   

Etmekde cihâna ʿarz-ı dîdâr 

 

Mahmûlü ʿaceb gelin midir
127

 ki   

Gerdûne misâli ziynet-âsâr 

 

Derken bunu eyledim ki idrâk  

Tâbût imiş o tahta-i târ 

 

Bir hacle geh-i bekâ imiş ki   

Koynundaki mihr-i ʿismet envâr 

 

Hemşîre-i mehveşim, eşimmiş 

On altı yaşında kardeşimmiş 

 

Ey taht-ı revân! Nedir şitâbın   

Niçin bu şitâb-ı iğtirâbın 

 

Bir şevk ile uçmak istiyorsun   

Bilmem nereye bu incizâbın 

                                                           
127

 [Bu kelime metinde “كليمنيدر” şeklinde yazılmıştır.] 
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Zann eyliyorum ki olmuşun sen  

Müştâkı hafîre-i türâbın 

 

Lâkin ne güzel nümâyişin var  

Yâd-âveri olmuşun serâbın 

 

Bir ebr-i kesîfe benziyorsun   

Setr eylediğin o âfitâbın 

 

Dîdârına reşk ederdi Hûrşîd 

Sînende senin o mihr-i ümîd 

 

Bir câ-yı sükût, bir hıyâbân   

Olmakda nigâhıma nümâyân 

 

Bir dîde gibi türâbı nemli   

Bir sîne gibi dırahtı nâlân  

 

[59] Bir türbe gibi derûnu loşça   

Kandîl-i mehîbi nûr-ı îmân 

 

Her bir taşı bir hatîb-i sâkit    

Her nakşesi bir meʾâl-i ʿirfân 

 

Her zerresi mâ-bekâ-yı ecsâm  

Her tûdesi son makâm-ı ebdân 

 

Sathında kitâbeler saçılmış 

Bir gûşeye bir mezâr açılmış 

 

İşte o mezâra girdi hayfâ   

Bir ay gibi kardeşim dirîgâ 

 

Toprak o vücûdu aldı benden   

Âgûş-ı visâle çıkdı gûyâ 
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Bir genç idi âh o dürr-i ʿismet  

Gencînesi oldu hâk-i gabrâ 

 

Gitdi oradan riyâz-ı ʿadne   

Maʿsûme olan o rûh-ı ʿulyâ 

 

Saf-bestesi olsa çok değildir   

Pîş-i reh-i makdeminde havrâ 

 

Merhûme ʿAfîfe bir melekdi 

Ne-şüküfte, latîf bir çiçekdi 

 

Ey tûde-i hâk-i zî-mehâbet   

Parlar üzerinde nûr-ı ʿiffet 

 

Yok sende o vahşet-i makâbir  

Densin sana hacle-i bekâret 

 

Bir âbide mi başında servi   

Mahfûzuna mı eder delâlet 

 

Ey bahr-ı ʿatâ-yı lâ-yezâli   

Eyle bu mezârı gark-ı rahmet 

 

Ey nûr-ı tecellî-i İlâhî    

Sen ol buna şamʿa-i letâfet 

 

Zîrâ buraya gurûb eden kız 

Olmuşdu semâ-yı bikre yıldız  

[60] 

Gazel- Lugaten: Mülâtafa-i nisvân demekdir. Istılâhda; birinci beyti musarraʿ olmak ve 

dörtden on beşe kadar beyti hâvî bulunmak şartıyla vücûda getirilen manzûmelerdir ki –

esâs iʿtibârıyla– asıl garâmiyyâtı bunlar teşkîl ederler. Fuzûlî’nin şu neşîde-i ʿâşıkânesi 

gibi: 



156 
 

Yakma cânum nâle-i bî-ihtiyârumdan sakın 

Dökme kanum âb-ı çeşm-i eşk-bârumdan sakın 

 

Su virür her subh-dem göz yaşı tîğ-i âhuma 

Çok beni incitme tîğ-i âb-dârumdan sakın 

 

Cevr odı yakdı beni yanumda durma ey gönül 

Bir tutuşmuş âteşüm kurb u civârumdan sakın 

 

Ten evinden rahtunı cehd eyle ey cân taşra çek 

Âfet-i seyl-i şirişk-i bî-karârumdan sakın 

 

Durma kabrüm üzre ey ʿeşk içre ben tek ölmeyen 

Taʿne taşıdur sana seng-i mezârumdan sakın 

 

Ey Fuzûlî kangı dil-dârı ki sevsen rahmi var 

Kıl hazer ancak benüm bî-rahm yârumdan sakın 

_____ 

Manzûmâtın, husûsiyle gazeliyyâtın ilk beytine “matlaʿ” son beytine “maktaʿ” denilir ki 

maktaʿ beyitleri şâʿirin mahlasını ihtivâ eder. Matlaʿdan sonraki, maktaʿdan evvelki 

beyitler de “hüsn-i matlaʿ” [61] ve “hüsn-i maktaʿ” nâmı verilir. Gazel tanzîminden 

maksad: Âlâm-ı garâmın ifhâmı olduğundan meʾâl-i ʿâşıkânesi; rikkat-perver bir kalbi 

titreten, mütehassis bir göze yaşlar dökdüren sözler, hakîkî gazellerdir. Şûhâne, rindâne, 

hakîmâne gazeller, şeklen olsalar bile hakîkaten gazel değillerdir. –Hâtıra geldiği cihetle– 

misâl olarak yazdığımız gazel Fuzûlî –dediğimiz gibi– bir kalbi lerze-dâr ve bir çeşmi 

girye-bâr edecek teʾsîri hâʾiz olduğu için rakîk ve hissî bir gazeldir. Ebyâtı arasında irtibât-

ı maʿnevî de bulunduğundan “yek-âhenk” vasfına müstahakdır.  

Gazel tanzîminde lâzım olan şeylerden biri ve belki birincisi ebyâtın maʿnevî irtibâtına 

dikkatdir. Her beytinde başka bir şeyʾden dem uran gazeller; ʿattâr dükkânına, bin bir çeşid 

mağazasına benzerler. Meselâ “Vâsıf-ı Enderûnî”nin:
128

 

Senün hâl-i ʿizârundan nişân ʿanberde kalmışdur 

Benüm sûz-ı derûnumdan eser micmerde kalmışdur 

                                                           
128

  ʿOsmân Vâsıf Bey: Enderûn-ı Hümâyûn Mektebi’nde yetişmiş şuʿarâdandır. 1240’da irtihâl etmiş ve 

dîvân-ı eşʿârı basılmışdır. Birçok manzûmâtı varsa da müʾessir ve rikkat-bahş olanları pek azdır. 
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Denîler bozdılar bikr-i nizâm-ı ʿâlemi şimdi 

Nizâm ancak efendi! Sûret-i defterde kalmışdur 

 

Müheyyâ bezm-i ʿişret bir kadehle al elim sâkî! 

Benümle yâr beyninde hemân bir perde kalmışdur  

 

[62] N'ola hayrân olursa rûz u şeb âyîne-veş Vâsıf 

Hayâl ü ʿakl u fikrüm sûret-i dilberde kalmışdur 

 

gazeli gibi muhtelifü'l-meʾâl manzûmeler, her teli ayrı bir ses çıkaran düzeni bozuk sazları 

andırdıkları için “yek-âhenk” sıfatını ihrâz eyleyemezler ve münekkıdân-ı edebin sımâh-ı 

takdîrine giremezler. 

_____ 

Eslâf-ı üdebâ, gazel tanzîmine fevka'l-ʿâde ehemmiyet vermiş, hattâ gazel-serâlığa hasr-ı 

makâl eyleyen şâʿirler gelmişdir. Cihân-ı bedâyiʿde zuhûru epeyce eski olduğu ve tarz-ı 

tahrîrinde kendine mahsûs bir garâbet bulunduğu hâlde eşʿâr-ı her-dem-i tâzesi köhnelik 

sıfatını kabûl etmeyen Fuzûlî: 

Gazeldür safâ-bahş-ı ehl-i nazar  

Gazeldür gül-i bû-sitân-ı hüner 

 

Gazâl-i gazel saydı âsân degül  

Gazel münkiri ehl-i ʿirfân degül 

 

Gazel bildirir şâʿirün kudretin  

Gazel artırır nâzımun şöhretin 

 

Gönül! Gerçi eşʿâra çok resm var  

Gazel resmin it cümleden ihtiyâr 

 

Ki her mahfilün zînetidür gazel  

Hıred-mendler sanʿatıdur gazel 

 

Gazel di ki meşhûr-ı devrân ola  

Okumak da, yazmak da âsân ola 
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beyitleriyle gazelin hasîsa-i mühimmesini bildirmiş, kendisi de o hasîsa-i mühimmenin 

mütehassıs ferîdi olarak kalmışdır. 

_____ 

Kânûnî Sultân Süleymân’ın cümle muvaffakiyyâtından olmak üzere devr-i [63] 

ihtişâmında iki suhan-ver-i garâm-perver yetişmişdi. Bunlar “Fuzûlî” ile “Bâkî” olup biri 

Bağdâd’da: 

Yâd itme kara gözlülerün merdüm-i çeşmin 

Merdüm diyüp aldanma ki içdükleri
129

 kandur 

diğeri İstanbul’da: 

Cân laʿlin eyler ârzû, yâr içmek ister kanumı 

Yâ Rabb ne vâdîdür bu kim cân teşne, cânân teşnedür 

tarzında teblîğ-i hissiyâta çalışıyordu. 

Bu şîve-i beyân taklîde özenildi ve numûne ittihâz edilerek nazîreler söylenildi. Fuzûlî’nin 

sözleri sarf-ı kalbî ve şahsına münhasır olduğu için ona –hâlâ bile– yetişilmek mümkün 

olamadı. Fakat: 

Meddâh olalı çeşm-i gazâlânene Bâkî 

Öğrendi gazel tarzını Rûm’un şuʿarâsı 

diyen Bâkî’ye “Şeyhülislâm Yahyâ Efendi” gibi: 

Gönül mirʾâti kim sad-pâre-i dest-i celâlündür 

Yine her pâresinde cilve-ger baksan cemâlündür 

misilli neşâʾid-i ʿâşıkâne tanzîm eden pey-revler peydâ oldu. Yahyâ Efendi 1001 târîhinde 

merhûm olan Şeyhülislâm Zekeriyâ Efendi’nin necl-i necîlidir. 1031’de makâm-ı meşîhata 

geçerek üç defʿada yirmi sene kadar müfti'l-enâmlık eylemiş, 1053 Zi'l-hiccesinin 18’inci 

gecesi irtihâl-i dâr-ı bekâ etmişdir. Medfeni Fâtih civârındaki Çarşamba [64] Câddesi’nde, 

yapdırdığı medresede mektebimizin karşısındadır. 

Gayr-ı matbûʿ dîvânı gözden geçirilirse Hazret-i Yahyâ’nın eʿâzim-i şuʿarâdan olup 

Bâkî’nin meslek-i edebîsini taklîd ve teʾyîde çalışdığı anlaşılır. 

Dersimiz, târîh-i edebiyyât olmadığından sâʾir-i mütegazzilîn-i ʿOsmâniyyeden bahs 

edemeyeceğiz. Lâkin 301 târîhlerinde ʿâzim-i âhiret olan ve Bahâriyye Mevlevîhânesi 

hazîresine defnolunan “ʿAvnî Bey” merhûmun nâm-ı bülendini zikretmeden 

geçemeyeceğiz. 

                                                           
129

 [Bu kelime metinde “ايچدكلرك” şeklinde yazılmıştır.] 
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Merhûm, ʿasr-ı ahîrin en büyük şâʿirlerinden ve en muktedir gazel-gûlarından idi. Âsâr-ı 

dehâsından olan: 

Âteş gibi tütseydi eger nûr-ı tecellî 

Ey zülf-i siyeh! Dûd-ı siyâhı sen olurdun 

 

Dünyâya eger vakt-i cehâletde geleydik 

Tâʿat-kede-i hüsnün İlâhî sen olurdun 

beyitleri gibi bedâyiʿi hâvî gazel tanzîm eyleyenler gazel-serâyân-ı eslâf içinde de ender 

bulunur. 

Muʿâsır ve genç şâʿirlerimizden Suʿûd Bey de gazel inşâdıyla iştigâl eden suhan-

verlerdendir. ʿAvnî Bey merhûmun: 

Hırâmân ol ki nahl-i Tûr-reftâr etdi sansınlar 

Yine mihr-i tecellî ʿarz-ı dîdâr etdi sansınlar 

beytiyle başlayan gazelini ber-vech-i âtî tanzîr eylemişdir.  

[65] Süzülsün çeşm-i mestin meyl-i güftâr etdi sansınlar 

Hudâ nev-hârika, nev-hikmet izhâr etdi sansınlar 

 

Güher-pâş-ı kelâm olsun leb-i muʿciz-demin bir dem 

Duyanlar, hâtifî inşâd-ı eşʿâr etdi sansınlar 

 

Doğ ey hûrşîd-i lâhûtî! ki müştâkâne dîdârın 

Cemâl-i mihr-i sevdâ neşr-i envâr etdi sansınlar 

 

Temevvüc eylesin zülf-i şeb-âmîz-i dil-âvîzin 

Felek bir fitne-i hâbîde bîdâr etdi sansınlar 

 

Suʿûd olsun o zülfe öyle gerden-beste kim herkes 

Meşiyyet, bir yeni mansûru ber-dâr etdi sansınlar 

_____ 

“Musammat” denilen tarzda yazılmış gazeller de vardır. “Tasmît”in maʿnâ-yı lugavîsi: 

İnciyi ipliğe dizmek demek olduğuna göre “musammat” dizilmiş inci meʾâlindedir. 

Istılâhda ise: Her beyti, dörd cüzʾe ayrılan ve son cüzʾleri ʿaynı kâfiyeyi taʿkîb edip ondan 

evvelki cüzʾleri ayrıca mukaffâ bulunan manzûmâta denir. 
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Nâcî’nin: 

Gönlüm leyâl-i firkatin  bîdâr-ı yâr-be-hânıdır 

Fikr etdiğim bir âfetin dîdâr-ı nûr-efşânıdır  

 

[66] ʿAks etdi bin vâ hasretâ  dağlarla çıkdım âşinâ 

Her dağdaki kalbî sadâ efgânımın efgânıdır 

ve Fuzûlî’nin: 

Beni cândan usandırdı cefâdan yâr usanmaz mı 

Felekler yandı âhumdan murâdum şemʿi yanmaz mı 

 

Şeb-i firkat yakar cânum döker kan çeşm-i giryânum 

Uyarır halkı efgânum  kara bahtum uyanmaz mı 

 

Degüldüm ben sana mâʾil  sen itdün ʿaklımı zâʾil 

Bana taʿn eyleyen câhil seni görgeç utanmaz mı 

beyitlerini hâvî olan gazelleri birer musammatdır. 

Misâllerin tedkîkinden anlaşılacağı üzere birinci ve ikinci mısrâʿlardaki cüz-i evvellerin 

mukaffâ bulunup bulunmaması da meşrût değildir. 

* 

*  * 

Nedîm’in:
130

 

Bir şeker handeyle bezm-i şevke câm itdün beni 

Nîm sun peymâneyi sâkî tamâm itdün beni  

 

[67] Şuʿle serv-âsâ çıkar hâkümden ol yerlerde kim 

Pây-mâl-i tevsen-i âteş-hırâm itdün beni 
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 Ahmed Nedîm Efendi: İstanbul’da yetişen ricâl-i ʿilmiyyeden olup Mahmûd Paşa Mahkemesi’nde nâʾiblik 

etmişdir. Meşhûr Dâmâd İbrâhîm Paşa’nın da kitâbcısı ve nedîmi idi. 1143’de paşasının paralanması üzerine 

[67] felâkethâne-i âsafîden kaçıp kurtulmak telâşıyla damdan düşmüş ve müteʾessiren irtihâl etmişdir. 

Medfeni Üsküdar’da Karaca Ahmed Kabristânı’ndadır. 

Dîvânı ve tercüme etdiği Müneccimbaşı Târîhi matbûʿdur. 

Recâʾîzâde Ekrem Bey, Nedîm hakkında şöyle mütâlaʿada bulunuyor: 

“Üslûbu şâʾibe-i tekellüf ve tasannuʿdan berî ve tuhaf tuhaf tasavvurları, nâzik nâzik taʿbîrleri kendisine 

mahsûsdur… Nedîm dünyâdan gideli bir buçuk ʿasırdan ziyâde zamân mürûr etdiği hâlde mahsûl-i tabîʿat-ı 

nâzikânesi bu sabâh toplanmış bir deste-i ezhâr-ı bûyâ gibi ter ü tâze durmakdadır. Ebkâr-ı hayâlâtının 

ekserîsi esâtîr-i evvelîn perîleri gibi, ne kadar dilber, ne derece nâzik ise o kadar da açık saçık şeyler 

olduğundan, Kemâl Bey Efendi’nin dediği gibi “Nedîm-i efkâr etmek câʾiz değildir.” 
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Nükhet-i gîsû ile geldün bize âh ey nesîm 

Turra-i sünbül-sıfat âşufte-kâm itdün beni 

 

Cilve-i hüsnünle her mûyum perî-hîz olmada 

ʿAşk ile ser-tâ-kadem âyîne-câm itdün beni 

 

Öyle ser-mest ü harâb itme Nedîm-i zârını 

Nîm sun
131

 peymâneyi sâkî tamâm itdün beni 

 

gazelinde olduğu gibi baʿzen matlaʿ beytinin birinci yâhûd ikinci mısrâʿı maktaʿ beytinin 

sonunda ʿaynen îrâd olunur. 

Matlaʿdaki mısrâʿın maktaʿda tekrâr edilmesi için onun [68] berceste vasfına şâyân olması 

ve tekrâra değeri bulunması lâzımdır yoksa Haşmet’in
132

 

 

O zâlim dâğ-ı ʿaşkı sîneme yakmış yakışdırmış 

Çerâğ-ı hâsına pertev virüp bakmış bakışdırmış 

matlaʿındaki mısraʿ-ı sânînin: 

Çerâğ itdi beni Haşmet o zâlim bezm-i lutfunda 

Fetîl-i dâğ-ı ʿaşkı sîneme yakmış yakışdırmış 

sûretinde tekerrürü kâfiye kıtlığına uğramakdan başka şey değildir. 

Nâbî’nin:
133
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 [Bu kelime 66. sayfada “صون” şeklinde yazılmış; ancak burada  “صودن” şeklinde yazılmıştır.] 
132

 Haşmet Efendi: Sudûr’dan ʿAbbâs Efendi’nin mahdûmu olup ʿOsmânlı şâʿirlerinin boş boğazlarındandır. 

Tarîk-i ʿilmiyyede devr-i medârisle dem-güzâr iken zebân-dırâzlık töhmetiyle evvelâ Bursa’ya muʾahharen 

Rodos’a nefy edilmiş ve 1182’de vefât eyleyerek Murâd Reʾîs Türbesi hazîresine defnolunmuşdur. Koca 

Râgıb’a intisâbı olduğu cihetle gerek müşârün-ileyh ile, gerek şâʿire-i şehîre Fıtnat Hanım’la birçok 

mülâtafada bulunmuşdur. Vasat derecedeki dîvânıyla “Senedü'ş-şuʿarâ” ʿunvânlı mensûr bir eseri vardır. 

Olmayam dirsen eger reyyân-ı âb-ı imtinân 

Delv-i maksûdı çeh-i bî-gâye-i hırmâna at 

beyti en güzel eseridir denebilir. 
133

 Yûsuf Nâbî Efendi: Ruha (Urfa)lıdır. Mehmed-i Râbiʿ devrinde Dersaʿâdet’e gelmiş ve musâhib Mustafâ 

Paşa’ya dîvân kâtibi olmuşdur. Bilâhare îfâ-yı hac için Hicâz’a gitmiş ve ʿavdetinde “Tuhfetü'l-Harameyn” 

ʿunvânlı [69] eserini yazmışdır. Bir müddet Haleb’e çekilerek oturmakda iken Vâlî Baltacı Mehmed Paşa’nın 

Sadâret’e taʿyîninden berâber getirilerek başmuhâsebecilik mansıbına geçirilmiş ve 1124’de vefât ederek 

Üsküdar’da Karaca Ahmed Mezârlığı’na defnolunmuşdur. Hâl-i ihtizârında söylediği mervî bulunan: 

 آمد نور درلجۀ نابى كمين روح چوق

 آمد سرور صحن در وارست تن تنكئ از

 الغيب شهود معناى شناسان تحقيق

 (آمد -بحضور نابى  (تاريخ ڽى كفتند
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Tertîb-i kevnün itme nazar ihtilâfına 

Çeşm-i edeble eyle nigeh dürd ü sâfına  

 

[69]  ʿÂrif libâsa bakmaz, ider zâta iltifât 

Gevher-şinâs-ı tîğ çekinmez gilâfına 

 

Tertîb ider sufûfını sâgarda mevc-i mey 

Ceyş-i girân-gubâr-ı humârun mesâfına 

 

Âb-ı revân hazînesinün kuvvetiyledür 

Fevvârelerde itdigi cünbiş hilâfına 

 

İtmek dürûg vazʿ ile halkı firîfte 

[70]  Bâmun varak yapışmaga benzer şikâfına  

 

Müznib ki iʿtirâf ide şâyân-ı şân-ı câh 

İhsân ile mukâbeledür iʿtirâfına 

 

Nâbî ümîddür bu gazel zât-ı âsafun 

Ola vesîle hâtırınun inkişâfına 

 

Ol âsaf-ı yegâne ki bâb-ı refîʿinün 

Tevfîk ü yümn-i nevbet ararlar tavâfına 

 

Dâmâd-ı pâdişeh ʿAlî Paşa-yı bî-ʿadîl 

Kim mihr yüz sürerse sezâdur lihâfına 

 

Allâh muʿammer ide vücûd-ı şerîfini 

Yol bulmaya gubâr-ı keder tabʿ-ı sâfına 

 

                                                                                                                                                                                
kıtʿasındaki “Nâbî be-huzûr âmed” cümlesi sâl-i irtihâlini gösterir. Nâcî merhûm Nâbî’ye dâʾir şu fikri serd 

ediyor: 

“… (Nâbî gibi meseli) kendisinin derece-i şöhretini göstermekdedir. Tabîʿatındaki kuvvet, eşʿârındaki 

selâsetden istidlâl olunur. Selâset-i edâ cihetiyle devrinde hakîkaten teferrüd etmişdir. Maʿa-mâ-fîh 

zamânımızda memnûniyyetle mütâlaʿa olunamayacak pekçok sözleri de vardır. Âsârı şunlardır: ‘Müretteb 

Dîvân’ ‘Hayriyye’ ‘Hayrâbâd’ ‘Tuhfe-i Dilkeş-i Nâbî’ ‘Zeyl-i Siyer-i Veysî’ ‘Tuhfetü'l-Haremeyn’ 

‘Münşeât’”.  
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nazmında müşâhede edildiği misilli ara sıra gazellerin maktaʿ beytinden sonra baʿzı 

zevâtın medhine dâʾir söz söylemek de eskiden merʿî imiş. 

* 

*  * 

Müşterek söylenilmiş gazeller de vardır. Fakat “müşterek” vasfına bakıp da bunda iki şâʿir 

tarafından bi'l-irticâl birer mısraʿ söylenmek sûretiyle vücûda getirilmiş sanmayın. Belki 

öylesi de olur. Lâkin ale'l-ekser bir gazel yazılır. Sonra bir diğeri tarafından buna ʿilâve 

sûretiyle iştirâk edilir. Netîcede meselâ beş beyitli bir gazel on beyte kadar uzar. 

Numûne-i âtî bu husûsda size bir fikr verebilir:  

[71] 

Suʿûd:   Zahm-ı gamzen tâ ebed bir yâdigâr olsun bana 

Tâhir:  Sînede dursun o cerha ber-güzâr olsun bana 

 

T:  İsterim ki tîr-i dil-dûz-ı nigâhın ey perî 

S:  En sonunda bâdî-i ʿazm-i mezâr olsun bana 

 

S:  Derd-i dermân-sûz-ı ʿaşkın mâ-bihi'l-ʿömrümdür âh 

T:  Mâye-i ʿömrüm! O derdin bî-şümâr olsun bana 

 

T:  Öldürürsen kabrime hâzâ şehîdü'l-ʿaşk! yaz 

S:  Tâ dem-i mahşer medâr-ı iftihâr olsun bana 

 

S:  Bend-i zülfünden gülüm! Rabbim beni kurtarmasın 

T:  Gıbta-i Mansûr olur bir başka dâr olsun bana 

 

T:  Olmak ister dil mücâvir Kaʿbetü'l-ʿuşşâkda 

S:  Âsitân-ı devletin cây-ı karâr olsun bana 

 

S:  Dil senin ʿaşkınla etsin ʿarşa doğru iʿtilâ 

T:  Hâk-i pâyın olmaya bir rûzigâr olsun bana 

 

T:  Eylesin ser-nâme-i tebcîl-i nâmım ehl-i ʿaşk 

S:  Sevdiğim! ʿAşkın kemâl-i iʿtibâr olsun bana 

_____ 
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Mısrâʿlarının nihâyetinde birer parça ʿilâvesi bulunan baʿzı manzûmeler vardır ki bunlara 

“müstezâd” ve ʿilâvelerine “ziyâde” ʿunvânı verilir. 

Müstezâdlar, ʿale'l-ekser bahr-ı hezecin “mefʿûlü mefâʿîlü mefâʿîlü mefâʿîl, yâhûd feʿûlün” 

vezninden tanzîm edildiği için ziyâdeleri de [72] “mefʿûlü mefâʿîl, yâhûd feʿûlün” 

vezninde olur. Nedîm’in şu eseri gibi: 

Ey şûh-ı kerem-pîşe dil-i zâr senündür 

  Yok minnetün aslâ 

Ey kân-ı kerem anda ne kim var senündür 

  Pinhân u hüveydâ 

Sen kim gelesün meclise bir yer mi bulunmaz 

  Baş üzre yerün var 

Gül goncasısun gûşe-i destâr senündür 

  Gel ey gül-i raʿnâ 

_____ 

Ziyâdesi birden fazla olan müstezâdlar da vardır. Şâhidî Dede’nin
134

 nazm-ı âtîsi misilli: 

 

Hey hey ne ʿacâʾib bezemiş hüsn ile Bârî 

  Bu sûret-i yârı,  

  Bu nakş u nigârı  

[73]  Her ehl-i nazar kim göre tahsîn ola kârı 

 Bu çeşm ü ʿizârı,   

 Kalmaya karârı 

Et mutrib-i dil-keş ele al çeng ü rebâbı 

 Çâk eyle hicâbı 

 Refʿ eyle nikâbı 

Ey sâkî-i mehveş taşa çal şîşe-i ʿârı 

 Sun câm-ı ʿikârı 

 Defʿ eyle humârı 

 

                                                           
134

 İbrâhîm Şâhidî Dede: Müntesibîn-i Mevleviyyeden “Hudâyî Efendi”nin oğludur ki: 

Şâhidî-i Mevleviyem, ʿârifem gelsün beri 

İsteyen sırr-ı Hudâyı ben Hudâyî-zâdeyem 

beytiyle buna telmîh eder. Muğla Mevlevîhânesi meşîhatda bulunmuş ve 927’de Karahisâr-ı Sâhib’de vefât 

eyleyerek şeyhi “Sultân Dîvânî” Hazretleri’nin türbesine defnolunmuşdur. “Gülşen-i Tevhîd” “Gülşen-i 

Esrâr” “Tuhfe-i Şâhidî” nâmlarındaki manzûmeleri meşhûrdur. 
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ʿUşşâkı katar eyledi ʿaşk içre Muhammed 

 Ol şâh-ı mümecced,  

 Ol matlab u maksad 

Ey üştür-i dil sen ola gör pîş-i katârı 

 Çek ʿaşk ile bârı, 

 Ye derd ile hârı 

 

Şu sûretle de müstezâd yazılır: 

   Sultân Mehmed-i Evvel Hazretleri’ne: 

 

Şâyeste denilse sana bir neyyir-i rahşân 

  Ey şâh-ı cihângîr 

Tîğin oluyor düşmene karşı yine tâbân 

  Etdin anı teshîr 

Ey ʿâlem-i bâlâyı eden hançeri pür-nûr 

  Bir bârikasın sen 

Her cengin içinde oluyorsun bize manzûr 

  Tîğin şerer-efgen  

[74]  Düşmenlerini kahr ile tedmîre gelirsin 

  Ey merd-i kerem-kâr 

Dârâ gibi ʿâlemleri teshîre gelirsin 

  Ey mihr-i ziyâbâr 

Senden saçılır nûr-ı hüdâ ʿâleme karşı 

  Bir nûr-ı Hudâsın 

Senden görünür mihr-i Hudâ âdeme karşı 

  Bir nûr-ı hüdâsın 

       -Mehmed Celâl Bey- 

* 

*  * 

 

“Mebâni'l-inşâ” müʾellifi Süleymân Paşa merhûm, müstezâdı “Mâ-baʿdlarında kendilerine 

mürtebit bir fıkra-i mensûre mezkûr olan mısraʿ veyâhûd beyte derler” diye taʿrîf ediyor ve 

müstezâddaki ziyâdelerin mevzûn olmayacağını söylüyor. Hâlbuki derc etdiği: 
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Ser tâ bakdım şuʿle-ʿaşkım şererim yok 

 Ammâ nelerim var 

Yandı dil u cânım gam ile eşk-terim yok 

  Dahı beterim var 

Sorduk da dedim hâl-i dili ol lübb-i ʿÎsâ 

    Ey cân-ı enîsi  

[75]  Bîmâr-ı gam-ı ʿaşkın olaldan haberim yok 

  Gerçi kederim var 

Ben muʿtekif-i külbe-i ahzân-ı firâkım 

  Bezmekden ırağım 

Kim şâh-reh-i vasla çıkar reh-güzârım yok 

  Gizli seferim var 

 

misâlindeki ʿilâvelerin “mefʿûlü mefâʿîl” vezninde oldukları binâʾen ʿaleyh mensûr 

bulunmadıkları görülüyor da Paşa merhûmun taʿrîfinde zühûl olduğu anlaşılıyor. Kemâl-

zâde ʿAlî Ekrem Bey’in “Kırmızı Fesler” ser-levhasıyla yazdığı: 

Ey kırmızı fesler bakalım kim sizi besler 

  Aç kaldınız eyvâh 

Nerde o emeller, o leʾîmâne hevesler 

  Hep oldu mu gümrâh 

Hürriyeti iʿlân ediyor göklere sesler 

  Kırmızı fesler 

Nerde o bizim kırmızı fesler, o kabarmış 

  ʿİfrît afacanlar 

Millet bu gürûhun başına zilleti sarmış 

  Geçmekle zamânlar 

Batmaz, unutulmaz bu köpek yüzlü ʿasesler 

  Kırmızı fesler  

[76] 

manzûmesi de böyle bir zühûlu hâvîdir. Çünki ziyâdelerinden birinci ve ikincisi “mefʿûlü 

feʿûlün” vezninde olduğu hâlde üçüncüsü bulunan “kırmızı fesler” fazlası, bu vezinden bir 

hece noksândır. 

Bu manzûmeye nazîre olarak yazılan: 
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Ey kırmızı fesler size yok eski hevesler 

  Boş kaldınız eyvâh 

Artık giyecek cümle ahâli koyu fesler 

  Hep eyledi ikrâh 

Bak olmayacak hâ! Tepegöz misli kafesler 

  Ey kırmızı fesler 

Nerde o bizim eski sarıklar ki kabarmış 

  Başda kocamanlar 

Ecdâd-ı şahâmetverimiz hep onu sarmış 

  Evvelki zamânlar 

Giydi sizi de bir nice it cânlı ʿusesler 

  Ey kırmızı fesler 

 

latîfesinde ise son ziyâdeye bir “ey” ʿilâvesiyle o noksân ikmâl edilmişdir. 

 

* 

*  * 

 

Mûsikîde terennümâtın sonu yek-karâr olmak lâzım geldiği gibi nazmda da mısrâʿların 

nihâyeti yek-âhenk bulunmak îcâb eder. [77] Bir mısrâʿ, yâhûd bir beytin âheng-i 

intihâʾiyyesini, ikinci mısrâʿ, yâhûd beytin sonunda da kulak ʿâdetâ bekler. Bedâyiʿ-i 

sınâʿiyyedeki tenâzur, nasıl nazar-ı temâşâyı okşarsa âsâr-ı edebiyyenin sonlarındaki tesâvî 

de sâmiʿa-i zevki telzîz eyler. Şu hakîkatı isbât için Tevfîk Fikret Bey’in: 

   Ninesine: 

 

Nedir tehâlükün yine? 

Güzel nine! 

Kimin şu duyduğun sedâ? 

O şiʿr-i mübhem-i safâ, 

Nedir, ne söylüyor sana? 

Bu iʿtinâ, 

Bu ibtilâ, 

Bu ihtirâz-ı dil-nişîn, 

Bu her şerârı bir ümîd, 

Olan nigâh-ı âteşîn, 
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Bu ninniler, 

 Ki hande-ver, 

Birer perî-i rûh-per 

Letâfetinde cilve-ger, 

Yanında gâh-vârenin,  

[78] Bütün bu şevk ü gayretin, 

Bütün leyâl-i râhatın, 

Meserretin, 

Saʿâdetin, 

Muhabbetin, 

Bütün senin, 

Şu tıfl-ı dil-sitâne mi? 

Bütün o yâr-ı cânâne mi? 

 _____ 

   Yavrucuğuna: 

Çocuk değil, bu bir çiçek! 

Ya bir melek! 

Sen ey şükûfe-i cihân! 

Nesin, safâ-yı dil misin? 

Değil misin? 

Fedâ şu anlaşılmayan, 

Sürûduna, 

Benim bütün fasâhatım, 

Belâgatım, 

Olanca şâʿiriyyetim! 

Fedâ mahâsin-i cihân, 

Şu nâtüvân, 

Vücûduna!..  

[79] Fakat bu gamzeler kime? 

Bu tâze iltifâtlar, 

Ki bahş eder hayâtlar, 

Bu handeler, 

Ki neşʾe-ver, 

Birer şükûfe-i seher, 
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Misâlî inkişâf eder, 

Değil mi hep o mâdere? 

Uyar mihr-pervere 

 

şiʿrini okuyalım. Meʾâl iʿtibârıyla rakîk ve hissî olan bu bedîʿanın inşâdı pek zevkinize 

gitmedi gâliba? Sebebi nedir biliyor musunuz efendiler? Âhenk tanzîmindeki ʿadem-i 

intizâm. Çünki şeklen ancak “müstezâd” denebilecek olan şu manzûmede kâfiyeler olsun, 

ziyâdeler olsun takrîb ve tebʿîd edilmek sûretiyle müşevveş bir hâle konulmuş. Teşvîş-i 

müntehâdan sâmiʿa-i rikkat, tamâmıyla zevk alamıyor. 

Mesnevî bahsinde de işinize yarayacağı cihetle burası iyice hâtırınızda kalsın. 

_____ 

 

Kasîde- Bir eser-i edebîde kasîde kelimesi “maksûd meʾâlini ifâde eder. Yegâne kâʾil 

tarafından maʿânî-i muhtelife ve elfâz-ı mütenâsibe kasd [80] olunmuş demek olur” diye 

taʿrîf edilmişdir. Bize kalırsa kasîde maksûd değil, mâ-bihi'l-kasd maʿnâsınadır ki asıl 

maksûd olan o, vâsıta ile alınacak câʾizedir. Çünki efendiler! Kasîdecilik, daha doğrusu 

meddâhlık eskiden pek revâclı ve sermâyesi itʿâb-ı zihinden ʿibâret bir sanʿat idi. Bir şâʿir, 

parasız kaldı mı mâl ve mansıbca büyük bir adamı gözüne kesdirir, şâyân-ı medh olup 

olmadığını düşünmeksizin ona bir sitâyişnâme yazar, vüsʿat-ı hayâline göre mübâlagât-ı 

merdûde ile memdûhunu uçurdukça uçurur âsmânları, lâ-mekânları geçirir, elifi mertek 

sanan bir câhilin ʿirfân ve fazîletinden, şîşeyi dışından yalayan bir hasîsin kerem ve 

sehâvetinden, gece dışarıya çıkmadan çekinen bir korkağın şecâʿat ve besâletinden dem 

urur. Bunlara mukâbil de –yalancı şâhidlerine verilen ücret gibi– “câʾize” nâmıyla 

bahşişler, alırdı. 

Bir kasîdesi üzerine kendisine bir memleket vergisi iʿtâ olunmuş, yâhûd ʿuhdesine birkaç 

nâhiye temlîk edilmiş sitâyiş-kârân bulunduğunu târîhler yazıyor. Nefʿî’nin “İlyâs Paşa” 

vasfındaki kasîdesine câʾize olarak bir at, bir köle, birçok eşyâ-yı nefîse ile bin tane altın 

verildiğini bilmeseniz bile Nedîm’in kasîde inşâd ederken Dâmâd İbrâhîm Paşa tarafından 

ağzına cevâhir doldurulduğunu siz de işitmişinizdir. 

Bir aralık kasîde ile medh olunmak merâkı o kadar ilerlemiş ki mülûkun değil ümerânın 

bile maʿiyyetlerinde nişâncı ve dîvân efendisi gibi [81] birer de şâʿir bulunur, fırsat 
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düşdükçe tanzîm etdiği kasâʾid ile efendisinin koltuklarını kabartır, kendinin de mikdâr-ı 

servetini artırırmış. 

Sultân Mahmûd-ı Gaznevî’nin sarâyında bir maʿiyyet taburu teşkîl olunacak derecede şâʿir 

mevcûd imiş ki ʿadedleri dört yüzü tecâvüz edermiş. “Sultânü'ş-şuʿarâ” ʿunvânıyla 

bunların reʾîs olan “ʿUnsurî”nin derece-i servetini şundan anlamalı ki sofra takımını 

altından, saç ayağını gümüşden yaptırmış. Böyle bol bol ihsânlara alışan ve ʿâdetâ hürriyet-

i lisâniyyeleri satın alınan şâʿirler de memdûhlarına “Veliyy-i niʿmetim! Zamânın Sâhib-

Kırânı, cihânın yegâne hükümrânı sensin. Bütün insânlar, senin âzâd kabûl eylemez 

kölendir. Onlara karşı istediğin muʿâmeleyi yapabilirsin!” tarzında hezeyânlarla erbâb-ı 

tecebbürün ʿazamet ve nahvetini okşamışlar ve bilerek bilmeyerek istibdâd muharrikliği, 

mezâlim müşevvikliği etmişler. 

Sonraları kasîde dilenciliği pek müzʿic bir râddeye gelmiş olmalı ki memdûhîn-i kirâm, 

mâdihîn-i liʾâma câʾize yerine çîn-i cebîn ile mukâbeleye başlamış, bunun üzerine de 

câʾizesi zuhûr etmeyen bir sitâyiş-nâmenin isim değişdirilerek diğerine, hattâ –o da para 

vermezse– daha başkasına takdîm edilmesi moda hükmünü almış. Bakın bir ʿAcem şâʿiri 

ne diyor: 

        منند  فكر  بكر  كھ  انى  دختر

 دادم  ھرى  بشو  را  يكى  ھر

           بود  عني ن  نداد  كابير  آنكلھ

 دادم  بديكرى  زوكرفتم

[82] bu kıtʿanın “Ebkâr-ı efkârımdan her birini bir kocaya verdim, mihrini yaʿnî câʾizesini 

iʿtâ etmeyende erkeklik olmadığı için ondan boşatdım, diğerine tezvîc eyledim” demek 

olduğunu anlamışsınızdır. 

Bahse münâsebeti olan şu fıkra da hâtırınızda kalsın: 

Selâmî ve Kelâmî nâmında iki şâʿir birâder varmış ki her gün vezîr-i vaktin güzer-gâhına 

durup birer medhiyye takdîm eder ve bir mikdâr câʾize alırlarmış. Haftalar, aylar geçdiği 

hâlde şâʿir kardeşler muʿtâdı bozmamış, vezîrin ise sabr ve tamammülü tükenmiş. Bir gün 

yine bir kasîde sundukları esnâda vezîr de onlara “İki şey harâmî kılıcından beterdir. Biri 

Selâmî’nin kelâmı, diğeri Kelâmî’nin selâmıdır” meʾâlindeki: 

           حرامى  تيغ ترز بد ست چيز دو          

 كلامى  سلام  سلامى،  كلام 
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beytini hâvî bir varak-pâre uzatmış ve pek devâmlı olan günlüklerini o günden iʿtibâren 

kesmiş. 

Bir haydûd ser-gerdesini medh edip de “ رضينا  من نوالك  بالر حيل” diye ʿavdete mecbûr olan 

şâʿir-i tamaʿ-kârın sergüzeşt-i garîbini “Gülistân”da okumuş olacağınızdan tekrâra lüzûm 

görmem. Kasîdecilik yüzünden kazanmış birçok şâʿirler bulunduğu gibi yine o yüzden 

felâkete uğramış, hattâ hayâtını gaybetmiş olanları da vardır. Meselâ “Zahîruddîn Fâryâbî” 

“Kızıl Arslan” vasfında söylediği bir kasîdeye “fikr, Kızıl Arslan’ın üzengisini öpmek için 

dokuz kat feleği ayağının altına alır” meʾâlini müfîd olan:  

[83] 

 ڽا زير انديشھ نهد فلك كرسئ نھ

 دھد ارسلان قيزيل ركاب بر تابوسھ

beytini derc etmiş ve fikrince memdûhunu feleklerin de meleklerin de fevkine çıkarmış. 

Hâlbuki Kızıl Arslan’ın bir ayağı aksak olduğu için ata bindikçe o ayağına tesâdüf eden 

üzenginin kayışını kasarlarmış. Bu beyit ona taʿrîz görünmüş! Bî-çâre şâʿir, ümîd-vâr-ı 

ihsân iken nâ-hakk yerde kurbân edilmiş. 

Kasîdecilik ʿilleti bize Îrân’dan geçdiği için misâlleri de oradan getiriyoruz. Târîh-i 

ʿOsmânîyi tetebbuʿ edersek bizden de hayli numûne bulabiliriz. 

Kasîde-nüvîslik devr-i sâbıkda da epeyce merʿî ve muʿteber idi. Muharrem ibtidâlarında; 

hele velâdet ve cülûs günlerinde evrâk-ı havâdis ser-â-pâ sitâyiş-nâme-i Hamîdî kesilir ve 

erbâb-ı kalem tarafından ya rağbeten yâhûd rehbeten medhiyyeler tahrîr olunurdu. O 

vakitki gazeteler gözden geçirilse meşrûtiyyet-i hâzıranın sitâyişhânı bulunan baʿzı 

hamiyyet-mendânın, istibdâd-zâʾilinde meddâh-suhandânı oldukları görülür. 

Gâlibâ sadedden çıkdık. Sözlerimizden maksad İlâhiyât kısmına taʿalluk eden sânihât-ı 

muhlisâne ile erbâb-ı fasıl ve kemâl hakkındaki sitâyiş-i hâlisâne olmadığını da 

söyledikden sonra bahsimize gelelim: 

Istılâh-ı üdebâda: Matlaʿı musarraʿ olmak üzere on beş beyti tecâvüz eden fakat ʿaded-i 

ebyâtı gayr-ı mahdûd bulunan manzûmelere kasîde taʿbîr edilir.  

[84] Numûne olmak üzere Nefʿî ve Nedîm’in lâ-ʿale't-taʿyîn birer kasîdesini okuyalım: 

 

Her maʿnî-i latîf ki cândan nişân virür 

Taʿbîr idince tabʿum anı nazma cân virür
135

 

                                                           
135

 [Kasidenin redifi metinde “ويرير” şeklinde yazılmıştır.] 
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Her nazm-ı dil-firîb ki benden sudûr ider 

Lafzı cemâl-i şâhid-i maʿnâya ân virür 

 

Her nükte-i hafî ki kelâmumda derc olur 

Mazmûnı dest-i ʿâleme bir dâstân virür 

 

Ol sihr-sâz-ı muʿcize-gûyum ki nutkumun 

Feyzi devât u kilke zebân u dehân virür 

 

Ol nâzım-ı leʾâli-i nazmum ki şiʿrümün 

Reşki cemâda tabʿ-ı cevâhir-feşân virür 

 

Pâkîze-gûy-ı nâdire-sencüm ki her sözüm 

Şeh-nâme-i belâgata hüsn-i beyân virür 

 

Vassâf-ı Muhteşem-sühanem kim kasâʾidüm 

Şâhân-ı Cem-şükûh-ı cihân-bâna şân virür 

 

Bir dânesini gevher-i silk-i kelâmumun  

Mahsûl-ı bahr u kâne viren râygân virür 

 

Tabʿum ʿarûs-ı maʿnîye meşşâtalık ider 

Endîşem âyine, kalemüm sürme-dân virür 

 

Hâmem ki nazmumı ider ihyâ midâd ile 

Âb-ı hayâta reşhası feyz-i revân virür  

 

[85] Bu iktidâr-ı tabʿ ile ammâ ne fâʾide 

Sermâye-i tasavvuruma gam ziyân virür 

 

Bir dem murâdum üstüne devr eylemez felek 

Âb istesem serâb-ı ʿademden nişân virür 

 

Destümde câm görse benüm ser-nigûn ider 

Nâdâna sâgar istese rıtl-ı girân virür 
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İtdükçe tâliʿimle recâ-yı muvâfakat 

Her vaʿde-i dürûguna bin yıl zamân virür 

 

Her zulmüne tahammül ider âşikâre dil 

Ammâ bu cevri câna azâb-ı
136

 nihân virür 

 

Bir şûh-ı şîve-kâra esîr itdi kim beni 

Ne öldürür cefâsı, ne gamdan amân virür 

 

Bir bî-vefâ ki her dem esîrân-ı ʿaşkına 

Dârû-yı sıhhati ecel-i mihribân virür 

 

Hem uğramaz firâk ile ölsem de yanuma 

Hem yolda râst gelse kaçar bana yan virür 

 

Bakdıkça bir nigâh ile bin cân alır gözi 

Hem yine şöyle hasta görünür ki cân virür 

 

Çekdikçe çeşmi hışm ile şemşîr-i gamzesin 

ʿUşşâka dehşet-i gazab-ı Kahramân virür 

 

Geh Kahramân-ı çeşmine ebrû kemân sunar 

Geh Rüstem-i nigâhuna müjgân sinân virür  

 

[86] Hattı ki zâhir olsa gerek dahi ʿâleme 

Havf-ı zuhûr-ı fitne-i âhir zamân virür 

 

Laʿli ki reşk-i hâtem-i Cem’dür zamânede 

Hükm-i nigîn-i pâdişeh-i ins ü cân virür 

 

Ol şeh ki ferr-i bahtı ile taht-gâh-ı Rûm 

Ferş-i zemîne mertebe-i âsmân virür 

 

 

                                                           
136

 [Bu kelime metinde “غداب” şeklinde yazılmıştır.] 
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Ol şeh ki şemʿ-i bâr-gehi dûd u şuʿleden 

Leyl ü nehâre hilʿat-i nûr u duhân virür 

 

Ol şeh ki seyre çıksa yanında götürmege 

Çarh, âftâbı tîğ u hilâli kemân virür 

 

Han Ahmed. Ol şehen-şeh-i devrân ki rûzgâr 

ʿAdliyle dehre müjde-i emn ü emân virür 

 

Cemşîd-i kâmrân ki süvâr olsa rahşına 

Dârâ tutar rikâbını Hüsrev ʿinân virür 

 

Hurşîd-i zer-feşân ki kefi feyz-i cûd ile 

Dehre gınâ-yı mâ-hasal-ı bahr u kân virür 

 

Yektâ-süvâr-ı ʿarsa-i devrân ki düşmene 

Havf-ı hücûmı tefrika-i hânümân virür 

 

Gâhî ki gerd-i pûye-i rahş-ı sebük-revi 

Gerdûna kuhl-ı
137

 bâsıra-i ahterân virür 

 

Her bir kademde sadme-i pür-zûrı naʿlinün 

Gâv-ı zemîne zelzele-i üstühân virür  

 

[87] Ol demde kim hücûm-ı gedâyân içün zeri 

Hurşîd-i zer-nişân gibi desti ʿıyân virür 

 

Ol denlü dâmenin pür ider zerle her gedâ 

Kim yollarına zîb-i reh-i kehkeşân virür 

 

Devri zamân-ı Ahmed-i Muhtâr’ı andırır 

Şemşîri Zülfikâr-ı ʿAlî’den nişân virür 
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 [Bu kelime metinde yazılmamıştır.] 
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Kahrı sipihr-i pür-sitemün od ider yerin 

Hulkı cihâna bûy-ı gül ü gül-sitân virür 

 

Şânı şehân-ı ʿâlemi hâr u hakîr ider 

Lutfı gedâya saltanat-ı câvidân virür 

 

Geh bir vezîri şâh-ı ʿAcemden harâc alır 

Geh bir vekîli ʿasker-i Tâtâra han virür 

 

Hakan-ı Çîn ki dergehine ilçi gönderir 

Hep kâse-şûy-ı matbahına armağân virür 

 

Micmer-fürûz-ı bezmine hod ʿûd u ʿanberi 

Şâhen-şeh-i memâlik-i Hindûstân virür 

 

Her saltanat ki hükmi nesak-sâz ola ana 

Kânûnı dâd-ı devlet-i Nûşîrevân virür 

 

Her memleket ki ʿadli mürebbî ola ana 

Âb u hevâsı gürke hısâl-ı şubân virür 

 

Devründe ehl-i mâteme fart-ı neşâtdan  

Zevk-ı sürûd
138

-ı nağme-i nâyı figân virür  

 

[88] Mülkünde düzd-i müflise mâl-i zekâtdan 

Destâr u kefş ü pîreheni kârbân virür 

 

Hükmi sirâyet itse nihâd-ı hevâya ger 

Bâd-ı vezâna lenger-i kûh-ı girân virür 

 

ʿAzmi olursa ger sabak-âmûz-ı tabʿ-ı hâk 

Kûh-ı girâna cünbüş-i bâd-ı vezân virür 
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 [Bu kelime metinde “سرور” şeklinde yazılmıştır.] 
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Ger nehyi itse cebr-i havâss-ı mükeyyifât 

Mey, tabʿ-ı şâdmâna gam-ı nâ-gehân virür 

 

Mîm-i mekâna istese pergâr-ı himmeti 

Mikdâr-ı devr-i dâʾire-i lâ-mekân virür 

 

Gâhî ufukda zâhir olan mâh-ı nev degül 

Teʾsîr-i şevk-ı medhi sipihre ziyân
139

 virür 

 

Çekdikçe silk-i nazma dür-i medhin âsmân  

Mihr âna târ-ı şaʿşaʿadan
140

 rîsmân virür 

 

Ey dâver-i zemâne ki âb-ı ʿadâletün 

Mülk-i cihâna revnak-ı bâğ-ı cinân virür 

 

Çok devletünde şâʿir-i sâhir-beyân velî 

Dâd-ı edâyı “Nefʿî”-i şîrîn-zebân virür 

 

Lutfun olursa ger suhan-ı pest-pâyesi 

Nazm-ı bülend-i Muhteşem’e kesr-i şân virür 

 

Söz bir metâʿ-ı fâhir ü kemyâbdur velî   

Ana revâcı lutf-ı şeh-i nükte-dân virür  

 

[89] Söz âhir oldı başlayalum şol duʿâya kim 

Şiʿre havâss-ı edʿiye-i kudsiyân virür 

 

Tâ kim şehân-ı dehre nizâm-ı cihân içün 

Devrân, serîr-i maʿdelet üzre mekân virür 

 

Olsun kapında muntazam-ı silk-i bende-gân 

Devlet ki intizâm-ı umûr-ı cihân virür 
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 [Bu kelime metinde “زبان” şeklinde yazılmıştır.] 
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 [Bu kelime metinde “شعشھدن” şeklinde yazılmıştır.] 



177 
 

Bulsun şeref hemîşe vücûdunla saltanat 

Ol saltanat ki dehr-i bekâ-yı emân virür 

 

Top eylesin yolunda ser-i düşmeni kazâ 

Tâ kim felekde mâh-ı neve savlecân virür 

 

  * 

*  * 
 

Nâz u şîveyle ki âgûşuma cânâne gelür
141

 

Sîneyi, kalbi geçüp tâ harem-i câna gelür 

 

O  bütün  hânemi  teşrîfini  gûş itdi meger 

Şevk-ı şûrîdeyi gördüm gelir ammâ ne gelür 

 

Çekse bir câm eger ol gonca-dehen hem çün gül 

Çâki dâmânınun âgûş-ı girîbâna gelür 

 

Dâd bilmez misün ey düşmen-i îmân ki tabîb 

Kâfir olursa da bir hasta müselmâna gelür 

 

Gelmedün. Görmedün ahvâlimi dâd eylemedün 

Görse kâfir benüm ahvâlimi îmâna gelür  

 

[90] Açılırsun güzelüm! Sen dahı sabr eyle biraz 

Şimdicek şerm gidüp meclise peymâne gelür 

 

ʿÂşıkun ağzına bir gün düşer ey gonca! Lebün 

Laʿldür elbet o, âgûş-ı nigîn-dâna gelür 

 

Fasl-ı gül geldi mi âyâ? Diye pür-sân olarak 

Bülbüli kûçede gördüm ki gülistâna gelür 

 

Fasl-ı gül dahı hemân bir iki günden sonra 

Hâk-bûs-ı der-i düstûr-ı cihân-bâna gelür 
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 [Kasidenin redifi metinde “كلير” şeklinde yazılmıştır.] 
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Yaʿni hem-nâm-ı şeref-zâ-yı Halîl İbrâhîm 

Geldi ne ʿâleme anun gibi dânâ, ne gelür 

 

Sadr-ı Cem-mertebe kim zât-ı şerîfiyle anun 

Zümre-i Bermekiyân kıssası pâyâna gelür 

 

Âsaf-ı ʿahd ki ikbâl ü celâlün görene 

Cem ü Dârâ sözi, Şeh-nâmesi efsâne gelür 

 

O kerem-kâr ki gördükçe kef-i zer-pâşın 

Harf-i tahsîn gibi gevher, leb-i ʿummâna gelür 

 

Zer ü gevher gibi tâ bûs ide dest-i cûdın 

Mihr inüp evc-i felekden harem-i kâna gelür 

 

Yapışup el ele ilhâm ile teʾyîd ikisi 

Âsmândan harem-i kalbine yan yana gelür 

 

Bulup elbette öper pâyını her gün ikbâl 

Odada, kasrda
142

 bulmaz ise dîvâna gelür  

 

[91] Ebr-i cûdundadur ol feyz ki reşhinden anun 

Gül olup kûre-i haddâd gülistâna gelür 

 

Dest-i kahrında var ol tâb ü tüvân kim çarhı 

İtse efşürde hamel noktası mîzâna gelür 

 

Lutfı bir bâğçedür kânda hayât-ı ebedî 

Çün tebessüm dehen-i gonca-i handâna gelür 

 

Vardur ol bâğda bir neşʾe-i câvîd meger 

Lâlenün tohmunı eksen dolu peymâne gelür 
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 [Bu kelime metinde “قصره” şeklinde yazılmıştır.] 
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Kimseler yaklaşamaz yanına illâ nusret 

Berk-ı şemşîri ki bir ʿarsada cevlâna gelür 

 

Hâme-i pâki ʿalem-dârıdur ol ceyşin kim 

Kalʿa-ı mahbereden ʿarsa-i ʿirfâna gelür 

 

Âsafâ bâb-ı refîʿinde olan derbânun 

Ayağı küngüre-i efser-i keyvâna gelür 

 

Zihn-i vekkâdınun evsâfını yazdıkça senün 

Giceler gölgemün etrâfına pervâne gelür 

 

Şâdmân ol ki ʿadûnun dil-i sad-çâkinden 

Pîş-keş bâl ü düm-i rahşun içün şâne gelür 

 

Âsmân meclisine gelse öpünce pâyun 

Bir iki defʿa cebîni ser-i dâmâna gelür 

 

Sensün ol nûr-ı mülahhas ki eger bulsa cevâz 

Şemʿ-i hurşîd senün bezmine pervâne gelür  

 

[92] Sensün ol ʿakl-ı müşahhas ki Felâtûn-ı hıred 

Pîş-gâh-ı dil-i âgâhına tıflâne gelür 

 

Zer-i hurşîdini mîzân
143

 ile sarf eyler çarh 

Nice yanunda anun bahşişi meydâna gelür 

 

Lîk sen ʿâleme ey maʿden-i ifzâl! zeri 

Şöyle virdün ki ne kantar u ne mîzâna gelür 

 

Sen gibi kân-ı kerem bir dahı, billâhi kasem 

Hele benden diyemem ʿâlem-i imkâna gelür 
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 [Bu kelime metinde “ميزاب” şeklinde yazılmıştır.] 
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Mislinün geldiği yok şimdiye dek sonra dahı 

Zannum oldur ki ne Îrân’a, ne Tûrân’a gelür 

 

Sadr-ı dîvân ne görür mislini bir dahı ne hod 

Sühanum gibi sühan defter ü dîvâna gelür 

 

Âsafâ hak bu ki bakdıkça “Nedîmâ” kulunun 

Bana her bir sözi bir gevher-i yek-dâne gelür 

 

Her sadefde dürr-i yek-dâne bulunmaz el-hak 

Gerçi kim her biri deryûze-i nîsâna gelür 

 

Her sadefde dür-i yek-dâne bulunmaz dimeden 

Ne dimek istediğim hâtır-ı yârâna gelür 

 

Benüm ol gûy-rübâ kim ser-i meydânumda 

Ser-i ʿÖrfî vü Nazîrî ham-ı çevgâna gelür 

 

Her sözüm gülşen-i maʿnâya gönül bezminden 

Gül gibi renkli nergis gibi mestâne gelür  

 

[93] Kad-i reftâruma evvel seçilüp câme-i reng 

Sonra fersûdesi bâzâr-ı bahârâna gelür 

 

Tabʿum ol nâdire-zâdur ki cihâna veledi 

Cümle bircîs ü ʿutârid gibi ferzâne gelür 

 

Var beyânumda o hâlet ki sarîr-i kalemüm 

Gûş-ı idrâke sarîr-i der-i meyhâne gelür 

 

Yeter ey hâme yeter gayrı duʿâ demleridür 

Ki çok oldukça güher kıymeti noksâna gelür 

 

Cemreler her sene tâ birbirinün ardınca 

Nev-bahâr irdiği müjdeyle gülistâna gelür 
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Göreyim şöyle kef-i cûdunı kim ebr-i bahâr 

Ana yüz şerm ile deryûze-i bârâna gelür 

 

ʿİzzet ü devlet ola nâme-i kadrünle fahûr 

ʿİzz ü devlet sözi tâ nâmede ʿunvâna gelür 

 

Her günün ʿıyd u bahârân ola tâ kim aʿyâd 

Geh bahârân, gehî fasl-ı zemistâna gelür 

_____ 

Kasîde tanzîminde riʿâyet edilen baʿzı erkân vardır. Evvelâ “matlaʿ” ki her iki numûnede 

gördüğünüz vecihle musarraʿ olup kasîde onunla başlar. 

Baʿzı kasâʾidin orta yerlerine doğru da ebyât-ı musarraʿ îrâd [94] olunur. Böyle ikinci ve 

üçüncü bir matlaʿ tahrîrine “tecdîd-i matlaʿ” vasfı verilir. Meselâ Nedîm’in: 

Hoşâ ey burc-ı ʿizz ü devletün hûrşîd-i tâbânı 

Yine lutfunla pür-nûr eyledün çeşm-i dil ü cânı 

beytiyle başlayan kasîdesinde: 

Eyâ ser-mesned-i câh u celâlet sadr-ı zî-şânı 

Güneşle çarha benzetdüm senünle sadr-ı dîvânı 

sûretinde ve Ziyâ Paşa’nın: 

Sitanbul şehri reşk-endâz-ı heft-iklîm-i devrândır 

İki bahre, iki iklîme zîrâ pertev-efşândır 

matlaʿıyla ibtidâ eden neşîdesinde: 

Bahâr irdikde ʿâlem başka sûretde nümâyândır 

Yeşillenmiş çemen. Güller açılmış. Gonca handândır 

tarzında tecdîd-i matlaʿ edilmişdir. 

Sâniyen “nesîb” yâhûd “teşbîb” ki memdûhun sitâyişine girmek için âfâkî, yâhûd şâʿirâne 

bir başlangıçdır. Yazdığımız kasîdelerden birincisinin ibtidâsı “nesîb”i, ikincisinin evveli 

ise “teşbîb”i hâvîdir. 

Sâlisen “girîz, yâhûd girîzgâh” ki şürûʿ-ı maksada münâsebet düşürecek beyitlerdir. 

Kasâʾid-i mektûbenin: 

Laʿli ki reşk-i hâtem-i Cem’dür zamânede 

Hükm-i nigîn-i pâdişeh-i ins ü cân virür  
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[95] ve: Fasl-ı gül dahı hemân bir iki günden
144

 sonra 

Hâk-bûs-ı der-i düstûr-ı cihân-bâna gelür 

beyitleri gibi. 

Râbiʿan “tâc beyit” ki şâʿirin mahlasını hâvî olur ve ekseriyyâ kasîdenin sonunda ve 

sonuna yakın yerlerde bulunur. 

Çok devletünde şâʿir-i sâhir-beyân, velî 

Dâd-ı edâyı “Nefʿî”-i şîrîn-zebân virür 

 

ve:  Âsafâ! hak bu ki bakdıkça “Nedîmâ” kulunun 

Bana her bir sözi bir gevher-i yek-dâne gelür 

gibi. 

Hâmisen “duʿâ” ki numûnelerde manzûrunuz olduğu üzere kasîde bununla hıtâma erer. 

Bir de “beytü'l-kasîd” taʿbîri vardır ki kasîdenin en güzel beytine verilen ʿunvândır. Bir 

gazelin en güzel beytine de “beytü'l-gazel” vasfı verilir. 

“Şeh-beyit” taʿbîri ise daha ʿumûmî olup her türlü manzûmâtın en bedîʿ beyti bununla 

tavsîf olunur. 

_____ 

Baʿzı kasîdelerin baş tarafında yâhûd vasatında tagazzül edilir. Numûnelerden birinin 

ibtidâsı bu yolda olduğu gibi Nefʿî’nin: 

Saf-der-i maʿnî dil-i sâhib-kırânumdur benüm 

Tîği şemşîr-i cihân-gîr-i zebânumdur benüm 

matlaʿlı kasîdesinin nihâyetlerinde:  

[96]  Meclis-i ikbâline geldüm gazel-hân olmağa 

Cevherîyem bu gazel, zîb-i dükânumdur benüm 

beytinden sonra: 

ʿÂşıkum şûrîdelik ârâm-ı cânumdur benüm 

Gamze-i dilber belâ-yı nâ-gehânumdur benüm 

 

Gamzeden kim havf ider zülfi hevâ-dâr olmasa 

Gamze zirâ hemdem-i râz-ı nihânumdur benüm 
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 [Bu kelime 90. sayfada “كوندن” şeklinde yazılmış; ancak burada  “كون” şeklinde yazılmıştır.] 
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Ben girîbân çâk-i mest-i câm-ı istiğnâ-yı ʿaşk 

Fitne hidmetkâr-ı dâmen-der-meyânumdur benüm 

 

Bülbül-i gül-zâr-ı ʿaşkım sîne-i pür-dâğ ile 

Nev-şüküfte gonca-i dil, âşyânumdur benüm 

 

Hânümân-sûz-ı dilüm, girdâba düşmüş âteşüm 

Halka halka turra-i dilber duhânumdur benüm 

 

Âteş-i ʿaşkım ki deryâlar söyündürmez beni 

Nokta-i dâğ-ı süveydâ dûd-mânumdur benüm 

 

Nutka gelsem Nefʿî-i muʿciz-demim ʿÎsâ gibi 

Beyt-i maʿmûr-ı maʿânî hânümânumdur benüm 

gazeli yazılmışdır. 

_____ 

Baʿzı kasîdeciler, memdûhun evsâfından evvel, yâhûd sonra kendilerini de öğmeye 

başlarlar, buna da “fahriye” nâmını verirler ki maksadları kendilerinin kibâr dilenci 

olduklarını ve cüzʾî bir şeyʾle [97] savulmaya lâyık bulunmadıklarını anlatmakdan başka 

bir şey olmasa gerekdir. Numûnelerimizin ikisi de bu şâʿirâne! öğünmeleri hâvîdir. 

Erkân-ı mebhûseden baʿzılarının terkiyle de kasîde yazılabilir. 

_____ 

 

 Zât-ı hılâfet-simât-ı şehr-yârının hîn-i cülûsunu işʿâr eden: 

Zamânın en latîfi nev-bahâr-ı rûh-efzâdır 

Husûsiyle meh-i erd-i behişt-i gülşen-ârâdır 

 

Hakîkat şehr-i nîsân bir dem-i feyyâz-ı ʿâlemdir 

Ki feyz-i neşve-efrûzu şetâret-bahş-ı dünyâdır 

 

Nesîm-i pür-şemîmi dehre îsâr-ı hayât eyler 

Tenessüm eyledikçe sanki enfâs-ı Mesîhâdır 
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Takattur etse ebri, eşk-i şâdîye müşâbihdir 

Görünse mihri, mest-i nâz olan bir mâhi îmâdır 

 

Tulûʿunda sabâvet-hande-i mevvâcı zâhirdir 

Gurûbunda şebâbet hissi inzâra hüveydâdır 

 

Şeb-i mehtâbını bilmem nasıl tasvîr eder şâʿir 

Ki leyl-i mukmiri zâten tabîʿî şiʿr-i garrâdır 

 

Semâsı pür-safâ, deryâsı râkid, deşti mevc-â-mevc 

Hıyâbân-ı şükûfe-dârı gül-geşt-i temâşâdır 

 

Eder dem-beste-i hayret dili, eşvâk-ı gül-zârı 

Ki her bir goncası bir ʿandelîb-i zâr u gûyâdır  

 

[98]  Hele ıklîm-i ʿOsmânîdeki teʾsîr-i feyyâzı 

Lisân-ı kilk ile taʿrîf olunmakdan müberrâdır 

 

Fakat efsûs! dûçâr-ı herîf olmuşdu yıllarca 

O ıklîm-i mübârek ki mukaddesdir, muʿallâdır 

 

Otuz üç yıl ki mahkûm-ı şitâ-yı zulm dâʾimdi 

Bahâr-ı ʿadl ile artık riyâz-ı ʿadne hem-tâdır 

 

Rehâ-yâb oldu serdî-i mazâlimden o gün millet 

Demek nevrûz-ı ʿOsmânî “nisan on dört”e ahrâdır 

 

Reşâd-ı hakk-ı Mehmed Hân-ı hâmis pâdişâh oldu 

Letâfetle bu yıl şevk-i rebîʿi cilve-fermâdır 

 

O şâhen-şâh-ı nev-câh-ı hılâfet ki bilâ-şübhe 

Muʿîni rûh-ı peygamber, zahîri lutf-ı mevlâdır 

 

Hadîs “   كلسكم  راع” meʾâlin eyleyip der-pîş 

Mine'l-evvel murâdı mülk-i ʿOsmânîyi-aʿlâdır 
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Güzîde tâc-dâr u pâdişâh-ı râşidîn-haslet 

Şeh-i dervîş-i sîret, peyrev-i şeh-râh-ı melâdır 

 

Hamiyyet, hubb-ı milletle dil-i pür-nûru rûşendir 

Teʿâlî ü terakkî zâtına bir fikr-i akvâdır 

 

İlâhî sâye-sâz-ı maʿdelet olsun serîrinde 

Buna ʿOsmânlılar âmîn-i gûyâ-yı temennâdır 

 

Yazılsın hâme-i zerrîn ile târîh-i menkûtum 

Mehemmed Hân-ı Hâmis zîver-i evreng-i ʿulyâdır 

1327  

[99] neşîdesi gibi târîhli kasîdeler de vardır. 

 

Târîh bahsi açılmışken –Muhtıra-i vakâyiʿ olmak üzere kullanılan– “ebced hesâbı” ile 

tarz-ı istiʿmâlini de bir parça öğrenelim ve hurûfâtın kıymet-i ʿadediyyesini anlamak için 

şöyle bir cedvel yapalım: 

 

 ا
145

 ى ط ح ز و ھ د ج ب

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 

 ق ص ف ع س ن م ل ك

20 30 40 50 60 70 80 90 100 

 غ ظ ض ذ خ ث ت ش ر

200 300 400 500 600 700 800 900 1000 

 

İşte bunların cemʿinden husûle gelen kelimât ve terâkîb ile baʿzı vakʿalar tevrîh edilir. 

Meselâ “imdâd-ı peygamberi” terkîbindeki hurûfun kıymet-i mecmûʿası 1313’dür ki geçen 

Yunan muhârebesindeki muzafferiyetimizi gösterir. 
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 Fârsîye mahsûs olan  ك  ,ژ  ,چ  ,پ  harfleri ك  ,ز  ,ج  ,ب  gibi hesâb edilir ve hurûf-ı müşeddede bir harf 

iʿtibâr olunur. 
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Târîh: Tâm, mücevher (cevher, cevherîn-i muʿcem, menkut da taʿbîr edilir), mühmel 

olmak üzere üç kısımdır.  

[100] Bir mısrâʿın yâhûd bir beytin tekmîl-i hurûfâtı hesâb
146

 ediliyorsa o târîh, tâmdır. 

İstanbul fethini işʿâr eden: 

Ehl-i dîn İstanbul’ı aldı cidâl ü cengle 

  857    -Lâ- 

târîhi gibi. 

Yalnız noktalı harfler dâhil-i hesâb ise o târîh, cevherdir. Napolyon Bonapart’ın 

inhizâmıyla Mısır’ın istirdâdını ihtâr eyleyen: 

Oldı gâzî Mısr’ı dînsizden alup Sultân Selîm 

  1216    -Surûrî- 

târîhi gibi. 

Sâde noktasız harfler sayılıyorsa o târîh, mühmeldir: 

Mahmûd-ı Sânî vüzerâsından Gâlib Paşa’nın sadâretini yâd etdiren: 

Fer virür mühr ile Gâlib gibi Paşa sadre 

  1239    -Surûrî- 

târîhi gibi. 

Olup âvîze-i gehvâre mücevher beytim 

Pertevi, duhter-i nazmı gibi dehri bürüsün 

 

Her seher dinleyerek ninnisini annesinin 

Mehd-i râhatda nezâhet uyusun da büyüsün 

 1319 

kıtʿasında görüldüğü misilli baʿzen iki mısrâʿdan bir târîh ve:  

[101]  Kırkları her hâlde Mevlâ muʿîti eyleye 

 1215 

Sinni kırk oldı Cenâb-ı Şeh Selîmin bu sene 

  1215     -Surûrî- 

                                                           
146

 [Bu kelime metinde “احساب” şeklinde yazılmıştır.] 
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beytinde müşâhede edildiği üzere baʿzen de bir beyitden iki târîh çıkar. 

Baʿzı mısrâʿlarda matlûb olan senenin zıʿfını gösterir ki böyle iki katlı târîhlere “dü-tâ” 

taʿbîr edilir. Sultân ʿOsmân-ı Sânî’nin cülûsu için Surûrî’nin söylediği: 

   Bir cumʿa gün şevket ile Sultân ʿOsmân oldı şâh 

mısrâʿı gibi ki 1168 senesinin zıʿfı bulunan 2336 ʿadedini müşʿirdir. “Dü-tâ” kısmına 

ilhâkı îcâb eden baʿzı târîhler de vardır ki noktalı harfleri ayrı, noktasız harfleri ayrı birer 

târîhdir. Mustafâ-yı Râbiʿin cülûsuna Surûrî’nin tevrîh eylediği: 

   Murabbâʿ-ı vefik-i kişver Mustafâ Hândır mekârimle 

mısrâʿı misilli ki bunun mühmel harfleri de hesâb edilirse yine o seneyi bildirir. 

Hem lafzî hem maʿnevî târîhler de vardır: 

  Yol oldu Üsküdar’a bin otuzda Akdeniz doğdu 

mısrâʿı gibi ki hem lafzen hem de ʿadeden 1030’u işʿâr eder. 

 باد   محفوظ          حق  باظل        آمده  بحافظ          خاتم              

      1041                1041             1041            1041 

      -Âdem Dede- 

[102] misâlinde görüldüğü üzere tevârîh-i müteʿaddideyi hâvî musannaʿ mısrâʿlar da 

vardır. 

İbrâz-ı hüner maksadıyla gösterilen bu sanʿatlar her mısrâʿı ve her fıkrası târîh olmak üzere 

kasîde ve makale yazmaya kadar ilerlemişdir ki لھ ا لحمد  و المنھ zamânımızda bunlarla 

uğraşacak zevât kalmamışdır. 

* 

*  * 

Baʿzı mısrâʿların hurûfu, matlûb olan seneden ya fazla, yâhûd noksân olur. Bunu tenzîl ve 

ikmâl için “taʿmiye” denilen usûle mürâcaʿat edilir. Meselâ merhûme hemşîremin vefâtına 

söylenilen: 

Ey nişve-i hayâtım hemşîre-i ʿAfîfem 

Sen ayrılıp gidince şefkatli dâderinden 

 

Bir âh ile şu mısraʿ târîh-i fevtin oldu 

Cennât-ı ʿâliyâta uçdun mu kardeşim sen 

  1327 
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kıtʿasının son mısrâʿı 1326 senesini gösterir, hâlbuki 1327 sâlı matlûb olduğundan buna 

“bir âh ile” işâretiyle taʿmiye yapılmışdır ki onun delâletiyle “bir”in târîh mısrâʿına ʿilâve 

edileceğini anlaşılır. Râgıb Paşa’nın “Belgrad” fethi için yazdığı: 

Çıkarup “leşker-i küffâr”ı didüm târîhin 

Belgrad kalʿasını aldı Mehmed Paşa  

[103] mısrâʿında 931 fazla olduğu için bundan “leşker-i küffâr” yaʿnî 931 rakamı tenzîl 

edilerek matlûb olan sene irâʾe olunmuşdur. 

 

* 

*  * 

 

Bir de muʿammâ tarzında târîhler vardır ki bunlardan maʿnâ çıkarmak ʿâdetâ bilmece 

halletmek gibidir. 

Meselâ ʿAbdulmecîd merhûmun cülûsu için şöyle bir târîh söylenmiş: 

Bir, iki, iki delik 

ʿAbdulmecîd oldu melik 

“Bir, iki” bin ile iki yüzü “iki delik” de iki tane beşi ifhâm ediyormuş ki yan yana 

yazılmalarından 1255 rakamı hâsıl oluyormuş. 

Şerha çekdim dâğ yakdım göz göz etdim sînemi 

Dâğımı seyr eyleyen görsün benim târîhimi 

-Lâ- 

tarzında ve muʿammâ-gûne bir vefât târîhi vardır ki bundaki şerha çekmekden elf, dâğ 

yakmakdan nokta yaʿnî sıfır, sîneyi göz göz etmekden de iki tane beş kasdediliyormuş ki 

mecmûʿundan “1055” çıkıyor ve bu maʿnâ-yı müşekkil yine “1055” rakamını gösteren 

“dâğımı” lafzıyla teʾyîd olunuyormuş. Târîhe müteʿallık daha baʿzı sanâyiʿ! varsa da 

bahsimiz pek uzadığı için bu kadarla iktifâ edelim. Bundan fazla maʿlûmât almak 

isterseniz. Cevdet Paşa’nın “Belâgat-ı ʿOsmâniyye”sine bakınız.  

_____ 

[104] 

Mesnevî– Muhtelifü'l-kâfiye beyitlerden teşekkül eden nazmdır. Tanzîm iʿtibârıyla eşkâl-i 

nazmın en kolayı mesnevî olduğu için rivâyât ve tesâvîre dâʾir uzunca manzûmeler 

ekseriyâ bu şekilde yazılır. Nazm-ı âtî gibi: 
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Eli Baltalı Çocuk 

 

Saʿdî, o cihân şâʿiri üstâd-ı hakîkat 

Tasvîr ediyor şöylece bir levha-i ʿibret: 

 

Şehrin daracık bir sokağından geçiyordum, 

Bakdım ki ahâli kapamış yolları. Durdum 

 

- “Bir vakʿa mı var, yoksa görülmekde mi bir iş? 

Nerden bu kadar halk gelip böyle birikmiş? 

 

Ben de sokulur anlarım elbette bu hakkım” 

Fikriyle beni tâ ileri sürdü merâkım 

 

Gördüm ki: Temevvüc
147

 ediyor bir birikinti, 

Her mevcesinin pey-rev-i cûşânı inilti 

 

- Basma omuzum çökdü herîf! 

- Böğrüme urma! 

- Ezdin çocuğu! 

- Kakma be yâhû! 

- Hadi durma!  

 

[105] - Nerden bu belâlı yere geldim de tıkıldım? 

- Yol ver çıkayım. 

- Baksanız a ben de sıkıldım! 

 

Tarzında şikâyetler eden bir sürü insân 

Bir dâʾire-i nâkısa şeklinde hurûşân. 

 

En öndekiler: cism-i zarûrî müteharrik, 

Evsatda kalanlar da değil kendine mâlik, 

 

En arkadaki saf ise şâyân-ı temâşâ: 

El, önde omuzlarda, ayak yerde mi? Hâşâ! 

                                                           
147

 [Bu kelime metinde  “توج” şeklinde yazılmıştır.] 
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Parmaklarının uçlarıdır hâke dayanmış, 

Gözler açılıp görmek için, gerdân uzanmış! 

 

Dirsekle, itilmekle epey sadme geçirdim, 

Gayret! Diyerek halkı yarıp ön safa girdim. 

 

Oldu o zamân pîş-i nigâhımda nümâyân: 

Bir kalb-i şikeste gibi bir mescid-i vîrân: 

 

Ahlâk gibi sakfı: Harâbîye nişâne! 

Ezhân gibi tâkı: Örümceklere lâne! 

 

Cümle kapısı: Bâb-ı ʿadâlet gibi mesdûd! 

Nakş-ı deri: Medlûl-ı hamiyyet gibi nâ-bûd! 

 

Otlar yetişip hâk ile mestûr eşiğinde, 

Olmuş eser-i himmete bir makber-i zinde! 

 

Dîvârı bakâyâsı olan bir iki kerpiç.  

[106] Yerde, baş ucunda dikilip durmada bir pîç 

 

Sinnen küçük ammâ, ne büyük fitne-i ber-pâ! 

Olmakda elinde koca bir balta hüveydâ! 

 

Vazʿen oluyor hâle göre heykel-i bî-dâd! 

Hâlen ise: Müstakbele ısmarlama cellâd! 

 

Pîşinde, bükülmüş beli bir pîr-i cihân-dîd, 

Tutmuş kulağından çocuğu etmede tehdîd! 

 

Bir elle çekip gûşunu, indirmede birçok, 

Diğer el ile reʾs-i hevâ-dârına yumruk! 

 

Hiddetle köpürmüş deheni saçmada düşnâm, 

Eyler çocuğun sebb ile teʾdîbine ikdâm! 
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Elfâz-ı şütûm olmada yek-ser mütevâlî, 

Olmaz mı bu teʾdîb ile oğlan mütehallî? 

 

- Ey kahbe dölü! Ben sana verdim ise balta, 

Kalkış mı dedim mescidi yıkmak gibi halta? 

 

Söyle a katır! Böylece bir herze yedim mi? 

Ormandan odun kes, getir oğlum! Demedim mi? 

 

Evden dağa doğru gideyim der de çıkarsın, 

Sonra gelerek câmiʿe dîvârı yıkarsın 

 

Hay çıkmaz olaydın, ev içinde gebereydin! 

Örterdi senin ʿaybını yer, kabre gireydin!  

 

  * 

*  * 

 

[107] Vâkiʿse de, masnûʿ ise de kıssası, râvî, 

Sığdırmış onun zımnına bir hayli fehâvî. 

 

Ez-cümle diyor: Bir işi nâ-ehline verme, 

Dîvârı yıkar sonra, şerîk olma o cürme. 

 

Bir de bunu ifhâm ediyor: Ey yed-i mukbil! 

Avcundaki ser-rişte-i bahtın yerini bil! 

 

Tâliʿ sana vermiş ise bir tîşe-i kudret, 

İʿmâra çalış, etme onu yıkmaya âlet! 

 

Yoksa zedeler gûşunu ser-pençe-i tekdîr, 

Beynin ezilir indiği dem müşte-i takdîr! 

_____ 

 

Yazdığımız şu manzûme: Eski usûlde ve müretteb bir mesnevîdir. Tarz-ı cedîd üzere 

yazılan müşevveşü'l-kavâfî mesnevîler de vardır ki envâʿ-i ʿadîdesi bulunan bu 
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manzûmâtın kâfiyelerindeki tekârüb ve tebâʿüdün ʿadem-i intizâmı –nazm husûsunda pek 

dikkat edilmesi lâzım gelen -âheng-i inşâdı- bizim anlayışımıza göre– bozuyor ve ʿâdetâ 

sâmiʿa-i zevki tırmalıyor. 

Firenk usûlünü taklîden vücûda getirilen ve âheng-i inşâdı bize bozuk düzen gelen bu nevʿ 

manzûmelerden bir tanesini okuyalım. Tabâyiʿ-i muhtelif olduğundan tarz-ı tanzîmi belki 

sizin hoşunuza gider:  

[108] 1 

Bir şebdi harâbelerde kaldım 

Bir hayli tefekkürâta daldım 

 

Eflâkda hâlelerle zâhir 

Olmuşdu serâʾir tabîʿat 

 

Zulmetle şuʿâʿ-ı nûr birdi 

Her şeyde o nûr müstetirdi 

 

Deycûra gülümsüyordu nâhîd 

Mahsûs idi bir hayât-ı câvîd 

 

Maʿnâlı bir iğbirâr içinde 

Bir başka cihân ederdi tevlîd 

Her hufrede, her mezâr içinde 

 

2 

 

Birden bire olduğum harâbe 

Bir cilve-geh-i ʿacâʾib oldu 

 

Bir gölge çöküp hemân türâba 

Mevkıʿ nazarımdan gâʾib oldu 

 

Varlıkları hep serâb gördüm 

Bir mahşer-i inkılâb gördüm 
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Her zerreyi âfitâb gördüm 

Ecrâmı bütün şahâb gördüm 

 

Her şeyde bir incizâb gördüm  

[109] ʿÂlemleri pür-şitâb gördüm: 

 

Bir kaʿra ki yokdu hîç hudûdu 

Hâlin ebediyyete sücûdu 

 

Makberleri zinde eyliyordu 

Maʿnâ-yı tekevvünü, hayâtı 

 

Her manzaranın tahavvülâtı 

Bir başka lisânla söylüyordu 

 

Bir cümcüme-i harâb içinde 

Bir makber-i târümâr içinde 

 

Bildim tanıdım ki oydu handân 

Ol çehre-i inkisâr içinde 

Rızâ Tevfîk Bey 

_____ 

Eski nâzımlar: 

Belâ-yı şâʿir bî-vâyedir zarûret-i vezin 

Daha belâsı onun ıztırâb-ı kâfiyedir 

derlermiş. Yeniler de -maksadımız Rızâ Tevfîk Bey ve emsâli üdebâ-yı muktedire değildir- 

vezni, kâfiyeyi tahammül-şiken bir esâret zencîri telakkî ediyorlar. Efkâr-ı hürriyet-

perverânelerine tevâfuk eylemediği için vezin kaydını kırmak, kâfiye silsilesini koparmak, 

âzâde-pâ ve mutlakü'l-ʿinân kaldıkdan sonra vâdî-i nazmı genişletmek ve orada 

alabildiklerine ilerlemek istiyorlar. Bu kadar uğraşmaya mukâbil de:  

[110] Yek
148

 beyzâ vü sad-hezâr daʿvâ 

latîfesine mümâsil şöyle bir eser-i bî-muʿâdil! meydâna çıkarıyorlar: 

                                                           
148

 [Bu kelime metinde “پك” şeklinde yazılmıştır.]  
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Serbest Nazm: 

 

Mâʾî bir kevkeb-i hicrân 

–Gehvâre-i hulyâ, 

olan– bu leyle-i mehtâba bir perî-i mesâ 

İbtisâmıyla bûse-rîz, handân… 

ve sermedî: 

Bir garâmın uzak tesellîsi 

gibi titrer, 

Soluk serâʾir-i zulmetde sâhir ü nevvâr… 

Muğber, 

temâyülât-ı marîzânemin bu şeb ağlar 

çırpınır. Nefha-i temennîsi.. 

Sanır elemli nigâhım nasîb-i ʿaşkım için, 

Bî-vefâ bir kadın bu necm-i terk, 

nikâb-ı asfarı altında gizlidir sanki
149

 

 

Gâlibâ serbest nazmı gülünç buldunuz. Evet. Bu söylenişler öyle mesâʾib-i
150

 

mudhikedendir ki insân:  

[111] Bilemem eyleyecek hande midür, girye midür? 

-Nâbî- 

hayretine düşer ve bu tarz-ı tanzîmde serbestî ve terakkî sayanların da idrâkına şaşar. 

Devâm edilse pek ziyâde uzayacak olan bu bahsi artık burada keselim. Ve imtihânın 

takarrubu münâsebetiyle terakkıyât-ı müstakbelenizi temennî eyleyerek dersimize de 

hâtime verelim. 

 

 

 

 

 

                                                           
149

 Âsâr-ı cedîdenin birinden istinsâh etdiğimiz bu uʿcûbe-i edebiyyenin kâʾilini yazmayı unutmuşuz. 
150

 [Bu kelime metinde “مضائب” şeklinde yazılmıştır.] 
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SONUÇ 

 

“Tedrîsât-ı Edebiyyeden Nazm ve Eşkâl-i Nazm” adlı eserin ikinci kısmı olan “Eşkâl-i 

Nazm”, tespit ettiğimiz kadarıyla nazım şekillerini derli toplu ele alan ilk müstakil kitaptır. 

Eserdeki nazım türleri sınıflandırmasının bir benzerine, araştırmalarımız esnasında 

müellifin “Edebiyat Lugatı” adıyla basılan eseri de dahil olmak üzere herhangi bir eserde 

rastlamadık. Bu sebeple bu bölümü “Edebiyat Lugatı”nı tamamlayan bir kısım olarak 

düşünebiliriz. Müellif tarafından yapılan bu sınıflandırma eserin özgünlüğünü göstermesi 

bakımından da önemlidir. Yine “Aksâm-ı Nazm” bölümünde Tâhirü'l-Mevlevî tarafından 

yapılan tanımlar, eserin en orijinal kısımlarından birini oluşturmaktadır. Gazel ve kaside 

bölümlerinde oldukça önemli bilgilerin verildiği görülür. Ayrıca esere “Fenniyât” diye bir 

bölümün eklenmesi ve manzum sözlükler hakkında bilgiler verilmiş olması, eseri daha da 

kıymetli hale getirmiştir. Eserde öğrencilere klasik edebiyatı sevdirme gayesi hakimdir. 

Tâhirü'l-Mevlevî geleneği yaşayan, yaşatan ve savunan biri olmasına rağmen yeri geldikçe 

kişileri ve olayları eserinde eleştirmekten geri kalmaz. Bu yönüyle o, klasik edebiyatı 

içeriden eleştirebilen nadir şahsiyetlerden biridir. Eserde yer alan en dikkate değer 

eleştiriler “Şarâbiyyât”, “Hicviyyât” ve “Kasîde” bölümlerindedir. Eleştiriler, kuru birkaç 

söz ile değil, gerekçeleri ile beraber yapılmıştır.  

Eserin başındaki “… verilen karâr üzerine bu sene ders sâʿatlerimizden birini nazm ile 

eşkâl-i nazma hasr edeceğiz.” cümlesi, eserin nasıl ortaya çıktığı hakkında bize ipucu 

vermektedir. Buradan hareketle o dönem Darüşşafaka’da nazm ve eşkâl-i nazmın konu 

olarak müfredata dahil edildiğini rahatlıkla söyleyebiliriz.  

Eserde ele alınan konularla ilgili pek çok örnek verilmiştir. Müellif, konuların 

öğretilmesinde yer yer hatıralarından örnekler vermiştir. Bunun yanında gazetelerde yer 

alan şiir örneklerinden yararlanıldığı da görülür. Şiir örnekleri genellikle müellifin çağdaşı 

olan şairlerden, divan şairlerinden ve Mevlevî şairlerden alınmıştır. Örneklerin nereden 

alındığı veya kimlere ait olduğu eserde belirtilmiştir. Müellif yer yer kendi şiirlerinden 

örnekler de vermiştir. Bu örneklerin çoğunda imzasını gizlemiştir. “İmzâsız misâller 

râkımü'l-hurûfundur.”
151

 ifadesi ile tevazu göstermiştir. Ayrıca bu ifadeden imzasız 

                                                           
151

 Tâhirü'l-Mevlevî, Tedrîsât-ı Edebiyyeden Nazm ve Eşkâl-i Nazm (Birinci Kısım), Mahmud Bey 

Matbaası, Dersaʿâdet (İstanbul) 1911, s.21. 
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misallerin müellife ait olduğunu anlıyoruz. Bazı yerlerde ise “şu şiirimiz buraya örnek 

olabilir” gibi ifadeler yer almaktadır.  

Eserde şiirlerinden örnekler verilen şairlerin hayatları hakkında gerek dipnotlarla gerekse 

metin içerisinde bilgiler verilmektedir. Bu görüntüsüyle eser, küçük bir edebiyat tarihi 

görünümündedir. Yeri geldikçe devletler ve çeşitli olaylar hakkında da bilgiler verilmiştir. 

Müellifin edebiyatla ilgili olan ve 1911’den sonra yazdığı eserlerini incelediğimizde 

“Tedrîsât-ı Edebiyyeden Nazm ve Eşkâl-i Nazm”a zaman zaman atıfta bulunduğu ya da bu 

eserden kısmen yararlandığı görülür.  

Netice itibarıyla; Tâhirü'l-Mevlevî’nin “Tedrîsât-ı Edebiyyeden Nazm ve Eşkâl-i Nazm” 

adlı eseri, gerek muhteva gerekse üslup açısından oldukça önemli bir kaynaktır.  
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